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Instrukcja wazna dla urzadzen wyprodukowanych po: / Instruction manual valid for devices manufactured after / Navod pro zafizeni vyrobena po: / Navod pre obsluhu zariadeni vyrobenych po: /
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Instrukcja obstugi z kartg gwarancyjng
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Operating instructions with warranty card

Benzinova sekacka
Navod k obsluze se zaruénim listem

[SK| Benzinova kosacka
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LT Benzininé vejapjoveé

Naudojimo instrukcija su Garantiniu lapu

Benzina plaujmasina
LietoSanas instrukcija ar garantijas talonu

(HU| Benzinmotoros hajtassal
Hasznalati Utasitas Garanciajeggyel

EEMa§iné de tuns iarba pe benzina
Instructiuni de utilizare si certificat de garantie

sl Bencinska kosilnica
Navodila za uporabo z garancijsko kartico

(HR Benzinska kosilica
Upute za upotrebu s jamstvenim listom

m BeH3nHOBa Kocayka
MHCTDYKLI,VII/I 3a eKkcnnioatauua ¢ rapaHUuMOHHA KapTa

(UA BeH3nHOBa rasoHoKocapka
IHCTpyKUis 3 ekcnnyaTauii 3 rapaHTInHUM TaroHOM
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Bedienungsanleitung mit Garantiekarte

Débroussailleuse
Mode d'emploi et carte de garantie

Wszelkie prawa zastrzezone. Niniejsze opracowanie jest chronione prawem autorskim. Kopiowanie lub rozpowszechnianie instrukcji obstugi we fragmentach albo w catosci bez zgody Dedra
2 M Exim zabronione. Dedra Exim zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian konstrukcyjno-technicznych oraz kompletacyjnych bez uprzedniego powiadamiania. Zmiany te nie mogg stanowic¢
podstawy do reklamowania produktu. Instrukcja obstugi dostgpna na stronie www.dedra.pl

mAII rights reserved. This work is protected by copyright. Copying or distribution of the User Manual in parts or in full without Dedra Exim's permission is prohibited Dedra Exim reserves the right
to make design, technical and completion changes without prior notice. These changes may not constitute grounds for advertising the product. User manual available at www.dedra.pl

VSechna prava vyhrazena. Toto zpracovani je chranéno autorskym pravem. Kopirovani nebo $ifeni Navodu k obsluze v ¢astech nebo vcelku bez souhlasu spole¢nosti Dedra Exim je zakdzano.
Dedra Exim si vyhrazuje pravo zavadét konstrukéni a technické a komplementaéni zmény bez dfivéjsiho oznameni. Tyto zmény nemohou byt zakladem pro reklamovani vyrobku. Navod k
obsluze dostupny na strankach www.dedra.pl

Vsetky prava vyhradené. Tieto materidly st chranené autorskymi pravami. Kopirovanie pripadne Sirenie ¢asti, pripadne celého navodu na obsluhu je bez sthlasu spoloénosti Dedra Exim
zakazané. Dedra Exim si vyhradzuje pravo na vykonavanie konstrukéno-technickych zmien, a zmien doplnkového prislusenstva, bez predchadzajiceho upozornenia. Tieto zmeny nemédzu byt
dévodom na reklamaciu vyrobku. Uzivatel'ska priru¢ka je dostupna na webovej stranke www.dedra.pl

Visos teisés saugomos. Sis kirinys yra saugomas autoriniy teisiy jstatymy. Eksploatavimo instrukcijos arba jos fragmenty kopijavimas ir platinimas be ,Dedra Exim* sutikimo draudZiamas.
[l . Dedra Exim* pasilieka sau teise jvesti konstrukcijos, techninius arba komplektacijos pokygius be isankstinio jspéjimo. Sie pokyéiai negali bati skundo dél produkto pagrindu. Naudojimo instrukcija
yra prieinama svetainéje: www.dedra.pl

Visas tiesibas pasargatas. Sis izdevums ir sargats ar autortiesibu. Lietosanas Instrukcijas kopé$ana vai izplati$ana pilnigi vai fragmentos bez Dedra Exim firmas piekriSanas ir aizliegta. Firma
Dedra Exim atstaj sev tiesibu veikt konstrukcijas-tehnikas izmainu, ka arT komplektacijas izmainu bez iepriek$é&ja pazinojuma. Sis izmainas nevar bat par pamatu produkta reklamésanai.
LietoSanas instrukcija pieejama majaslapa www.dedra.pl

Minden jog fenntartva. A jelen kiadvany szerzéi jogokkal védve. A Hasznalati Utasitas masolasa vagy terjesztése egészében vagy részleteiben a Dedra Exim irdsos engedélye nélkl tilos A
Dedra Exim fenntartja maganak a szerkezeti-miiszaki, valamint komplettalasi valtoztatasok el6zetes bejelentés nélkili bevezetésének jogat. Ezek a valtozasok nem szolgalhatnak alapjaul a
termék reklamacidjanak. A haszndlati utasitéds a weboldalon elérheté www.dedra.pl.

Toate drepturile rezervate. Aceasta redactare este protejata prin legea dreptului de autor. Este interzisa copierea, reproducerea in orice fel sau multiplicarea si distribuirea partiala sau in totalitate
a Manualului de utilizare fara permisiunea firmei Dedra Exim Firma Dedra Exim isi rezerva dreptul de a face modificari tehnice si constructive sau de completare a dispozitivului fara o notificare
prealabild. Aceste modificari nu pot constitui temei pentru reclamarea produsului. Instructiunea de deservire accesibila pe pagina www.dedra.pl

Vse pravice pridrzane. Ta $tudija je zascitena z avtorskimi pravicami. Kopiranje ali razSirjanje priro€nika po delih ali v celoti je prepovedano brez dovoljenja druzbe Dedra Exim. Dedra Exim si
pridrzuje pravico do oblikovnih, tehni¢nih in zakljuénih sprememb brez predhodnega obvestila. Te spremembe ne morejo biti razlog za oglasevanje izdelka. Uporabniski priro¢nik je na voljo na
spletni strani www.dedra.pl.

m Sva prava pridrzana. Ovo djelo je zastiéeno autorskim pravom. Zabranjeno je kopiranje ili distribucija uputa za uporabu u dijelovima ili u cijelosti bez pristanka Dedra Exima. Dedra Exim zadrzava
pravo uvodenja gradevinskih, tehnickih i zavrsnih izmjena bez prethodne najave. Navedene izmjene ne mogu biti osnova za oglasavanje proizvoda. Korisnicki priruénik dostupan na www.dedra.pl

Bcwnukn npaea 3anaseHn. ToBa NpoyyBaHe e 3aluTeHo C aBTopckM npasa. KonmpaHeTo unu pasnpocTpaHeHMeTo Ha PbKOBOACTBOTO Ha YacTy Unn u3usano e 3abpaHeHo 6e3 paspelleHneTo Ha
Dedra Exim. Dedra Exim cu 3ana3sa npaBoTO Aa NpaBy NPOMEHM B An3aliHa, TeXHUKaTa n OKOMMeKToBkaTa 6e3 npeasapuTenHO yBeoMneHne. Tean NpoMeHn He MoraTt ga 6baat ocHoBaHue
3a peknamMupaHe Ha npogykTta. PbKOBOACTBOTO 3a NOTpebuUTEns e Ha pasrnonoxeHne Ha agpec www.dedra.pl

Bci npaBa 3axuieHi. Lis poboTta 3axuileHa aBTopcbkum npasom. KonitoBaHHs abo poanosctomxeHHs MocibHuka kopucTyBayda nosHicTio abo yactkoBo 6e3 go3sony Dedra Exim 3abopoHeHo

Dedra Exim 3anuwae 3a coboto npaBo BHOCUTW 3MiHM B KOHCTPYKLiO, TEXHIYHI XapakTepuCTMKL Ta koMnnekTauito 6e3 nonepeaHboro nosigomnexHs. Lli amiHn He moxyTb ByTy nigcTtaBoto Ans

peknamu npoaykTy. MociGHUK KopucTyBaya AOCTYNHWIA Ha caiTi www.dedra.pl

Alle Rechte vorbehalten. Die vorliegende Bedienungsanleitung wird durch das Urheber-recht geschiitzt. Kein Teil dieser Bedienungs-anleitung darf ohne schriftliche Einwilligung von Dedra

Exim vervielfaltigt oder verbreitet werden.Dedra Exim behalt sich das Recht vor, Konstruktions- und technische Anderungen sowie Anderungen in der Zusammensetzung vorzunehmen, ohne

vorher darliber zu informieren. Diese Anderungen konnen kein Grund zur Reklamation des Produkts bilden. Die Bedienungsanleitung ist auf der Internetseite www.dedra.pl zuganglich.

Tous droits réservés. Cette publication est protégée par le droit d'auteur. La copie ou la diffusion du Mode d'emploi, en partie ou en totalité, sans |'accord de Dedra Exim est interdite. Dedra
Exim se réserve le droit d'introduire des modifications de conception et techniques ainsi que des modifications de la composition sans préavis. Ces modifications ne peuvent pas servir de base

a une réclamation concernant le produit. Le mode d'emploi est disponible sur le site www.dedra.pl
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1. Zdjecia i rysunki
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Opis piktogramoéw / Popis pouzitych piktogramui / Opis pouzivanych piktogramov / Panaudoty piktogramy aprasymas / Lietoto piktogrammu
apraksts / Az alkalmazott piktogramok magyarazata / Descrierea pictogramelor / Opis piktogramov / Opis piktograma / OnucaHue Ha
nuktorpamute / Onuc niktorpam / Marking descriprtion
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Nakaz: przeczytaj instrukcje obstugi / Pfikaz: prectéte navod k obsluze / Prikaz: oboznamte sa s uzivatelskou priruckou / Privaloma:
perskaitykite aptarnavimo instrukcijg / Noradijums: rlpigi iepazistieties ar lietotaja rokasgramata sniegto informaciju / Utasitas: olvassa el
az utmutatoét / Obilgatoriu: cititi manualul de utilizare / Navodilo: preberite navodila za uporabo / Jamstvo: procitajte priru¢nik s uputama /
3anoBepara: NpoyeTeTe PLKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba / 3abopoHa: npounTanTe iHCTpyKLUito 3 ekcnnyaradii / The warrant: read the instruction
manual

Nakaz: stosowac rekawice ochronne / pfikaz: pouzivejte ochranné rukavice / prikaz: pouzivajte ochranné rukavice / privaloma: naudoti
apsauginius akinius / pieprasijums: lietot aizsardzibas cimdus / utasitas: hasznaljon védékeszty(t / obligatoriu: purtati manusi de protectie
/ Nujno: uporabljajte zaS¢itne rokavice / Obaveza: koristiti zastitne rukavice / 3agbmkvTenHo: nsnonssante 3aWmMTHN pbkasuum / Peuent:
BMKOPUCTOBYIMTE 3aXUCHI pyKaBUYKN

Nakaz: uzywacé ochronnikéw stuchu / pouzivejte ochranu stuchu / pouzivajte chranice stuchu / privaloma: naudoti apsauginius akinius /
lietojiet dzirdes aizsardzibas Iidzeklus / utasitas: hasznaljon fulvédét / trebuie sa folosi-{i aparate pentru protectia auzului / Obvezno:
uporabljajte zaScito za uSesa / Obavezno: koristite zaStitu za sluh / 3agbmxutenHo: nsnonssante 3awmra Ha ywmute / O6OB'A3KOBO:
BUKOPUCTOBYWTE 3axMcHi HaByLLHWKM / The warrant: use protective gloves
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Nakaz: stosowa¢ okulary ochronne / pfikaz: pouzivejte ochranné bryle / prikaz: pouzivajte ochranné okuliare / privaloma: naudoti
apsauginius akinius / noradijums: nésajiet aizsargacenes / utasitas: viseljen védészemuveget / / obligatoriu: folositi ochelari de protectie /
Obvezno: uporabljajte za$cito za o¢i / Zahtjev: koristiti zastitne naocale / 3agbmxuTenHo: n3nonssanTe cpeacTea 3a 3almTa Ha oynte /
PeuenT: BMKOpUCTOBYITE 3axucHi okynsipu / The warrant: use protective glasses




Nakaz: stosowa¢ obuwie przeciwposlizgowe / Prikaz: pouzivejte protiskluzovou obuv /Prikaz: pouzivajte protiSmykovu obuv
/Draudimas: naudokite neslystancius batus / Rikojums: lietojiet neslidoSus apavus / Felszdlitas: hasznaljon csuszasmentes cip6t
/Injuramant: folositi pantofi antiderapanti / Prepoved: uporabljajte nedrsece ¢evlje /Obavezno: koristiti cipele koje se ne klizu / Hapexaare:
13non3BaiTe Hexnmbaralum ce obyBku / 3acTepexxeHHs: HOCUTU Hecnuabke B3yTTs / The warrant: use non-slip footwear
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Nakaz: uprzatnij teren przed koszeniem / Pfikaz: pfed secenim uklidit plochu /Prikaz: pred kosenim vycistit plochu /Nurodymas: prie$
pjaunant iSvalyti teritorijg /Rikojums: pirms plauSanas sakopt teritoriju /Felszdlitas: kaszalas el6tt takaritsa ki a terUletet /Injura: curatati
zona fnainte de cosit / Odredba: pred koSnjo odistite obmocje /Redoslijed: o€istiti podrucje prije koSnje /HapexaaHe: nouncrete panoHa
npeay koceHe / 3abopoHa: o4McTUTH TepuTopito nepes KociHHsM / The warrant: tidy up the area before mowing

.
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Zakaz: osoby trzecie nie moga przebywac w strefie pracy kosiarka / Zakaz: tfeti osoby se nesmi pohybovat v pracovnim prostoru
sekacky /Zakaz: Tretie osoby sa nesmu pohybovat v pracovnom priestore kosacky /Draudimas: tretiesiems asmenims draudziama patekti
| Sienapjovés darbo zong /Aizliegums: treSas personas nedrikst atrasties plaujmasinas darba zona /Tilalom: harmadik személyek nem
tartézkodhatnak a flinyiré munkateruletén /Interdictie: Nu este permis accesul tertilor in zona de lucru a motocositoarei / Prepoved: tretjim
osebam ni dovoljeno vstopati v delovno obmocje kosilnice /Zabrana: tre¢e osobe ne smiju boraviti u radnom podrucju s kosilicom /3abpaHa:
He ce gornyckaT TpeTu nuua B paboTHaTa 30Ha Ha kocaykaTa / 3abopoHa: CTOpOHHIM ocobam 3abopoHeHOo nepebyBaTv B pobouili 30Hi
kocapku / Prohibition: third parties are not allowed in the working area of the mower
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Zakaz: nie kosi¢ w kierunku nachylenia zbocza / Zakaz: nesekejte ve sméru svahu /Z&kaz: nekosit v smere svahu /Draudimas: negalima
pjauti Slaito kryptimi /Aizliegums: nedrikst plaut nogazes virziena /Tilalom: ne kaszaljon a lejté iranyaba /Interdictie: nu tundeti in directia
pantei / Prepoved: ne kosite v smeri pobocja /Zabrana: ne kositi u smjeru nagiba /3abpaHa: He koceTe no nocoka Ha HakrnoHa / 3abopoHra:
He KocuTu B Hanpsimky cxuny / Prohibition: do not mow in the direction of the slope
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Ostrzezenie: trzymac rece i stopy z dala od wirujacych elementéw / Upozornéni: Nepfiblizujte ruce a nohy k rotujicim ¢astem
/Upozornenie: udrzujte ruky a nohy mimo dosahu rotujucich ¢asti /|spéjimas: saugokite rankas ir kojas nuo besisukanciy daliy /Bridinajums:
turiet rokas un kajas talak no rotéjosam dalam /Figyelmeztetés: tartsa tavol a kezét és labat a forgo részektdl /Avertisment: tineti mainile si
picioarele departe de piesele rotative / Opozorilo: roke in noge naj bodo stran od vrte€ih se delov /Upozorenje: drzite ruke i noge dalje od
rotiraju¢ih dijelova /MMpeaynpexaeHve: ApbXTe pbLETe 1 KpakaTa cu faney oT BbpTawmTe ce Yyactu / [onepemkeHHs: TpuMaiiTe pyku Ta
HOrM nogani Big yacTuH, wo obeptatoTbes / Warning: keep hands and feet away from rotating parts
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Ostrzezenie: zachowaj bezpieczng odlegto$¢ od urzadzenia — ryzyko wyrzucenia przedmiotu spod kosiarki i uderzenia w kazda z
czesci ciala / Upozornéni: Dodrzujte bezpecnou vzdalenost od stroje - hrozi nebezpedi, Ze zpod sekacky vyleti pfedmét, ktery zasahne
jakoukoli ¢ast vaseho téla /Upozornenie: Dodrziavajte bezpeénu vzdialenost od stroja - hrozi nebezpeéenstvo vymrstenia predmetu spod
kosacky a zasiahnutia ktorejkolvek Casti vasho tela /.Jspéjimas: laikykités saugaus atstumo nuo masinos - kyla pavojus, kad i$ po vejapjovés
gali bati iSmestas daiktas ir pataikyti j bet kurig kino dalj /.Bridinajums: ievérojiet droSu attdlumu no masinas - pastav risks, ka no
plaujmasinas apak$as var izmest kadu priekSmetu un tas var trapit jebkura jusu kermena dala /.Figyelmeztetés: tartson biztonsagos
tavolsagot a géptdl - fennall a veszélye, hogy egy targy a flinyirod aldl kirepul és a test barmelyik részét eltalalja /. Atentie: pastrati o distanta
de siguranta fatd de masina - existé riscul ca un obiect sa fie aruncat de sub masina de tuns iarba si sa va loveasca orice parte a corpului
/ Opozorilo: ohranjajte varno razdaljo od stroja - nevarnost, da izpod kosilnice vrze predmet in zadene kateri koli del telesa /.Upozorenje:
drzite se na sigurnoj udaljenosti od stroja - opasnost od izbacivanja predmeta ispod kosilice i udaranja u bilo koji dio tijela
/MpepynpexaeHne: cnassante 6e3onacHoO pa3cTosiHMe OT MaluMHaTa - MMa OMacHOCT OT M3XBBLPMSHE Ha NpeameT M3noj Kocaykarta u
nonagaHe B HSIKOSl YacT OT TsnoTo Bu /. [onepemXeHHs: AOTpUMYMTECh Ge3neYHOI BiACTaHi Big MaLLUWHW - iCHYE pU3WK BUKMAY NpeamMerta
3-nif, KOcapKku Ta NoTpanmnsHHA oro B byab-aKky vactuHy Tina/. Warning: keep a safe distance from the machine - risk of an object being
thrown from under the mower and hitting any part of your body
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Ostrzezenie: nie zblizaj rak i n6g do noza tnacego, kiedy silnik pracuje — ryzyko uciecia palcéw / Upozornéni: pfi bézicim motoru se
drzte dal od fezaciho noZze - hrozi nebezpeéi pofezani prstl /.Upozornenie: pri spustenom motore drzte ruky a nohy mimo dosahu rezacieho
noza - hrozi porezanie prstov /.Jspéjimas: laikykite rankas ir kojas atokiau nuo pjovimo peilio, kai variklis veikia - gresia pirSty nusipjovimo
pavojus /.Bridindjums: kad motors darbojas, rokas un kajas turiet talak no grieSanas asmens - pastav pirkstu iegrieSanas risks
/.Figyelmeztetés: tartsa tavol a kezét és a labat a vagokéstdl, ha a motor jar - ujjak elvagasanak veszélye /.Avertisment: tineti mainile si
picioarele departe de lama de taiere atunci cand motorul este in functiune - risc de taiere a degetelor / Opozorilo: pri delujo€em motorju ne
priblizujte rok in nog rezilu - nevarnost porezanja prstov /.Upozorenje: drzite ruke i noge podalje od noza za rezanje dok motor radi -
opasnost od ukljestenja prstiju /MpegynpexaeHue: npu paboTeLy ABUraTen ApbXTE pbLETE U KpakaTa Aaney oT pexeLlus ANCK - ONacHOCT
OT nopsi3BaHe Ha npbCTuTe /. lNonepemxeHHs: TpMariTe pykv Ta HOrv NoAani Bif piky4oro Hoxa nif yac poboTu ABUryHa - pU3nK nopisaTu
nanbui / Warning: keep hands and feet away from the cutting blade when the engine is running - risk of cutting fingers

B{>

Ostrzezenie: Przed konserwacja i naprawa urzadzenia upewnij sie, ze wszystkie czesci ruchome sie zatrzymaly — ryzyko uciecia
palcéw lub dtoni / Varovani: Pfed udrzbou a opravou stroje se ujistéte, Ze se vS§echny pohyblivé ¢asti zastavily - hrozi nebezpeéi pofezani
prstt nebo rukou /.Varovanie: Pred udrzbou a opravou stroja sa uistite, Ze sa vSetky pohyblivé ¢asti zastavili - hrozi porezanie prstov alebo
ruk /.]spéjimas: Prie§ atlikdami technine priezidrg ir remonta, sitikinkite, kad visos judancios dalys sustojo - kyla pavojus susipjaustyti
pirStus arba rankas /.Bridinajums: Pirms masinas apkopes un remonta parliecinieties, ka visas kustigas dalas ir apstajusas - risks sagriezt
pirkstus vai rokas /.Figyelmeztetés: A gép karbantartasa és javitasa elétt gy6z6djon meg arrél, hogy minden mozgé alkatrész megallt -
ujjak vagy kéz megvéagasanak veszélye /. Avertisment: nainte de intretinerea si repararea masinii, asigurati-va ca toate piesele in miscare
s-au oprit - risc de téiere a degetelor sau a mainilor /. Avertisment: Inainte de intretinerea si repararea masinii, asigurati-va ca toate piesele
n miscare s-au oprit - risc de taiere a degetelor sau a mainilor / Opozorilo: Pred vzdrzevanjem in popravilom stroja se prepri€ajte, da so
se vsi gibljivi deli ustavili - nevarnost porezanja prstov ali rok /.Upozorenje: Prije odrzavanja i popravka uredaja, provjerite jesu li svi pokretni
dijelovi zaustavljeni - opasnost od prikljeStenja prstiju ili ruku /Mpepynpexaexue: Mpean noaapbXKka U PEMOHT Ha MalLMHaTa ce yBepeTe,
Ye BCMYKM [OBWXKELM Ce YacTu ca Chpenu - puck OT nopssBaHe Ha npbcTute unm pobueTe /. MNonepemkeHHs: MNepead TeXHIYHUM
o6cnyroByBaHHSIM abo pEMOHTOM NPUCTPOIO NEPEKOHANTECS, L0 BCi PyXOMi YaCTUHU 3yMNMHEHI - pU3KK nopisaTtu nansui abo pyku / Warning:
Make sure all moving parts stop before maintaining or repairing the unit - risk of cutting fingers or hands
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Informacja: Przed konserwacja i naprawa urzadzenia odtacz $wiece zaptonowa, przed przystapieniem do konserwacji i naprawy
zapoznaj sie z instrukcja obstugi i konserwacji / Informace: Pfed Gdrzbou a opravami spotfebice odpojte zapalovaci svicku, pfed
provadénim udrzby a oprav si pfectéte navod k obsluze a udrzbé. Informacie: Pred udrzbou a opravou spotrebi¢a odpojte zapalovaciu
sviecku, pred vykonanim Udrzby a opravy si precitajte navod na obsluhu a udrzbu. Informacija: Prie$ atlikdami prietaiso technine priezitrg
ir remonta, atjunkite uzdegimo Zvake, prie$ atlikdami technine priezidrg ir remontg perskaitykite naudojimo ir techninés priezidros
instrukcijg. Informacija: Pirms ierices apkopes un remonta atvienojiet aizdedzes sveci, pirms apkopes un remonta veik$anas izlasiet
lietoSanas un apkopes instrukciju. Informacio: A késziilék karbantartasa és javitasa el6tt hlizza ki a gyujtogyertyat, a karbantartas és javitas
elvégzése el6tt olvassa el a kezelési és karbantartasi utasitasokat. Informatii: Inainte de a intretine si repara aparatul, deconectati bujia de
aprindere, cititi instructiunile de utilizare si intretinere Tnainte de a efectua lucrari de intretinere si reparatii Informacije: Pred vzdrzevanjem
in popravilom naprave odklopite vzigalno svecko, pred vzdrzevanjem in popravilom preberite navodila za uporabo in vzdrZzevanje.
Napomena: Prije odrzavanja i popravka uredaja odspojite svjecicu, a prije odrzavanja i popravka procitajte priru¢nik za rad i odrzavanije.
NHdopmauus: Mpean aa n3sbpluBaTe NOAAPBXKKA M PEMOHT Ha ypeaa, U3KknoyeTe 3ananvrenHarta cBell, NpoyeTeTe UHCTPYKUMWTE 3a
ekcnnoaTaums u noaapbXkKa, Npeav Aa n3BbpLuBaTe noaapbxkka u peMoHT / IHdopmalis: Mepen o6cnyroByBaHHAM i PEMOHTOM NPUCTPOIO
Bif'e4HaNTe CBiUKYy 3anarnoBaHHSA, O3HaNMOMTEecs 3 iHCTPYKUie 3 ekcniyarauii Ta TexHidHoro obcrnyroByBaHHs / Information: Before
servicing and repairing the unit, disconnect the spark plug, read the operating and maintenance instructions
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Informacja: poziom mocy akustycznej / Informace: hladina hluku / Informacie: hladina hluku / Informacija: triukSmo lygis / Informacija:
trokSna limenis / Informacio: zajszint / Information: niveau sonore / Informacion: nivel de ruido / Informatii: nivelul zgomotului / Informatie:
geluidsniveau / Informacije: raven zvo€ne modi / Informacije: razina zvu€ne snage / WHdopmauus: HMBO Ha 3BykOoBa MOLUHOCT /
IHdbopmaLis: piBeHb 3BYKOBOI noTyxHocTi / Information: sound power level
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Deklaracja zgodnosci zostata dotgczona do instrukcji jako oddzielny
dokument. W przypadku braku deklaracji zgodnosci nalezy sig
skontaktowa¢ z Dedra Exim Sp. z 0.0.

AUWAG A Podczas pracy urzadzeniem zawsze przestrzegac¢

podstawowych zasad bezpieczenstwa pracy, w celu
unikniecia wybuchu pozaru, porazenia pragdem elektrycznym lub
obrazenia mechanicznego.

Przed przystgpieniem do eksploatacji urzadzenia zapoznac¢ sie z trescig

instrukcji obstugi. Zachowac instrukcje obstugi i deklaracje zgodnosci.

Rygorystyczne przestrzeganie wskazowek i zalecen zawartych w

instrukcji obstugi wplynie na przedtuzenie zywotnosci urzadzenia.
bezwzglednie

Podczas pracy
A UWAGA wskazéwek zawartych w

bezpieczenstwa pracy.

W razie przekazania urzadzenia innej osobie, przekazac jej rowniez
instrukcje obstugi i deklaracje zgodnosci. Firma Dedra Exim nie
odpowiada za wypadki powstate w wyniku nieprzestrzegania wskazéwek
bezpieczenstwa pracy. Nalezy przeczyta¢ uwaznie wszystkie przepisy
bezpieczenstwa pracy i instrukcje obstugi. Niestosowanie sie do
ostrzezen i instrukcji moze skutkowa¢ wypadkiem, pozarem i/lub
powaznymi obrazeniami.

2. Przepisy bezpieczenstwa

o Uwaznie przeczytac instrukcje obstugi. Zapoznac sie z elementami
sterujgcymi.

e Nie dopuscic, aby maszyng pracowaty dzieci
niezaznajomione z instrukcjg obstugi.

e Maszyna powinna by¢ uzytkowana wytgcznie przez przeszkolonych
operatorow. Nie uzywac maszyny, gdy jest sie zmeczonym, chorym,
pod wptywem alkoholu lub innych $rodkéw odurzajgcych.

e Nie pracowac, gdy w poblizu znajdujg sie osoby postronne, dzieci lub
zwierzeta.

e Pamieta¢, Ze operator maszyny ponosi odpowiedzialno$¢ za
bezpieczenstwo 0s6b postronnych oraz ich dobr.

e Podczas pracy nosi¢ obuwie ochronne z antyposlizgowg podeszwag i
dfugie spodnie. Nie pracowaé boso lub w odkrytym obuwiu.

e Przed pracg doktadnie sprawdzi¢ teren | usungc¢ wszelkie
przedmioty, ktére mogg zostac¢ wyrzucone przez maszyne.

e Przed rozpoczeciem pracy przeprowadzic¢ inspekcje pod katem

uszkodzonych Ilub zuzytych czesci. Wszystkie uszkodzone Iub

zuzyte czesci powinny by¢ wymienione.

Pracowac tylko w $wietle dziennym lub dobrym $wietle sztucznym

Zawsze utrzymywac stabilng pozycje podczas pracy na zboczach.

Podczas pracy chodzic, nigdy biegac.

Gdy maszyna zamocowana jest na kofach, podczas pracy na

zboczach zawsze poruszac sie w poprzek stoku, nigdy w kierunku

gora-dot.

e ZachowacC szczegdlng ostrozno$¢ podczas zmiany kierunku w
trakcie pracy na zboczach.

e Nie pracowac na zbyt stromych zboczach.

e Zachowac szczegdlng ostrozno$¢, gdy ciggnie sie maszyne w swojg
strone.

e Nie zmienia¢ ustawienn ani parametrow silnika oraz systemow
bezpieczenstwa maszyny.

przestrzegacé
przepisach

lub  osoby

o Uruchamia¢ silnik zgodnie z zaleceniami zamieszczonymi w
instrukcji obstugi oraz trzymajgc stopy z dala od ruchomych
elementéw maszyny.

Nie zblizac rgk oraz stop do ruchomych elementéw maszyny.

Nigdy nie podnosic ani nie przenosi¢ maszyny, gdy silnik pracuje.

Zatrzymac silnik gdy odchodzi sie od maszyny.

Upewnic¢ sie, Zze wszystkie blokady startowe i urzgdzenia kontrolne

obecnosci operatora dziatajg prawidfowo. Regularnie

przeprowadzac ich kontrole.

o Kosiarka trawnikowa nie powinna pracowac ani bez znajdujgcego sie
na swoim miejscu kompletnego pojemnika na trawe, ani bez
znajdujgcych sie na swoim miejscu osfon samozamykajgcych w
otworze wyrzutowym.

e Ze wzgledu na ekspozycje na hatas i drgania oraz spaliny
wydobywajgce si¢ z silnika, nalezy robi¢ reqularne przerwy podczas
pracy.

e UtrzymywacC kosiarke trawnikowg w dobrej kondycji roboczej.
Wszelkie prace serwisowe i wymiany wykonywac¢ po wytgczeniu
silnika.

Przepisy bezpieczenstwa dotyczace silnikéw spalinowych
UWAGA! Opary paliwa sg wysoce tatwopalne.

e Paliwo przechowywa¢ w specjalnie przystosowanych do tego
zbiornikach.

e Uzupetnia¢ paliwo na zewnatrz pomieszczen. Podczas uzupefniania
paliwa nie palic papieroséw.

e Paliwo uzupetnia¢ przed rozpoczeciem pracy. Nie odkrecac korka
zbiornika paliwa oraz nie uzupetniac¢ paliwa, gdy silnik pracuje lub
Jest gorgcy.

e Jedli dojdzie do rozlewu paliwa, nie uruchamia¢ maszyny. Przenie$¢
maszyne z dala od migejsca rozlania i unikaC zrédet zapalenia do
momentu, gdy paliwo catkowicie odparuje.

o Nie uruchamiaé¢ silnika w zamknietej przestrzeni, w ktérej mogg
zbierac sie niebezpieczne opary tlenku wegla

e Zmniejszy¢ ustawienie przepustnicy przed wytgczeniem silnika.

e Nigdy nie przechowywa¢ maszyny z paliwem w zbiorniku w
pomieszczeniach  zamknietych, gdzie mogg zbiera¢ sie
niebezpieczne opary.

o Przed umieszczeniem maszyny w miejscu przechowywania
odczekac, az silnik catkowicie ostygnie.

o Zbiornik paliwa osuszac wytgcznie na zewngtrz pomieszczen.

Ostrzezenia dodatkowe dotyczace kosiarek spalinowych

o Nigdy nie dotykac osfony rury wydechowej lub zeber chtodnicy, gdy
silnik jest gorgcy, ze wzgledu na niebezpieczeristwo poparzenia
ciata. Podczas pracy urzgdzenia, takie elementy jak rura
wydechowa, silnik i inne powierzchnie osiggajg bardzo wysokie
temperatury! Zwrdé¢ uwage na oznaczenia na produkcie.

e ZaktadaC rekawice robocze podczas usuwania i ponownego
montazu noza tngcego.

e Nie napetnia¢ zbiornika paliwa do krawedzi wlewu oleju! Zostawiac
troche migjsca na rozprezenie benzyny. Po napetnieniu upewnij sie,
Ze korek wlewu paliwa jest doktadnie dokrecony.

e Zuzyty lub uszkodzony néz tngcy niezwtocznie wymienia¢ na nowy.

o Utrzymywac¢ w nalezytym stanie nakretki, Sruby i wkrety, aby by¢
pewnym, ze urzgdzenie bedzie pracowato bezpiecznie.

e Zawsze zatrzymywac silnik i zdejmowac przewdd zasilajgcy ze
Swiecy przed: czyszczeniem, przeglagdem technicznym lub naprawg
kosiarki.

e Operator lub uzytkownik jest odpowiedzialny za wypadki lub
wystepujgce zagrozenia wobec innych 0séb lub otoczenia.

3. Opis urzadzenia

Rys. A: 1. Rekojesé, 2. Dzwignia hamulca, 3. DZzwignia sprzegta napedu,
4. Uchwyt linki rozrusznika, 5. Korek wlewu paliwa, 6. Korek wlewu oleju,
7. Kosz na trawe, 8. Dzwignia regulacji wysokosci ciecia, 9. Wyrzut
boczny, 10. Przewdd przytaczeniowy $Swiecy zaptonowej, 11. Filtr
powietrza, 12. Tlumik, 13. Manetka regulacji predkosci obrotowe;.
14.Panel

4. Przeznaczenie urzadzenia

Urzadzenie przeznaczone jest do koszenia naturalnej trawy w
przydomowych trawnikach i ogrodach. Jakiekolwiek préby modyfikacji
lub adaptaciji do innych celéw sg niedopuszczalne.



Dopuszcza sie wykorzystanie urzadzenia w pracach remontowo-
budowlanych, warsztatach naprawczych, w pracach amatorskich przy
réwnoczesnym przestrzeganiu warunkéw uzytkowania i dopuszczalnych
warunkéw pracy, zawartych w instrukcji obstugi.

5. Ograniczenia uzycia

Urzadzenie moze by¢ uzytkowane tylko zgodnie zamieszczonymi
ponizej ,Dopuszczalnymi warunkami pracy”.

Urzgdzenie nie powinno by¢ wykorzystywane do koszenia bardzo
wysokiej lub mokrej trawy.

Samowolne zmiany w budowie mechanicznej i elektrycznej, wszelkie
modyfikacje, czynnosci obstugowe nieopisane w instrukcji obstugi bedg
traktowane jako bezprawne i powodujg natychmiastowg utrate praw
gwarancyjnych, a deklaracja zgodnosci traci waznosc.

Uzytkowanie niezgodne z przeznaczeniem badz niezgodnie z instrukcjg
obstugi spowoduje natychmiastowg utrate praw gwarancyjnych.

Dopuszczalne warunki pracy
Urzadzenie jest przeznaczone tylko do pracy na zewnatrz.
Nie pracowa¢ podczas wystepowania opadéw atmosferycznych i ryzyka
wystagpienia wytadowan atmosferycznych.

6. Dane techniczne

Model DEDS%EBQ-
Szerokos$¢ koszenia [mm] 560
Moc silnika [kW] 4,2
Pojemno$¢ skokowa silnika [cm?] 201
Maksymalna predko$¢ obrotowa silnika [min] 2800
Masa urzadzenia [kg] 36
Wysoko$¢ koszenia [mm] 25-75
Pojemnos¢ oleju [I] 0,4
Pojemnos¢ zbiornika paliwa [l] 0,9
Gwarantowany poziom mocy akustycznej Lwa [dB(A)] 98
Poziom cisnienia akustycznego na stanowisku operatora 90.8
Loa [dB(A)] ‘
Niepewnos$¢é pomiaru K dla L,a [dB(A)] 2,5
Poziom mocy akustycznej Lya [dB(A)] 95,8
Niepewno$¢ pomiaru K dla Lya [dB(A)] 2,5
Warto$¢ drgan ay, [m/s?] 4,35
Niepewno$¢ pomiaru K dla drgan [m/s?] 1,5

Informacja na temat drgan i hatasu
Warto$¢ taczna drgan an oraz niepewnos¢ pomiaru okreslono zgodnie
z normg EN ISO 3744:2010 i podano w tabeli.
Emisja hatasu zostata okreslona zgodnie z EN ISO 3744:2010, wartosci
podano powyzej w tabeli.

Hatas moze spowodowaé¢ uszkodzenie stuchu,
AUWAGA podczas pracy zawsze uzywac¢ srodkow ochrony
stuchu!

Deklarowana tgczna wartos$¢ drgan i hatasu zostata zmierzona zgodnie
ze standardowg metodg badania i moze byé wykorzystana do
poréwnania jednego urzgdzenia z drugim. Podany poziom drgan i hatasu
moze by¢ réwniez wykorzystywany do wstepnej oceny narazenia na
drgania i hatas.

Poziom drgan i hatasu podczas rzeczywistego uzytkowania urzgdzenia
moze sie rézni¢ od zadeklarowanych wartosci, w zaleznosci od sposobu
uzycia narzedzi roboczych, w szczegélnosci od rodzaju obrabianego
przedmiotu oraz od koniecznosci okreslenia srodkéw majacych na celu
ochrone operatora. Aby doktadnie oszacowac narazenia w rzeczywistych
warunkach uzytkowania, nalezy wzig¢ pod uwage wszystkie czesci cyklu
operacyjnego, obejmujgce takze okresy, gdy urzgdzenie jest wylgczone
lub gdy jest ono wigczone, ale nie jest uzywane do pracy.

7. Przygotowanie do pracy

A UWAGA Przed przystapieniem do pracy urzadzenie musi by¢

kompletnie zmontowane i przygotowane wedtug
ponizszych instrukcji.
Montaz rekojesci
Dolng czes¢ rekojesci potacz srubami (Rys. B, 1) z elementami obudowy
znajdujgcymi sie powyzej tylnych két. (Rys. B, 2)
Gorng czesé rekojesci natdéz na dolna, podiéz podkiadke i przez otwor
przetéz gwintowang koncowke dzwigni (rys. B, 4), dokre¢ nakretkg (rys
B, 3). Zatrzasnij dzwignie, sprawdz, czy potgczenie jest mocne i stabilne.
Montaz dodatkowego panelu na rekojesci
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Na zmontowang rekojes¢ natdéz panel dodatkowy, wyprofilowane
wypusty skre¢ dotaczonymi Srubami do rekojesci.

Montaz linek do dzwigni

Przetéz linke hamulca przez otwér w dzwigni hamulca (Rys. C, 1), a linke
sprzegta napedu przez dzwignie sprzegta napedu (Rys. C, 2). Upewnij
sie, ze sg zamocowane pewnie i nie wypadajg.

AUWAGA Kosiarka moze pracowa¢é w trzech trybach:

koszenie ze zbieraniem skoszonej trawy do kosza,
koszenie z wyrzutem bocznym, koszenie z mulczowaniem.

Nigdy nie uzywaé¢ kosiarki bez zamontowanego
AUWAGA kosza na trawe lub ostony wyrzutu bocznego lub
ostony do mulczowania.

Sposréd trzech trybow wybierz jeden i postepuj zgodnie z opisem
montazu

Ostona wyrzutu Ostona do

Tryb pracy Kosz na trawg bocznego mulczowania
Zbieranie do
+ _ —
kosza
Wyrzut boczny - + +
Mulczowanie - - +

(Znak ,+” oznacza, ze akcesoria nalezy zamontowa¢ do danego trybu
pracy, za$ znak ,-” oznacza, ze dane akcesoria muszg byc¢
zdemontowane).

Montaz kosza na trawe

W przypadku koszenia trawy z zatozonym koszem na trawe: unie$ tylng
ostone (Rys. D, 1), trzymajgc za uchwyt kosza (Rys. D, 2) i wykorzystujac
haki znajdujgce sie na koszu, zaczep o pret znajdujgcy sie powyzej
wylotu kosiarki (Rys. D, 3). Opusé tylng ostone.

Montaz ostony wyrzutu bocznego

W przypadku koszenia trawy z wyrzutem bocznym: unies ostong boczng
(Rys. E, 1) i zatéz ostone wyrzutu bocznego (Rys E, 2). Upewnic sie, ze
ostona jest zamocowana prawidtowo i nie wypada.

Montaz ostony do mulczowania
W przypadku zamiaru koszenia trawy z mulczowaniem: unie$ tylng
ostone (Rys. F, 1), zat6z ostong do mulczowania (Rys. F, 2).

A UWAGA Kosiarka wyposazona jest w silnik czterosuwowy,

ktory jest dostarczany bez oleju silnikowego. Przed
pierwszym uzyciem nalezy uzupetni¢ ole;j.
Uzupetnianie oleju w silniku
Przed uruchomieniem urzadzenia, odkre¢ korek wlewu oleju (Rys. G. 1)
i wlej olej dedykowany do silnikéw czterosuwowych w ilosci okreslonej w
danych technicznych (max. 0,4 L). Podczas wlewania oleju korzystaj z
lejka, ewentualne rozlane pozostatosci doktadnie wytrzy;j.

Sprawdzanie poziomu oleju

Po pierwszym uzupetnieniu odczekaj kilkka minut, nastepnie sprawdz
poziom oleju. W tym celu zaopatrz sie w niepylace czysciwo.

Wykreé korek oleju i wytrze¢ bagnet czysciwem. Nastepnie umies¢
bagnet we wlewie oleju, wkrecajgc go do konca przed jego ponownym
wyciggnigciem. Po wyciggnigciu bagnetu, poziom oleju powinien
znajdowac sie pomiedzy wskazaniem minimalnym a maksymalnym.

Tankowanie paliwa

AUWAGA Opary benzyny sa wysoce tatwopalne. Paliwo

wlewaj tylko na zewnatrz pomieszczen. Nie pal w
czasie tankowania. Stosuj sie do wszystkich zalecen zawartych w
»,Przepisach bezpieczenstwa”) podczas tankowania paliwa.

Odkrec¢ korek zbiornika paliwa (Rys. A, 5). Zalej zbiornik paliwa benzyng
bezotowiowa 95 z wykorzystaniem lejka w ilosci okreslonej w danych
technicznych (max. 0,9 L). Nie wolno przekracza¢ maksymalnego
poziomu paliwa (Rys. I, 1). W przypadku rozlania paliwa doktadnie
wytrze¢ wszystkie jej pozostatosci.

Ustawianie wysokosci ciecia

W celu ustawienia wysokosci ciecia odciggnij dZwignie regulacji (Rys. A,
8) w kierunku kota i przestaw w odpowiednia zapadke (Rys. H).
Odpowiednig wysokos¢ ciecia dobierz do wysokosci koszonej trawy.
Jesli trawa jest wysoka, koszenie rozpocznij od najwyzszej wysokosci,
stopniowo jg zmniejszajgc w razie potrzeby.

8. Wiaczanie urzadzenia
AUWAGA Przed uruchomieniem urzadzenia bezwzglednie

wykonaj czynnosci opisane w  rozdziale
»Przygotowanie do pracy”.

Przed uruchomieniem urzadzenia upewnic¢ sie, ze
AUWAGA wszystkie dzwignie (hamulca, sprzegta napedu)
pracuja prawidiowo. Regularnie sprawdzaj ich dziatanie.
Rozruch silnika
Dzwignie hamulca (Rys. J, 1) przyciggnij do rekojesci i przytrzymaj.
Pociagnij za uchwyt linki rozrusznika (Rys. J, 2), aby uruchomic¢ silnik.



Jesli rozruch nie nastgpi za pierwszym razem, powtdrz czynnos¢, caty
czas trzymajac dzwignie hamulca przyciggnieta do rekojesci.
Zwolnienie dzwigni hamulca spowoduje zatrzymanie silnika. Silnik i
zesp6t noza tngcego moga sie obraca¢ przez chwile po puszczeniu
dzwigni hamulca. Przed przystgpieniem do dalszych czynnosci nalezy
upewni¢ sie, ze silnik zatrzymat sie catkowicie.

Uruchamianie napedu

Trzymajac dzwignie hamulca, drugg rekg przyciagnij dzwignie sprzegta
napedu (Rys. A, 3) w kierunku rekojesci. (Rys. A, 1) Zachowaj
szczegllng ostrozno$¢ i bezpieczng pozycje — kosiarka zacznie
poruszac¢ sie do przodu.

Puszczenie dzwigni sprzegta napedu spowoduje zatrzymanie napedu.
Podczas wykonywania manewréw cofania, nawracania itp. zwalniaj
dzwignie sprzegta napedu i manewruj kosiarkg recznie.

9. Uzytkowanie urzadzenia

A UWAGA Przed rozpoczeciem koszenia operator powinien si¢

zapoznac i zastosowac si¢ do wszystkich przepisow
bezpieczenstwa zawartych w pkt. 2.

Koszac trawe poruszaj sie w liniach prostych, na zaktadke (tak, aby
kolejne przejscie pokrywato sie czeSciowo z poprzednim). W przypadku
koszenia z koszem na trawe, sprawdzaj regularnie, czy koszt nie jest
zapchany. Niewykonanie tej czynno$ci moze doprowadzi¢ do zapchania
sie otworu wyrzutowego kosiarki.

W celu opréznienia kosza na trawe, zatrzymaj kosiarke (pusci¢ dzwignie
hamulca — Rys. A, 2).

Przed zdjeciem kosza upewnij sie, ze zesp6t noza tngcego zatrzymat
sie.

Kosz na trawe zdejmuj w odwrotnej kolejnosci wzgledem zakfadania
(Rys. D).

Przed ponownym zatozeniem kosza na trawe upewnij sie, ze otwor
wylotowy nie jest zapchany resztkami skoszonej trawy.

W przypadku koszenia z wyrzutem bocznym, poruszaj sie skrecajac w
lewo, aby unikng¢ wyrzucania trawy na nieskoszong czgs¢ trawnika.

W przypadku koszenia z mulczowaniem, rozdrobniona trawa jest
rozrzucana przez kosiarke rownomiernie po catej powierzchni trawnika.
Mulczowanie (inaczej: sciotkowanie) w normalnych warunkach
uzytkowania trawnika zabezpiecza grunt przed nadmierng erozjg, a
rozdrobniona trawa ulega biodegradacji, nawozgc trawnik.

W celu osiggniecia optymalnej wydajnosci urzgdzenia, utrzymuj je w
czystosci. Regularnie podczas pracy wylgczaj urzadzenie i sprawdzaj,
czy resztki skoszonej trawy nie zapchaty Zzadnego z otworow
wyrzutowych.

10. Biezace czynnosci obstugowe

AUWAG A Wszystkie czynnosci obstugowe przeprowadzaj

przy wylaczonym silniku i zdjetym przewodzie
przytaczeniowym swiecy zaptonowe;j.
Odtaczanie swiecy zaptonowej
Po wytaczeniu i wystudzeniu urzgdzenia, zdejmij ze Swiecy zaptonowej
(Rys. M, 1) przewdd przytgczeniowy (Rys. M, 2).
Czyszczenie
Urzadzenie utrzymuj w czystosci. Podczas czyszczenia przechylaj
urzgdzenie na bok tak, aby gaznik znajdowat sie u géry, a ttumik na dole.
Nagromadzong trawe wewnatrz obudowy usuwaj za pomocg
drewnianego, stepionego narzedzia. Zwracaj szczegolng uwage na ostre
krawedzie noza — wystepuje ryzyko skaleczenia.
Regularnie, po kazdym uzyciu oczys$¢ kosz na trawe i sprawdz pod katem
uszkodzen.
Obudowe kosiarki od gory i inne elementy czy$¢ przy uzyciu miekkiej
szmatki lub sprezonego powietrza. Nie uzywaj rozpuszczalnikéw i
detergentéw, mogg one uszkodzi¢ elementy urzgdzenia!

Zespot nozy tnacych
AUWAG A Podczas prac zwigzanych z konserwacja zespotu

nozy tnacych zawsze zaktadaj rekawice ochronne i
zwracaj szczego6lng uwage na ostre krawedzie nozy.
W celu demontazu lub montazu nozy tngcych zaopatrz si¢ w drewniany
klocek, ktory postuzy do zablokowania nozy tak, aby nie obracaty sie
podczas odkrecania.
Podczas operacji dokrecania i odkrecania sruby nie trzymaj nozy
gofla reka!
Zespot nozy tnacych sktada sie z uchwytu (Rys. L, 4), podwojnego noza
tngcego (Rys. L, 3), podktadki (Rys. L, 2) i $ruby (Rys. L, 1). Do
odkrecania i dokrecania $ruby uzywaj klucza ptaskiego. Podktadke utéz
tak, aby jej wklesta strona byta skierowana do ostrza, a wypukta w
kierunku $ruby.

Swieca zaptonowa

Ostroznie dokrec¢ swiece zaptonowa po konserwacji.
AUWAGA Swieca nie moze by¢ dokrecona zbyt luzno (luzy
wyczuwalne pod palcem), ani tez za mocno (nie nalezy do

dokrecania swiecy uzywaé¢ przedtuzanych dzwigni ani kluczy
elektrycznych).

Stan swiecy zaptonowej kontroluj regularnie. Sprawdzaj réwniez stan
przewodu przytgczeniowego $wiecy, czy nie jest zuzyty, czy izolacja nie
jest popekana lub sparciata.

Swiece odkrecaj i dokrecaj, przy uzyciu klucza do $wiec.

Czys¢ elektrody $wiecy za pomoca szczotki drucianej. Za pomocg
szczelinomierza sprawdzaj, jaka jest odlegto$¢ miedzy elektrodami — jej
odlegtos$¢ powinna zawierac sig¢ pomiedzy 0,7 a 0,8 mm.

Sprawdzanie poziomu oleju, spuszczanie oleju

W celu sprawdzenia i uzupetnienia poziomu oleju postepuj, zgodnie z
opisem zawartym w rozdziale 7. instrukcji obstugi.

Spuszczanie oleju mozliwe jest przez Srube spustowa, ktéra znajduje sie
ponizej szyjki pod korkiem wlewu oleju (Rys. O, 1). Nie dopuszczaj, aby
zuzyty olej rozlewat sie na ziemie —zbieraj go do odpowiedniego
pojemnika i utylizuj zgodnie z lokalnymi przepisami.

Czyszczenie filtra powietrza

Wecisnij zatrzaski (Rys. N, 1), zdejmij pokrywe filtra powietrza (Rys. N, 2).
Wewnatrz znajduja sie 2 filtry, ggbkowy filtr wstepny (Rys. N, 3) i filtr
kieszeniowy (Rys. N, 4).

Jesli filtry sg uszkodzone, nalezy je bezwzglednie wymieni¢.
Czysci¢ filtry za pomoca sprezonego powietrza, przedmuchujac od
strony wewnetrznej filtra na zewnatrz. Nie uzywaj szczotek ani
detergentow!

Miekka szmatka wytrzyj brud z podstawy filtra (Rys. N, 5) zwracajgc
szczegoblng uwage, zeby nic nie dostato sie do otworéw i przewodu
powietrznego!

Montaz filtrow przeprowadzaj w odwrotnej kolejnosci.

Spuszczanie paliwa

W przypadku przechowywania urzadzenia przez czas dtuzszy niz
miesigc spusc¢ paliwo ze zbiornika paliwa, ale réwniez z gaznika. Gaznik
znajduje sie za ostong filtra powietrza (Rys. A. 11). Odkre¢ $rube
spustowg w gazniku i zbierz resztke paliwa z gaznika do odpowiedniego
pojemnika. Ewentualne pozostatosci doktadnie wytrzyj.

Nastawa napiegcia linek

A UWAGA :Jezell uzytkownik nie posiada odpowiedniej wiedzy

i doswiadczenia w zakresie regulacji, nie powinien
samodzielnie przeprowadza¢ opisanych ponizej czynnosci — w
takim przypadku nalezy zwrécic¢ sie do autoryzowanego serwisu.

Wraz z czasem uzytkowania urzadzenia dochodzi do naturalnego
zuzycia i rozciaggniecia sie linek hamulca i sprzegta napedu. Jesli
zachodzi potrzeba, uzytkownik moze samodzielnie dokona¢ nastawy
napiecia linek.

Regulacja linki hamulca

Sruba regulacyjna znajduje sie obok korka wlewu paliwa (Rys. P). Aby
wyregulowac¢ linke hamulca poluzuj obydwie nakretki blokujgce.
Przesuwajgc $rube w kierunku tytu kosiarki wydtuza sie czes¢ pracujgca
pancerza, przez co zwigksza sie napiecie linki. Po prawidtowym
ustawieniu dokre¢ nakretki blokujace.

Regulacja linki sprzegta napedu

Sruba regulacyjna znajduje sie w dolnej czesci rekojesci kosiarki. Poluzuj
nakretke kontrujaca (Rys. R, 1). Rozkrecenie oston pancerza (Rys. R, 2
i 3) spowoduje wydtuzenie czesci pracujacej pancerza, co zwieksza
napiecie linki. Po prawidtowym ustawieniu dokre¢ nakretke kontrujgca.

Przechowywanie i transport

Gdy urzadzenie nie jest uzytkowane, przechowuj je w miejscu poza
zasiegiem dzieci. Urzadzenie oraz inne elementy wymienione w
kompletacji nalezy transportowa¢ w miare mozliwosci w oryginalnym
opakowaniu, w sposéb nienarazajgcy ich na dziatanie szkodliwych
warunkoéw otoczenia takich jak: wilgo¢, opady atmosferyczne, wysoka
temperatura (powyzej 50°C).

Plan przegladéw

W celu utrzymania piecioletniej gwarancji na silnik Uzytkownik
przynajmniej raz na 12 miesiecy powinien zleci¢ wykonanie przegladu
silnika w autoryzowanym serwisie. Koszty przegladu silnika ponosi
Uzytkownik urzadzenia.

Po tym okresie wykonywanie przegladéw w autoryzowanym serwisie nie
jest obowigzkowe, jednak ich przeprowadzanie wptynie na przedtuzenie
zywotnosci Panstwa urzadzenia.
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Piecze¢ sprzedawcy

Oswiadczenie Uzytkownika:
Potwierdzam, ze zostatem poinformowany o warunkach gwarancji oraz
skutkach nieprzestrzegania wytycznych zawartych w Instrukcji obstugi i
karcie gwarancyjnej. Warunki niniejszej gwarancji sg mi znane, co
potwierdzam wtasnorgcznym podpisem:

Data i miejsce

l. Odpowiedzialno$¢ za Produkt

1. Gwarant — Dedra Exim Sp. z 0.0. z siedzibg w Pruszkowie, adres:
ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, KRS 0000062517, Sad Rejonowy dla
m.st. Warszawy w Warszawie, XIV Wydzial Gospodarczy Krajowego
Rejestru Sgdowego, NIP 527-020-49-33, kapitat zaktadowy: 100 980.00
zt.

2. Na warunkach okreslonych w niniejszej karcie gwarancyjnej Gwarant
udziela gwarancji na Produkt, pochodzacy z dystrybuciji Gwaranta.

3. Odpowiedzialno$¢ z tytutu gwarancji obejmuje tylko wady powstate
z przyczyn tkwigcych w Produkcie w momencie jego wydania
Uzytkownikowi.

4. Z tytutu gwarancji Uzytkownik, uzyskuje prawo do bezptatnej naprawy
Produktu, o ile wada ujawnita sie w okresie gwarancji. Sposéb naprawy
Produktu (metoda wykonania naprawy) zalezy od decyzji Gwaranta.
W przypadku stwierdzenia przez Gwaranta braku mozliwosci naprawy
Gwarant zastrzega sobie prawo wymiany wadliwego elementu albo
catego Produktu na wolny od wad, obnizenia ceny Produktu lub
odstgpienia od umowy.

5. W stosunku do Uzytkownika, ktéry nie jest konsumentem w rozumieniu
ustawy z dnia 23 kwietnia 1964r. Kodeks cywilny, odpowiedzialno$¢
odszkodowawcza Gwaranta za szkody wynikajace z niniejszej gwarancji
i/lub w zwigzku z jej zawarciem i wykonywaniem, bez wzgledu na tytut
prawny, jest ograniczona maksymalnie do wysokosci wartosci wadliwego
Produktu.

Il. Okres gwarancji

Elementy Produktu|Czas trwania ochrony gwarancyjnej

24 miesigce, liczac od daty zakupu Produktu
uwidocznionej w niniejszej karcie gwarancyjnej

Podpis Uzytkownika

Kosiarka

N6z tnacy, filtr

powietrza, Swieca |Elementy nieobjete gwarancjg

zaptonowa
60 miesiecy (5 lat). liczac od daty zakupu Produktu
uwidocznionej w niniejszej karcie gwarancyjnej pod
Silnik GCV200 warunkiem wykonywania nie rzadziej niz co 12

miesiecy przegladéw silnika w autoryzowanym
serwisie. Koszty przegladéw pokrywa Uzytkownik
urzgdzenia.

1ll. Warunki skorzystania z gwarancji

1. Przedstawienie przez Uzytkownika wypetnionej karty gwarancyjnej
Produktu oraz uprawdopodobnienie przez Uzytkownika okolicznosci
zakupu Produktu, np. poprzez przedstawienie paragonu, faktury, itd. W
celu sprawnego przeprowadzenia reklamacji zaleca sig, aby Uzytkownik
przekazat wraz z Produktem do reklamacji wszystkie elementy okreslone
w ,Kompletacji urzgdzenia” zawartej w Instrukcji obstugi.

2. Stosowanie sie przez Uzytkownika do zalecen zawartych w Instrukcji
obstugi i karcie gwarancyjne;.

3. Gwarancja obejmuje tylko obszar Rzeczypospolitej Polskiej i UE.

4. Gwarancja nie obejmuje wad Produktu powstatych w szczegodlnosci na
skutek:

a. Nieprzestrzegania przez Uzytkownika warunkéw okreslonych w
Instrukcji obstugi, w szczegdlnosci w zakresie prawidtowej eksploatacii,
konserwaciji i czyszczenia;

b. Zastosowania przez Uzytkownika $rodkéw czyszczacych lub
konserwujgcych niezgodnych z Instrukcjg obstugi;

c. Nieodpowiedniego przechowywania i transportu Produktu przez
Uzytkownika;

d. Samowolnych zmian i/lub przerébek Produktu przez Uzytkownika,
ktére nie byly uzgadniane z Gwarantem;

e. Zastosowania przez Uzytkownika w Produkcie materiatéw
eksploatacyjnych niezgodnych z Instrukcjg obstugi.

5. Uzytkownik, ktory nie jest konsumentem w rozumieniu ustawy z dnia
23 kwietnia 1964r. Kodeks cywilny, traci gwarancje na Produkt, w ktérym:
- numery seryjne, oznaczenia dat i tabliczki znamionowe zostaty
usuniete, zmienione lub uszkodzone przez Uzytkownika;

- plomby zostaly uszkodzone przez Uzytkownika lub noszg slady
manipulacji Uzytkownika.

6. Uwaga! Czynnosci zwigzane z codzienng obstugg Produktu,
wynikajgce m.in. z Instrukcji obstugi Uzytkownik wykonuje we wtasnym
zakresie i na swoj koszt.

IV. Procedura reklamacyjna

1. W przypadku stwierdzenia nieprawidtowej pracy Produktu, przed

dokonaniem zgtoszenia reklamacyjnego nalezy upewni¢ sie czy

wszystkie czynnosci okreslone w szczegdlnosci w Instrukcji obstugi

zostaty wykonane w sposéb prawidtowy.

2. Zgtoszenie reklamacji zaleca sie dokona¢ niezwlocznie, najlepiej w

terminie 7 dni od daty zauwazenia wady Produktu. Uzytkownik, ktéry nie

jest konsumentem w rozumieniu ustawy z dnia 23 kwietnia 1964r.

Kodeks cywilny traci uprawienia wynikajace z niniejszej gwarancji w

przypadku niezgtoszenia reklamacji w terminie 7 dni.

3. Zgtoszenie reklamacji mozna dokona¢ m.in. w punkcie zakupu

Produktu, w serwisie gwarancyjnym lub pisemnie na adres: Dedra Exim

Sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkow.

4. Uzytkownik moze zitozyé reklamacje przy wykorzystaniu formularza

dostepnego na stronie internetowej www.dedra.pl. (,Formularz

zgtoszenia reklamac;ji z tytutu gwaranciji”).

5. Adresy serwisow gwarancyjnych dla poszczegélnych krajow dostepne

sg na stronie www.dedra.pl. W przypadku braku serwisu gwarancyjnego

dla danego kraju zgtoszenia reklamacyjne z tytutu gwarancji zaleca sie

kierowaé na adres: Dedra Exim Sp. z 0.0. ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw

(Polska).

6. Majgc na uwadze bezpieczenstwo Uzytkownika zakazuje sig

korzystania z wadliwego Produktu.

7. Uwaga! Korzystanie z wadliwego Produktu jest niebezpieczne dla

zdrowia i zycia Uzytkownika.

8. Wykonanie obowigzkéw wynikajgcych z gwarancji nastapi w terminie

14 dni roboczych, liczac od dnia dostarczenia reklamowanego Produktu

przez Uzytkownika.

9. Przed dostarczeniem wadliwego Produktu do reklamacji zaleca sie

jego oczyszczenie. Reklamowany Produkt zaleca sie dokfadnie

zabezpieczy¢ przed uszkodzeniami w transporcie (zaleca sie dostarczy¢

reklamowany Produkt w oryginalnym opakowaniu).

10. Okres gwaranc;ji ulega przedtuzeniu o czas, w ciggu ktérego wskutek

wady Produktu objetego gwarancjg Uzytkownik nie mégt z niego

korzystaé.

Gwarancja nie wylgcza, nie ogranicza, ani nie zawiesza uprawnien

Uzytkownika wynikajgcych z przepiséw o rekojmi za wady rzeczy

sprzedane;j.

Zgodnie z art. 13 ust. 1i ust. 2 rozporzadzenia Parlamentu Europejskiego

i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony oséb

fizycznych w zwigzku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie

swobodnego przeptywu takich danych oraz uchylenia dyrektywy

95/46/WE (dalej: ,RODQ”) informujemy

1. Administratorem Twoich danych osobowych podanych w formularzu
jest DEDRA-EXIM sp. z o.0. z siedzibg w Pruszkowie, ul. 3 Maja 8,
05-800 Pruszkow (dalej: ,Administrator”).

2. Twoje dane bedg przetwarzane wytgcznie w celu przeprowadzenia
procedury gwarancyjnej urzgadzenia zgodnie art. 6 ust. 1 lit. b
ogodlnego rozporzadzenie o ochronie danych (dalej: ,RODO”)
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Podanie danych jest dobrowolne, ale konieczne do przeprowadzenia
procedury gwarancyjnej.

3. Twoje dane beda przetwarzane przez okres rozpatrywania
przeprowadzenia procedury gwarancyjnej oraz w celach
archiwizacyjnych w razie koniecznosci obrony przed ewentualnymi
roszczeniami wobec Administratora nie dtuzej niz do momentu ich
przedawnienia.

4. Twoje dane moga by¢é ujawniane wytgcznie podmiotom
przetwarzajgcym dane na rzecz administratora na podstawie
pisemnej umowy powierzenia przetwarzania danych osobowych
$wiadczacym m.in. ustugi serwisu technicznego, hostingu lub obstugi
strony internetowej, obstugi IT, firmie kurierskiej. Dostawcy
Administratora zobowigzani sg do zapewnienia zabezpieczenia
danych i spetnienia wymogoéw obowigzujgcego prawa zwigzanego z
ochrong danych osobowych i nie mogg wykorzystywac
powierzonych danych osobowych do innych celéw niz te, ktére sg
okreslone w umowie z Administratorem.

5. Twoje dane nie bedg przetwarzane w spos6b zautomatyzowany w
tym réwniez w formie profilowania oraz nie bedg przekazywane do
panstwa trzeciego/organizacji miedzynarodowe;j.

6. Posiadasz prawo dostepu do tresci swoich danych oraz prawo ich
sprostowania, usuniecia, ograniczenia przetwarzania, prawo do
przenoszenia danych, prawo wniesienia sprzeciwu, w dowolnym
momencie.

7. We wszelkich sprawach zwigzanych z przetwarzaniem Twoich
danych osobowych przez Administratora mozesz skontaktowac sie
pod adresem e-mail: daneosobowe@dedra.pl;

8. Masz prawo wniesienia skargi do wniesienia skargi do organu
wiasdciwego do spraw ochrony danych osobowych.
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The Declaration of Conformity is attached to the manual as a separate
document. In the absence of a declaration of conformity, please contact
Dedra Exim Sp. z o0.0.

General safety regulations are attached to the manual as a separate
booklet.

ﬂ WARNING. Read all warnings marked with the symbol
and all instructions.

Failure to observe the following warnings and safety instructions could
result in electric shock, fire or serious injury.

2. Safety regulations

e Read the operating instructions carefully. Familiarise yourself with
the controls.

e Do not allow children or persons not familiar with the operating
instructions to operate the machine.

e The machine should only be used by trained operators. Do not use
the machine when tired, ill, under the influence of alcohol or other
drugs.

e Do not operate when bystanders, children or animals are in the
vicinity.

o Remember that the machine operator is responsible for the safety of
bystanders and their property.

e Wear protective footwear with non-slip soles and long trousers when
working. Do not work barefoot or in uncovered footwear.

e Before work, inspect the area carefully and remove any objects that
may be thrown by the machine.

e Inspect for damaged or worn parts before starting work. All damaged

or worn parts should be replaced.

Work only in daylight or good artificial light

Always maintain a stable position when working on slopes.

Walk while working, never run.

When the machine is mounted on wheels, always move across the

slope when working on slopes, never up and down.

Take special care when changing direction when working on slopes.

e Do not work on slopes that are too steep.
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e Take special care when pulling the machine towards you.

e Do not change the settings or parameters of the engine or the safety
systems of the machine.

e Start the engine in accordance with the instructions in the operator's

manual and keep feet away from moving parts of the machine.

Keep hands and feet away from moving machine parts.

Never lift or move the machine while the engine is running.

Stop the engine when walking away from the machine.

Ensure that all starting interlocks and operator presence controls are

functioning correctly. Carry out regular checks on these.

e The lawn mower should not be operated either without the complete
grass container in place or without the self-closing guards in the
discharge opening in place.

o Due to the exposure to noise and vibration and the exhaust fumes
emitted from the engine, take regular breaks during operation.

e Keep the lawn mower in good working condition. Carry out all
servicing and replacements when the engine is switched off.

Safety regulations for internal combustion engines

CAUTION: Fuel vapours are highly flammable.

o Store fuel in specially designed tanks.

e Refuel outdoors. Do not smoke when refuelling.

o Fill up with fuel before starting work. Do not unscrew the fuel tank
cap and do not refuel when the engine is running or hot.

e If a fuel spill occurs, do not start the machine. Move the machine
away from the spill area and avoid sources of ignition until the fuel
has completely evaporated.

e Do not start the engine in an enclosed space where dangerous
carbon monoxide fumes may collect

e Reduce the throttle setting before switching off the engine.

o Never store the machine with fuel in the tank in an enclosed space
where dangerous fumes can collect.

e Allow the engine to cool completely before placing the machine in
storage.

e Dry the fuel tank only outdoors.

Additional warnings for petrol mowers

o Never touch the exhaust pipe guard or radiator fins when the engine
is hot, due to the danger of burning your body. During operation,
components such as the exhaust pipe, engine and other surfaces
reach very high temperatures! Pay attention to the markings on the
product.

o Wear work gloves when removing and reinstalling the cutting blade.

e Do not fill the fuel tank to the edge of the oil filler! Leave some space
for the petrol to expand. Make sure the fuel filler cap is tightened
securely after filling.

o Replace a worn or damaged cutting blade immediately with a new
one.

e Keep nuts, bolts and screws in good condition to be sure that the
machine will operate safely.

e Always stop the engine and remove the power cord from the plug
before cleaning, servicing or repairing the mower.

e The operator or user is responsible for accidents or hazards
occurring to other persons or the environment.

3. Description of the device

Fig. A: 1. Handle, 2. Brake lever, 3. Drive clutch lever, 4. Starter cable
handle, 5. Fuel filler cap, 6. Qil filler cap, 7. Grass catcher, 8. Cutting
height adjustment lever, 9. Side ejection, 10. Spark plug connection wire,
11. Air filter, 12. Silencer, 13. Speed control handle. 14. Panel

4. Purpose of the device

The machine is designed for mowing natural grass in domestic lawns and
gardens. Any attempt to modify or adapt it for other purposes is not
permitted.

It is permissible to use the device in renovation and construction work,
repair workshops, amateur work, subject to the conditions of use and
permissible working conditions contained in the operating instructions.

5. Restriction on use
AWARMNG The appliance may only be used in accordance
with the ‘Permitted operating conditions’ below.

The machine should not be used to cut very tall or wet grass.

AWARMNG Unauthorised changes to the mechanical and
electrical design, any modifications, maintenance

operations not described in the operating instructions will be

treated as illegal and will result in the immediate loss of warranty
rights and the declaration of conformity will become invalid.

Misuse or use not in accordance with the operating instructions will result
in immediate loss of warranty rights.
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Permitted operating conditions’
The unit is designed for outdoor use only.
Do not operate during precipitation and risk of lightning.

6. Technical data

Model DED8726Q-56H
Cutting width [mm] 560
Engine power [kW] 4,2
Engine displacement [cm3] 201
Maximum engine speed [min-1] 2800
Unit weight [kg] 36
Cutting height [mm] 25-75
Qil volume ] 0,4
Fuel tank volume [l] 0,9
Guaranteed sound power level LWA [dB(A)]. 98
Sound pressure level at the operator station LpA [dB(A)]. 90,8
Measurement uncertainty K for LpA [dB(A)]. 2,5
Sound power level LWA [dB(A)] 95,8
Measurement uncertainty K for LWA [dB(A)]. 2,5
Vibration value ah [m/s2] 4,35
Measurement uncertainty K for vibration [m/s2]. 1,5

Information on vibrations and noise

The total vibration value ah and the measurement uncertainty were
determined in accordance with EN ISO 3744:2010 and are given in the
table.

Noise emissions were determined in accordance with EN [SO
3744:2010, the values are given above in the table.

Noise can cause hearing damage, always wear ear protection when
working!

The declared total value for vibration and noise has been measured in
accordance with a standard test method and can be used to compare
one device with another. The stated vibration and noise level can also be
used for preliminary assessment of vibration and noise exposure.

The level of vibration and noise during actual use of the equipment may
differ from the declared values, depending on how the work tools are
used, in particular the type of workpiece being machined, and the need
to identify measures to protect the operator. In order to accurately
estimate exposures under actual use conditions, all parts of the operating
cycle must be taken into account, including periods when the machine is
switched off or when it is switched on but not used for work.

7. Preparing for use

AWARMNG All operations described in this chapter should be

carried out with the battery disconnected.

Handle assembly

Place the upper part of the handle on the lower part, place the washer
underneath and insert the threaded end of the lever through the hole (Fig.
B, 4), tighten with the nut (Fig. B, 3). Snap the lever into place and check
that the connection is strong and stable.

Assembly of the additional panel on the handle
Place the additional panel on the assembled handle, screw the profiled
tabs to the handle with the supplied screws.

Installing the cables to the handle

Thread the brake cable through the hole in the brake lever (Fig. C, 1) and
the drive clutch cable through the drive clutch lever (Fig. C, 2). Make sure
they are fastened securely and do not fall out.

The mower can be operated in three modes: mowing with grass cuttings
collected in the bin, mowing with side discharge, mowing with mulching.

AWARMNG Never use the mower without a grass catcher or

side discharge guard or mulching guard fitted.
Select one of the three modes and follow the installation instructions.

Mode of Side ejection Cover for
. Grass catcher ; )
operation shield mulching
Collecting into + _ _
the bin
Side
discharge B * *
Mulching - - +

(A ‘+’ sign indicates that the accessories must be fitted for the particular
mode of operation, while a ‘-’ sign indicates that the accessories in
question must be removed).

Fitting the grass catcher

When mowing grass with the grass catcher fitted: lift the rear guard (Fig.
D, 1), holding the catcher handle (Fig. D, 2) and using the hooks on the
catcher, hook onto the bar above the mower outlet (Fig. D, 3). Lower the
rear guard.

Fitting the side discharge guard

When mowing grass with side ejection: lift the side guard (Fig. E, 1) and
attach the side ejection guard (Fig. E, 2). Ensure that the guard is
attached correctly and does not fall out.

Fitting the mulching guard
If you intend to mow grass with mulching: lift the rear guard (Fig. F, 1),
attach the mulching guard (Fig. F, 2).

AWARM NG The mower is equipped with a four-stroke engine,

which is supplied without engine oil. The oil must
be topped up before first use.
Topping up the engine oil
Before starting the machine, unscrew the oil filler cap (Fig. G. 1) and pour
in the oil dedicated to four-stroke engines in the quantity specified in the
technical data (max. 0.6 L). Use a funnel when filling the oil, wipe up any
spillage thoroughly.

Checking the oil level

After the first filling up, wait a few minutes and then check the oil level.
To do this, provide yourself with a dust-free cleaning cloth.

Remove the oil plug and wipe off the dipstick with the cleaner. Then place
the dipstick in the ail filler, screwing it all the way in before pulling it out
again. When the dipstick is removed, the oil level should be between the
minimum and maximum indication.

Refuelling

AWARMNG Petrol vapour is highly flammable. Only fill fuel

outdoors. Do not smoke while refuelling. Follow all
recommendations in the ‘Safety Regulations’) when refuelling.

Unscrew the fuel tank cap (Fig. A, 5). Fill the fuel tank with unleaded 95
petrol using a funnel in the amount specified in the technical data (max.
1 L). Do not exceed the maximum fuel level (Fig. I, 1). In the event of a
fuel spill, wipe up any residue thoroughly.

Adjusting the cutting height

To adjust the cutting height, pull the adjusting lever (Fig. A, 8) in the
direction of the wheel and turn to the appropriate ratchet (Fig. H). Select
the appropriate cutting height according to the height of the grass to be
cut. If the grass is high, start mowing from the highest height, gradually
reducing it if necessary.

8. Switching on the device

AWARMNG Before starting up the unit, it is essential to carry

out the steps described in the section ‘Preparing
for operation’.
AWARMNG Before starting the machine, make sure that all
levers (brake, drive clutch) are working properly.
Check their operation regularly.

Starting the engine

Pull the brake lever (Fig. J, 1) against the handle and hold. Pull the starter
cord handle (Fig. J, 2) to start the engine. If starting does not happen the
first time, repeat the operation, keeping the brake lever pulled to the
handle all the time.

Releasing the brake lever will stop the motor. The motor and cutting blade
assembly may rotate for a moment after releasing the brake lever. Ensure
that the motor has come to a complete stop before proceeding.

Starting the drive

While holding the brake lever, pull the drive clutch lever (Fig. A, 3)
towards the handle with the other hand. (Fig. A, 1) Use extreme caution
and a safe position - the mower will start to move forward.

Letting go of the drive clutch lever will stop the drive. When reversing,
turning, etc., release the drive clutch lever and manoeuvre the mower by
hand.

9. Operation of the device

AWARMNG When operating the device, all safety rules and

instructions described in the safety conditions
must be strictly observed.

When mowing grass, move in straight lines, overlapping (so that the next
pass overlaps part of the previous pass). When mowing with the grass
catcher, check regularly that the cost is not clogged. Failure to do so can
lead to the mower's discharge opening becoming clogged.

To empty the grass catcher, stop the mower (let go of the brake lever -
Fig. A, 2).

Before removing the grass catcher, make sure that the cutting blade
assembly has stopped.

Remove the grass catcher in the reverse order of attachment (Fig. D).
Before putting the grass catcher back on, make sure that the discharge
opening is not clogged with grass cuttings.

When mowing with side discharge, move by turning to the left to avoid
throwing grass onto the uncut part of the lawn.
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When mowing with mulching, the shredded grass is spread evenly across
the lawn by the mower. Mulching (a.k.a. mulching) in normal lawn use
protects the ground from excessive erosion and the shredded grass is
biodegradable, fertilising the lawn.

For optimum performance of the machine, keep it clean. Turn the unit off
regularly during operation and check that grass cuttings have not clogged
any of the ejection ports.

10. Ongoing maintenance

AWARMNG All maintenance must be carried out with the unit

unplugged.

Disconnecting the spark plug
After the appliance has been switched off and cooled down, remove the
connection cable (Fig. M, 1) from the spark plug (Fig. M, 2).

Cleaning

Keep the appliance clean. When cleaning, tilt the unit sideways so that
the carburettor is at the top and the muffler is at the bottom.

Remove accumulated grass inside the housing with a blunt wooden tool.
Pay particular attention to the sharp edges of the blade - there is a risk of
injury.

Clean the grass catcher regularly after each use and check for damage.
Clean the mower housing from the top and other components using a
soft cloth or compressed air. Do not use solvents or detergents, they may
damage the components!

Cutting blade assembly

When carrying out maintenance work on the cutting knife assembly,
always wear protective gloves and pay particular attention to the sharp
edges of the knife.

When removing or fitting the cutting knife, provide yourself with a wooden
block which will serve to lock the knife so that it does not rotate during
unscrewing.

Do not hold the knife with your bare hand during tightening and loosening
operations!

The cutting knife assembly consists of a handle (Fig. L, 4), a double
cutting knife (Fig. L, 3), a washer (Fig. L, 2) and a screw (Fig. L, 1). Use
a spanner to loosen and tighten the screw. Arrange the washer so that
its concave side faces the blade and its convex side faces the bolt.

Spark plug

Carefully tighten the spark plug after maintenance. The spark plug must
not be tightened too loosely (slack that can be felt under the finger) or too
tightly (do not use extended levers or electric spanners to tighten the
spark plug).

Check the condition of the spark plug regularly. Also check the spark plug
connection cable for wear, cracked or frayed insulation.

Unscrew and tighten the spark plug, using a spark plug spanner.

Clean the spark plug electrodes with a wire brush. Use a feeler gauge to
check the distance between the electrodes - it should be between 0.7
and 0.8 mm.

Checking the oil level, draining the oil

To check and top up the oil level, proceed as described in section 7 of
the operating manual.

The oil can be drained via the drain plug which is located below the neck
under the oil filler plug (Fig. O, 1). Do not allow used oil to spill on the
ground - collect it in a suitable container and dispose of it in accordance
with local regulations.

Cleaning the air filter
Press the latches (Fig. N, 1), remove the air filter cover (Fig. N, 2). Inside
there are 2 filters, a sponge pre-filter (Fig. N, 3) and a pocket filter (Fig.

N, 4).
If the filters are damaged, they absolutely must be

AWAR NING replaced.

Clean the filters with compressed air, blowing from the inside of the filter
outwards. Do not use brushes or detergents!

With a soft cloth wipe the dirt from the filter base (Fig. N, 5) taking special
care that nothing gets into the holes and air duct!

Install the filters in reverse order.

Drain fuel

When storing the appliance for more than a month, drain the fuel from
the fuel tank but also from the carburettor. The carburettor is located
behind the air filter cover (Fig. A. 11). Unscrew the drain screw on the
carburettor and collect the remaining fuel from the carburettor in a
suitable container. Wipe off any residue thoroughly.

Adjusting cable tension

If the user does not have adequate knowledge and experience of
adjustment, do not carry out the steps described below by yourself - in
this case, contact an authorised service centre.

As the machine is used over time, the brake and clutch drive cables will
naturally wear and stretch. If necessary, the user can adjust the cable
tension himself.
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Adjusting the brake cable

The adjustment screw is located next to the fuel filler cap (Fig. P). To
adjust the brake cable, loosen both lock nuts. Moving the screw towards
the rear of the mower lengthens the working part of the armour, thus
increasing the tension on the cable. Once correctly adjusted, tighten the
lock nuts.

Adjusting the drive clutch cable

The adjustment screw is located at the bottom of the mower handle.
Loosen the lock nut (Fig. R, 1). Unscrewing the armour covers (Fig. R, 2
and 3) will lengthen the working part of the armour, which increases the
tension on the cable. When correctly adjusted, tighten the lock nut.

Storage and transport

When the unit is not in use, store it out of the reach of children. The
appliance and the other components mentioned in the assembly should
be transported as far as possible in their original packaging, in a way that
does not expose them to harmful environmental conditions such as:

humidity, precipitation, high  temperature  (above  50°C).
Inspection schedule
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Inspections that can be carried out by yourself
Engine oil Checking X
Replacement X X
Air filter Checking X
Cleaning X
Replacement X
Spark plug Checking and X
setting
Replacement X
Fuel tank Cleaning X
Cable tension  |Checking X
Adjustment X
Fuel line Check X
Replacement X
Inspections to be carried out in an authorised service centre
Valve clearance |Checking and X
setting
Combustion Cleaning X
chamber

11. Spare parts and accessories

For the purchase of spare parts and accessories, please contact the
Dedra Exim service. Contact details can be found on page 1 of the
manual.

DED87298 - mower blade

DED87316 - air filter

DED87312 (F7RTC) - spark plug

DEGLO7A —0il 0,6 L

DEGLO7B - oil 1L

For the purchase of spare parts and accessories, please contact the
Dedra Exim service. Contact details can be found on page 1 of the
manual.

When ordering spare parts, please quote the batch number on the
nameplate together with the part number from the assembly drawing.
During the warranty period, repairs are carried out in accordance with the
terms of the warranty card. Return the faulty product for repair at the
place of purchase (the dealer is obliged to accept the faulty product),
send it to the central Dedra Exim service centre or to the service centre
closest to your place of residence (list of service centres at
www.dedra.pl). Kindly enclose the completed warranty card. After the
warranty period has expired, repairs are carried out by the central
service. Send the defective product to the service centre (shipping costs
are paid by the user).

12. Troubleshooting on your own

A WARNING

Problem

Disconnect the unit from the power supply before
attempting to troubleshoot the unit yourself.

Cause Solution

Lack of fuel

Top up fuel




Poor quality fuel

Drain fuel from tank and
carburettor, change fuel

Spark plug incorrectly
connected

Check spark plug
connection, correct it

Spark plug flooded with

Remove spark plug, clean,

5.

In relation to the User, who is not a consumer within the meaning of
the Act of April 23, 1964 on Civil Code, the Warrantor's liability for
damages resulting from this warranty and/or in connection with its
conclusion and performance, regardless of the legal title, is limited to
the maximum of the value of the defective Product.

Warranty period

hﬂto:?r won't  |fuel dry and refit Product components Duration of warranty protection
sta Spark plug defective Replace spark plug DED8726Q-56H 24months from the datg of purchase of the
Defective carburettor Have the machine i _____|Product as shown on this warranty card
serviced Cutting blade, air filter,|No warranty
I : : spark plug
Defective ignition system |Have machine serviced Ill. Terms and conditions of the warranty
Blocked engine valves Have machine serviced 1. Presentation by the User of a completed warranty card for the
Clogged air filter Check and clean the air Product and substantiation by the User' of the circumstapces of
filter, replace if necessary purchase of the Product, e.g. by presenting a receipt, invoice, etc.
P lity fuel Drain fuel f K For the purpose of efficient complaint processing, it is recommended
Motor not oor quality fue rain fue rorp tan ?ncll that the User submits, together with the Product, all the components
: carburettor, change fue specified in “Set of the device components” contained in the
running at full . . N .
ower Damaged carburettor Have machine serviced operating instructions.
P Defective ignition system |Have machine serviced 2. Qomplignce by the user with the instructions in the operating
: ; instructions and the warranty.
Blocked engine valves Havg the machine a) The warranty only covers the territory of the Republic of Poland and
serviced the EU.
Mower loses  |Mulching insert fitted Remove mulching insert b) The warranty does not cover any Product defects arising in particular
grass despite |Grass catcher full Check the hopper, empty it from: ) B )
grass catcher c) Failure of the user to comply with the conditions set out in the
in place operating instructions, in particular with regard to correct operation,
) Cutting blade unbalanced |Have blade balanced by a maintenance and cleaning; )
The device or incorrectly adjusted competent person d) Use of cleaning or maintenance products by the user which do not
vibrates Bent shaft after hitt H hi iced comply with the operating instructions;
unnaturally k?n SI art atter hitting an |Have machine service e) Improper storage and transport of the Product by the User;
obstacle f) Unauthorised changes and/or modifications to the Product by the
13. Contents of the package User which have not been agreed with the Warrantor;
. ) g) Use of consumables by the User in the Product which do not comply
1. Mower - 1 pc, 2. Grass catcher - 1 pc, 3. Mulching cover - 1 pc, 4. Side with the operating instructions.
ejection cover - 1 pc, 5. Handle screw with washer and wing nut - 2kpl., 3 For the User, who is not a consumer within the meaning of the Act of
6. Screw with nut -4 kpl. 7. Handle with handle. 8. Panel April 23,1964 of the Civil Code, the warranty becomes void for the
Warranty Product where:
f a) serial numbers, date indications and rating plates have been
or removed, altered or damaged by the user;
"""""""""""""""""""""""""""""""""" b) the seals have been damaged by the user or show signs of tampering
(product name) by the user.
Catal No: Lot No.- 4. Note! The User shall carry out the activities connected with the daily
ata oguhe o ft """" | Idth 0 d Olt. """"""" operation of the Product, resulting, among others, from the operating
(Pere(;na er cah e de product) instructions, themselves and at their own expense.
roduct purchase date :....... IV. Complaint procedure
1. If you find that the Product is not working properly, make sure that all
the steps specified in particular in the operating instructions have
been carried out correctly before submitting a claim.
2. It is recommended to make a complaint immediately, preferably
within 7 days of noticing a defect in the Product. The User, who is not
a consumer within the meaning of the Act of April 23,1964 Civil Code,
Seller's stamp Lc\:sﬁ;ri?gggsy:rising from this warranty if they fail to make a complaint
Dat d seller’s signature.................. . : .
aleandse efs sighature 3. Complaints can be made, among others, at the point of purchase of
] User’s statement: - the Product, at the warranty service point, or in writing to the following
| confirm that | have been informed about the warranty conditions and address: Dedra Exim Sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw.
the consequences of non-compliance with the guidelines in the 4. The User can make a complaint using the form available on the
Operating Instructions and the warranty. | am aware of the conditions of website www.dedra.pl. ("Warranty Claim Form").
this warranty, which | confirm with my handwritten signature: 5. The addresses of the country-specific warranty service are available
at www.dedra.pl. If no country-specific warranty service is available,
we recommend that you address warranty claims to: Dedra Exim Sp.
----------------------- e z 0.0. ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw (Poland).
~ Dateandplace  User's signature 6. With a view to the safety of the User, the use of a defective Product
I.  Product liability is prohibited.
1. The Warrantor - Dedra Exim Sp. z o.0. with its registered office in 7 Caution: Using a defective Product is dangerous to the health and
Pruszkéw, address: ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, KRS life of the User.
0000062517, District Court for the City of Warsaw in Warsaw, 14th g The fulfilment of the obligations under the warranty shall take place
Economic D|v.|5|on of the National Court Register, TIN 527-020-49- within 14 working days from the date of delivery of the defective
33, share capital: PLN 100,980.00. Product by the User.
2. The Warrantor provides the warranty for the Product from the g Before the defective Product is delivered under the complaint
Warrantor 's distribution on the terms set out in this warranty. procedure, it is recommended to clean it. The Product under
3. Liability.under the warranty shall on[y cover Qefects arising from complaint is recommended to be carefully protected against damage
causes inherent in the Product at the time pf dellver_y to the User. during transport (it is recommended to deliver the Product under
4. By virtue of the warranty, the User obtains the right to have the complaint in its original packaging).
Product repaired free of charge, provided that the defect became 10, The warranty period shall be extended by the time during which, due

apparent during the warranty period. The method of repair of the
Product is at the discretion of the Warrantor. If the Warrantor finds
the repair impossible, the Warrantor reserves the right to replace the
defective element or the whole Product for a defect-free one, reduce
the price of the Product, or withdraw from the contract.

to a defect in the Product covered by the warranty, the User was not
able to use it.

The warranty shall not exclude, limit or suspend the User's rights under
the warranty regulations for defects of the goods sold.

Pursuant to Article 13(1) and (2) of Regulation (EU) 2016/679 of the
European Parliament and of the Council of 27 April 2016 on the
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protection of natural persons with regard to the processing of personal

data and on the free movement of such data and repealing Directive

95/46/EC (hereinafter: ‘RODO’), we inform you that

1. The administrator of your personal data provided in the form is
DEDRA-EXIM sp. z o.0. with its registered office in Pruszkéw, ul. 3
Maja 8, 05-800 Pruszkéw (hereinafter: ‘Administrator’).

2. Your data will be processed exclusively for the purpose of
implementing the warranty procedure for the device on the basis of
Article 6(1)(b) of the General Data Protection Regulation (hereinafter:
‘RODO’) Provision of data is voluntary, but necessary for the
implementation of the warranty procedure.

3. Your data will be processed for the period of consideration of the
implementation of the guarantee procedure and for archiving
purposes in case of the need to defend against possible claims
against the Administrator, no longer than until they expire.

4. Your data may be disclosed only to entities processing data for the
Administrator on the basis of a written agreement of entrustment of
personal data processing providing, among others, technical support,
hosting or maintenance of the website, IT support, courier company.
The Administrator's providers are obliged to ensure data security and
to comply with the requirements of the applicable law related to
personal data protection and may not use the entrusted personal
data for purposes other than those specified in the contract with the
Administrator.

5. Your data will not be processed in an automated manner including
profiling and will not be transferred to a third country/international
organisation.

6. You have the right of access to the content of your data and the right
to rectification, erasure, restriction of processing, the right to data
portability, the right to object, at any time.

7. For all matters related to the processing of your personal data by the
Controller, you can contact: daneosobowe@dedra.pl;

8. You have the right to lodge a complaint with the supervisory authority
dealing with personal data protection.
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Prohlaseni o shodé je pfiloZzeno k pfiru¢ce jako samostatny dokument.
Pokud prohlaSeni o shodé neexistuje, obratte se na spole¢nost Dedra

Exim Sp. z 0.0.
A =TeYde|;q Pii obsluze spotiebi¢e vidy dodrzujte zakladni
pravidla bezpecénosti prace, aby nedoslo k pozaru,

urazu elektrickym proudem nebo mechanickému zranéni.

Pfed uvedenim spotfebite do provozu se seznamte s obsahem navodu
k obsluze. Navod k obsluze a prohladeni o shodé si uschovejte. Pfisné
dodrzovani pokynt a doporuceni uvedenych v navodu k obsluze

prodlouzi Zivotnost spotfebice.
A POZOR P!’I praci je nutné (jodrzpva’t pokyny uvedené v
predpisech o bezpeénosti prace.

Pokud pfistroj pfedavate jiné osobé&, predejte ji také navod k obsluze a
prohlaSeni o shodé. Spole¢nost Dedra Exim neodpovida za nehody
zpusobené nedodrzenim pokynu bezpecénosti prace. Peclivé si prectéte
vSechny predpisy o bezpecnosti prace a navod k obsluze. Nedodrzeni
varovani a pokynl mdze mit za nasledek nehodu, pozar a/nebo vazné
zranéni.

2. Bezpeénostni predpisy

Peclivé si prectéte navod k obsluze. Seznamte se s ovliadanim.
Nedovolte détem nebo osobam, které nejsou seznameny s navodem
k obsluze, aby stroj obsluhovaly.

e Stroj smi pouzivat pouze vyskolena obsluha. Nepouzivejte stroj,
pokud jste unaveni, nemocni, pod vlivem alkoholu nebo jinych drog.

o NepouZivejte jej, pokud se v blizkosti nachéazeji nezucastnéné
osoby, déti nebo zvirata.

o Nezapomerite, Ze obsluha stroje je odpovédna za bezpecnost
okolnich osob a jejich majetku.
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e P¥ipraci noste ochrannou obuv s protiskluzovou podrazkou a dlouhé
kalhoty. Nepracujte naboso nebo v nezakryté obuvi.

e Pred zahajenim prace peclivé prohlédnéte prostor a odstrarite
vsechny predméty, které by mohly byt strojem vymrstény.

e Pred zahajenim prace zkontrolujte, zda nejsou poSkozené nebo

opotiebované dily. Vsechny poskozené nebo opotfebované dily by

mély byt vyménény.

Pracujte pouze za denniho svétla nebo pfi dobrém umélém osvétleni

Pri préci na svazich vzdy udrzujte stabilni polohu.

Pri praci se prochéazejte, nikdy nebéhejte.

Pokud je stroj namontovan na kolech, pohybujte se pri praci na

svazich vZdy napfi¢ svahem, nikdy ne nahoru a dold.

Pri praci na svazich dbejte zvySené opatrnosti pfi zméné sméru jizdy.

Nepracujte na pfili§ strmych svazich.

Pri pfitahovani stroje k sobé dbejte zvySené opatrnosti.

Nemérite nastaveni nebo parametry motoru nebo bezpecnostnich

systému stroje.

Motor nastartujte podle pokyntl v navodu k obsluze a nohy drzte v

dostatecné vzdalenosti od pohyblivych ¢asti stroje.

Udrzujte ruce a nohy mimo dosah pohyblivych &asti stroje.

Nikdy nezvedejte ani neprenasejte stroj, pokud je motor v chodu.

Pri odchodu od stroje vypnéte motor.

Zkontrolujte, zda vSechny blokady spousténi a kontroly pfitomnosti

obsluhy funguji spravné. Provadéjte jejich pravidelné kontroly.

o Sekacka by neméla byt provozovana bez nasazeného kompletniho
sbérného koSe na travu nebo bez nasazenych samozaviracich
ochrannych krytt ve vyhozovém otvoru.

e Vzhledem k vystaveni hluku a vibracim a vyfukovym plynim
vychéazejicim z motoru délejte béhem provozu pravidelné prestavky.

o Udrzujte sekacku v dobrém provoznim stavu. VSechny servisni
ukony a vymény provéadéjte pfi vypnutém motoru.

Bezpecnostni predpisy pro spalovaci motory

POZOR: Vypary paliva jsou vysoce hoflavé.

e Palivo skladujte ve speciéalnich nadrzich.

e Doplrite palivo venku. Pri tankovani nekurte.

e Pred zahédjenim prace doplrite palivo. NeodSroubovavejte vicko
palivové nadrze a nedoplriujte palivo, kdyz je motor v chodu nebo je
horky.

e Pokud dojde k uniku paliva, stroj nestartujte. Odsurite stroj od
rozlitého paliva a vyhnéte se zdrojum vzniceni, dokud se palivo zcela
neodpafi.

o Nestartujte motor v uzavieném prostoru, kde se mohou hromadit
nebezpecné vypary oxidu uhelnatého.

e Pred vypnutim motoru snizte nastaveni plynu.

o Nikdy neskladujte stroj s palivem v nadrZi v uzavieném prostoru, kde
se mohou hromadit nebezpecné vypary.

e Pred uloZenim stroje do skladu nechte motor zcela vychladnout.

e Palivovou nadrz suste pouze venku.

DalsSi upozornéni pro benzinové sekacky

e Nikdy se nedotykejte krytu vyfukového potrubi nebo Zeber chladice,
kdyZ je motor horky, protoZe hrozi nebezpeci popéleni téla. BEhem
provozu dosahuji soucasti, jako je vyfukové potrubi, motor a dal$i
povrchy, velmi vysokych teplot! Vénujte pozornost oznaleni na
vyrobku.

o Pri demontazi a zpétné montazi rezaciho noze pouzivejte pracovni
rukavice.

e Palivovou nadrz nedoplriujte az po okraj plniciho hrdla oleje! Nechte
Si prostor pro rozsifeni benzinu. Po natankovani se ujistéte, Ze je
vicko palivové nadrze pevné dotazeno.

e Opotfebovany nebo poskozeny fezny nuz okamzité vymérnite za
novy.

e Udrzujte matice, Srouby a vruty v dobrém stavu , abyste méli jistotu,
Ze stroj bude bezpecné fungovat.

e Pred ¢isténim, udrzbou nebo opravou sekacky vzdy zastavte motor
a vytahnéte napajeci kabel ze zasuvky.

e Za nehody nebo ohrozZeni jinych osob nebo Zivotniho prostredi
odpovida provozovatel nebo uzivatel.

3. Popis zarizeni

Obr. A: 1.Rukojet, 2.Brzdova péaka, 3.Paka spojky pohonu, 4.Rukojet
startovaciho lanka, 5.Vi¢ko palivové nadrze, 6.Vicko olejové nadrze,
7.Sbéra¢ travy, 8.Paka nastaveni vysky seceni, 9.Bocni vyhoz,
10.Pfipojovaci vodi¢ zapalovaci svi¢ky, 11.Vzduchovy filtr, 12.Tlumi¢
hluku, 13.Rukojet ovladani rychlosti. 14.Panel

4. Uéel zarizeni
Stroj je urCen k seceni pfirodni travy na domacich travnicich a

zahradach. Jakékoli pokusy o jeho Upravu nebo pfizplsobeni pro jiné
ucely nejsou povoleny.



5. Omezeni pouzivani

Spotfebi¢ se smi pouzivat pouze v souladu s nize uvedenymi
"Povolenymi provoznimi podminkami".

Pristroj by se nemél pouzivat k sekani velmi vysoké nebo mokré travy.
Neopravnéné zmeény mechanické a elektrické konstrukce, jakékoli
Upravy a udrzba, které nejsou popsany v navodu k obsluze, budou
povazovany za nezékonné a budou mit za nasledek ztratu zaruky a
prohlaseni o shodeé.

PFi neumysiném pouziti nebo pouziti, které neni v souladu s navodem k
obsluze, dochazi k okamzité ztraté zarucnich prav.

Povolené provozni podminky
Jednotka je uréena pouze pro venkovni provoz.
NepouZivejte jej za srazek a pfi nebezpedi blesku.

6. Technické udaje

Model DED8726Q-56H
Sitka Fezu [mm] 560
Vykon motoru [kW] 4,2
Zdvihovy objem motoru [cm3] 201
Maximalni otaky motoru [ot/min] 2800
Hmotnost jednotky [kg] 36
Vyska fezu [mm] 25-75
Objem oleje [I] 0,4
Objem palivové nadrze [I] 0,9
Garantovana hladina akustického vykonu LWA [dB(A)]. 98
Hladina akustického tlaku na stanovisti obsluhy LpA [dB(A)]. 90,8
Nejistota méfeni K pro LpA [dB(A)]. 25
Hladina akustického vykonu LWA [dB(A)] 95,8
Nejistota méfeni K pro LWA [dB(A)]. 2,5
Hodnota vibraci ah [m/s2]. 4,35
Nejistota méfeni K pro vibrace [m/s2]. 1,5

Informace o vibracich a hluku

Celkova hodnota vibraci ah a nejistota méfeni byly stanoveny podle
normy EN ISO 3744:2010 a jsou uvedeny v tabulce.

Emise hluku byly stanoveny podle normy EN ISO 3744:2010, hodnoty
jsou uvedeny vyse v tabulce.

A -To¥de|:3] Hluk muZe zpusobit poskozeni sluchu, pfi praci

vzdy pouzivejte ochranu sluchu!

Deklarovana kombinovana hodnota vibraci a hluku byla zméfena podle
standardni zkuSebni metody a Ize ji pouzit k porovnani jednoho zafizeni
s jinym. Uvedenou uroven vibraci a hluku Ize také pouzit pro pfedbézné
posouzeni expozice vibracim a hluku.

Urove vibraci a hluku pfi skutedném pouzivani zafizeni se muze lisit od
deklarovanych hodnot v zavislosti na pouziti pracovnich nastroju,
zejména na typu obrobku a na potfebé urcit opatfeni na ochranu obsluhy.
Aby bylo mozné pfesné odhadnout expozice za skute€nych podminek
pouzivani, je tfeba vzit v ivahu vSechny €asti provozniho cyklu, véetné
obdobi, kdy je stroj vypnuty nebo kdy je zapnuty, ale nepouziva se k
praci.

7. Priprava na praci

Sestava rukojeti

Umistéte horni ¢ast rukojeti na spodni ¢ast, podloZzku umistéte pod ni a
zavitovy konec paky zasunte do otvoru (obr. B, 4), utdhnéte matici (obr.
B, 3). Paku zacvaknéte na misto a zkontrolujte, zda je spojeni pevné a
stabilni.

Montaz pridavného panelu na rukojet’
Umistéte pfidavny panel na smontovanou rukojet a pfiSroubujte
profilované vystupky k rukojeti pomoci dodanych s$roubd.

Pred zahajenim praci musi byt pristroj kompletné
sestaven a pripraven podle nasledujicich pokynt.

Instalace kabell k rukojeti

Proviéknéte brzdové lanko otvorem v brzdové pace (obr. C, 1) a lanko

hnaci spojky pakou hnaci spojky (obr. C, 2). Ujistéte se, Ze jsou pevné

pfipevnény a nevypadavaji.

Sekacku Ize provozovat ve tfech rezimech: seceni
se sbérem posecené travy do kose, seceni s

boénim vyhozem, seéeni s muléovanim.

Sekacku nikdy nepouzivejte bez nasazeného sbérného kosSe na

travu, krytu bo€niho vyhozu nebo muléovaciho krytu.

Vyberte jeden ze tfi rezimu a postupujte podle popisu instalace.

Rezim provozu Lapac travy Botni vg;ttrelovam mlfj?étof)/;i
Sbér do kose + - -
Bo¢ni _ + .
vypousténi
Mul&ovani - - +

(Znaménko "+" znamena, Ze pfisluSenstvi musi byt pro dany rezim
namontovano, zatimco znaménko "-" znamena, Ze pfislusenstvi musi byt
demontovano).

Montaz kose na travu

PFi se€eni travy s nasazenym sbérnym koSem: zvednéte zadni kryt (obr.
D, 1), pfidrzte rukojet sbérného koSe (obr. D, 2) a pomoci hacku na
sbérném koSi se zahaknéte za liStu nad vyvodem sekacky (obr. D, 3).
Montaz boéniho vypoustéciho krytu

PFi seCeni travy s bo¢nim vyhozem: zvednéte bocni kryt (obr. E, 1) a
nasadte bocni kryt vyhozu (obr. E, 2). Ujistéte se, Ze je ochranny kryt
spravné pfipevnén a nevypadava.

Montaz mul€ovaciho krytu

Pokud hodlate sekat travu s mul€ovanim: zvednéte zadni kryt (obr. F, 1),
nasadte mulCovaci kryt (obr. F, 2).

A POZOR Sekacka je vybavena ctyrtaktnim motorem, ktery

je dodavan bez motorového oleje. Pfed prvnim
pouzitim je nutné olej doplnit.
Doplnéni motorového oleje
Pred spusténim stroje odSroubujte vicko plniciho otvoru oleje (obr. G. 1)
a nalijte olej ur€eny pro Ctyftaktni motory v mnozstvi uvedeném v
technickych udajich (max. 0,4 1). Pfi plnéni oleje pouzivejte trychtyf,
pfipadné rozliti oleje dikladné setfete.
Kontrola hladiny oleje
Po prvnim dopInéni oleje pockejte nékolik minut a poté zkontrolujte
hladinu oleje. Za timto ucelem si pofidte bezprasny Cistici hadFik.
Vyjméte olejovou zatku a otfete mérku Cisticim prostfedkem. Poté vlozte
mérku do plniciho otvoru oleje, zaSroubuijte ji az na doraz a poté ji opét
vytahnéte. Po vyjmuti mérky by méla byt hladina oleje mezi minimaini a
maximalni hodnotou.
Dopliovani paliva
A [-ToYde|;@ Benzinové vypary jsou vysoce hoilavé. Palivo
nalévejte pouze venku. Pfi tankovani nekurte. Pri
doplinovani paliva dodrzujte vSechna doporu¢eni uvedena v
"Bezpecnostnich predpisech”).

Odsroubujte vi¢ko palivové nadrze (obr. A, 5). Naplrite palivovou nadrz
bezolovnatym benzinem 95 pomoci trychtyfe v mnozZstvi uvedeném v
technickych udajich (max. 1 1). Nepfekracujte maximalni hladinu paliva
(obr. I, 1). Pokud dojde k rozliti paliva, dikladné setfete vSechny zbytky.

Nastaveni vysky seceni

Chcete-li nastavit vy$ku sec€eni, zatahnéte za sefizovaci paku (obr. A, 8)
ve sméru kola a otocte ji na pfisluSnou zapadku (obr. H). Zvolte vhodnou
vySku se€eni podle vysky seCené travy. Pokud je trava vysoka, zacnéte
sekat od nejvySSi vySky a v pfipadé potieby ji postupné sniZujte.

8. Zapnuti zafizeni

Pfed spusténim stroje je nutné provést krok
A POZOR P je ) P y

popsané v ¢asti "Priprava k provozu".
Pfed spusténim stroje se ujistéte, ze vSechny paky (brzda, hnaci
spojka) funguji spravné. Pravidelné kontrolujte jejich funkci.

Spusténi motoru

Zatahnéte brzdovou paku (obr. J, 1) proti rukojeti a drzte ji. Zatahnéte za
rukojet’ startovaci $nury (obr. J, 2), abyste nastartovali motor. Pokud se
startovani nepodafi napoprvé, zopakujte operaci znovu, pficemz stéle
drzte brzdovou paku pfitazenou k rukojeti.

Uvolnénim brzdové paky se motor zastavi. Po uvolnéni brzdové paky se
muze motor a sestava Zacich nozud chvili otacet. Pfed pokraGovanim se
ujistéte, Ze se motor zcela zastavil.

Spusténi jednotky

Zatimco drzite brzdovou paku, druhou rukou zatadhnéte za paku spojky
pohonu (obr. A, 3) smérem k rukojeti (obr. A, 1) Dbejte zvySené
opatrnosti a budte v bezpecné poloze - sekacka se zatne pohybovat
vpred.

Povolenim packy spojky pohonu se pohon zastavi. Pfi couvani, otaCeni
apod. uvolnéte paku spojky pohonu a manévrujte se sekackou ruéné.

9. Pouziti zafizeni
Pred zahajenim seceni by se obsluha méla

A\ POZOR 28 _sel _se obsluha m:
seznamit se vSemi bezpecnostnimi predpisy

uvedenymi v bodé. 2.

PFi seceni travy se pohybujte v pfimych liniich a prekryvejte se (tak, aby
dal$i prejezd prekryl ¢ast predchoziho prejezdu). Pokud sekate travu
pomoci sbérného koSe, pravidelné kontrolujte, zda nejsou naklady
ucpané. V opaéném pfipadé muze dojit k ucpani vyhozového otvoru
sekacky.

Chcete-li sbérmny ko$ vyprazdnit, zastavte sekacku (uvolnéte brzdovou
paku - obr. A, 2).

Sbéraci ko$ na travu odstrarite v opa¢ném poradi, nez byl nasazen (obr.
D).

Pred sejmutim sbérného kose se ujistéte, ze se
zaci nuz zastavil.
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Pfed opétovnym nasazenim sbérného koSe na travu se ujistéte, zda neni
vypoustéci otvor ucpany posekanou travou.

PFi seCeni s bo¢nim vyhozem se pohybujte oto€enim doleva, abyste
zabranili vyhazovani travy na neposecenou ¢ast travniku.

PFi seeni s mulCovanim je rozdrcena trava sekackou rovnomeérné
rozprostfena po travniku. Mulovani (tzv. mul€ovani) pfi bézném
pouzivani travniku chrani pddu pfed nadmérnou erozi a rozdrcena trava
je biologicky rozlozitelna, ¢imz travnik hnoji.

Pro optimalni vykon stroje jej udrzujte v Cistoté. Béhem provozu stroj
pravidelné vypinejte a zkontrolujte, zda posekana trava neucpala néktery
z vyhazovacich otvor(.

10. Pribézna udrzba
A POZOR Veskerou udrzbu provadéjte pfi vypnutém motoru

a vyjmutém kabelu zapalovaci svicky.

Vyjmuti zapalovaci svicky

Po vypnuti a vychladnuti pristroje odpojte pfivodni kabel zapalovaci
svicky (obr. M, 1) od zapalovaci svicky (obr. M, 2).

Cisténi

Udrzujte spotfebi¢ v Cistoté. Pfi ¢iSténi naklorite pfistroj na stranu tak,
aby byl karburator nahofe a tlumi¢ vyfuku dole.

Tupym dfevénym nastrojem odstrarite nahromadénou travu uvnitf krytu.
Zvlastni pozornost vénujte ostrym hranam cepele - hrozi nebezpedi
poranéni.

Po kazdém pouziti ko na travu pravidelné Cistéte a kontrolujte, zda neni
poskozeny.

Vycistéte kryt sekacky z horni strany a ostatni sou¢asti pomoci mékkého
hadfiku nebo stlateného vzduchu. Nepouzivejte rozpoustédla ani Cistici
prostfedky, mohly by poskodit soucasti!

Sestava fezaciho noze

A Toyde):@] Pfi udrzbé sestavy fezaciho noZe vidy pouzivejte

ochranné rukavice a davejte zvlastni pozor na
ostré hrany noze.

Pro demontaZz nebo montaz fezaciho noze si pofidte dfevény $palik,
ktery bude slouzit k zajiSténi noze, aby se pfi odSroubovani neotacel.

A ~Te¥{e)~8 Pii utahovani a povolovani nedrite niz holou

rukou!

Sestava fezaciho noze se sklada z rukojeti (obr. L, 4), dvojitého fezaciho
noze (obr. L, 3), podlozky (obr. L, 2) a $roubu (obr. L, 1). Sroub povolte
a utahnéte pomoci klic¢e. PodloZku umistéte tak, aby jeji konkavni strana
sméfovala k nozi a konvexni strana ke Sroubu.

Zapalovaci svicka

Po udrzbé zapalovaci svicku peclivé dotahnéte. Zapalovaci svicka nesmi
byt utazena pfili§ volné (pod prstem je citit vile) ani pFili§ pevné (k
utazeni zapalovaci svicky nepouzivejte prodlouzené paky nebo
elektrické klice).

Pravidelné kontrolujte stav zapalovaci svi¢ky. Zkontrolujte také, zda neni
opotfebovany, praskly nebo roztfepeny pfivodni kabel zapalovaci svicky.
OdSroubujte a utahnéte zapalovaci svicky pomoci klic¢e na zapalovaci
svicky.

Vycistéte elektrody zapalovaci svi¢ky draténym kartaem. Pomoci mérky
zkontrolujte vzdalenost mezi elektrodami - méla by se pohybovat mezi
0,7a0,8 mm.

Kontrola hladiny oleje, vypousténi oleje

A Te¥{e]:q Pro kontrolu a dopinéni hladiny oleje postupujte

podle kapitoly 7 navodu k obsluze.

Olej Ize vypustit vypoustéci zatkou, ktera se nachazi pod hrdlem pod
plnici zatkou oleje (obr. O, 1). Nedovolte, aby se pouzity olej vylil na zem
- shromazdéte jej do vhodné nadoby a zlikvidujte v souladu s mistnimi
pfedpisy.

Cisténi vzduchového filtru

Stisknéte zapadky (obr. N, 1), sejméte kryt vzduchového filtru (obr. N, 2).
Uvnitf se nachazeji 2 filtry, houbovy predfiltr (obr. N, 3) a kapsovy filtr
(obr. N, 4).

Pokud jsou filtry poSkozené, je bezpodmine¢né nutné je vyménit.

Filtry Cistéte stlacenym vzduchem, foukejte zevnitf filtru smérem ven.
Nepouzivejte kartace ani Cistici prostredky!

Mékkym hadfikem otfete necistoty ze zakladny filtru (obr. N, 5) a davejte
pozor, aby se nic nedostalo do otvort a vzduchového kanalu!

Filtry instalujte v opacném poradi.

Vypousténi paliva

Pokud spotfebi¢ skladujete déle nez mésic, vypustte palivo z palivové
nadrze, ale také z karburatoru. Karburator je umistén za krytem
vzduchového filtru (obr. A. 11). OdSroubujte vypoustéci Sroub na
karburatoru a zbytek paliva z karburatoru vylijte do vhodné nadoby.
Dulkladné setfete vSechny zbytky.

Nastaveni napnuti kabelu
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Pokud uzivatel nema potrebné znalosti a
A POZOR zkuSenosti v oblasti sefizovani, nemél by
nasledujici kroky provadét sam - v takovém pripadé se obrat'te na
autorizované servisni stredisko.

PFi pouzivani stroje se brzdova a hnaci lana pfirozené opotfebovavaji a
natahuji. V pfipadé potfeby mlze uzivatel sdm nastavit napéti kabelu.

Nastaveni brzdového lanka

Sefizovaci Sroub se nachazi vedle vicka palivové nadrze (obr. P).
Chcete-li sefidit brzdové lanko, povolte obé pojistné matice. Posunutim
Sroubu smérem k zadni ¢asti sekacky se prodlouzi pracovni ¢ast pancife,
¢imz se zvySi tah na lané. Po spravném nastaveni utahnéte pojistné
matice.

Nastaveni lanka hnaci spojky

Sefizovaci Sroub se nachazi ve spodni ¢asti rukojeti sekacky. Povolte
pojistnou matici (obr. R, 1). OdSroubovanim krytt pancife (obr. R, 2 a 3)
se prodlouzi pracovni €ast pancife, ¢imz se zvySi tah na lané. Po
spravném nastaveni utdhnéte pojistnou matici.

Skladovani a preprava

Pokud pfistroj nepouzivate, uloZte jej mimo dosah déti. Jednotka a
ostatni soucasti uvedené v sestavé by mély byt pfepravovany pokud
mozno v plvodnim obalu tak, aby nebyly vystaveny Skodlivym vlivim
prostfedi, jako jsou: vihkost, srazky, vysoka teplota (nad 50 °C).

Plan kontrol

Yo} Ye) o o o
N Qo o Yo
o = [ ~ N
a O £ -
> = ]
S IN EENE
g _52 38 N| O SN
c = O|°N [
g~ 19 [B3 e |=
=5 |8 |EB& 8
N|& o c 2o |8
3o 2= £lag g
2o 8-uglsl=3
E3L5 89 <o 0
£ 9|8 Nlw | — £ £<
SEQEZ B F5 S
N C'C('O Olc ol ZlanE
(29 alcSs c c
Zl6fe =82
b =R 50 > >
P2loINB TN LTS
00 X c|X ¥X o/X o
Kontroly, které Ize provést svépomoci
i . Kontrola X
Motorovy olej -
Nahrada X X
Kontrola X
Vzduchovy filtr ~ |Cigténi X
Nahrada
. Kontrola a
ZaBanvau nastaveni
svicka -
Nahrada X
Palivova nadrz  |Cisténi X
- Kontrola X
Napéti kabelu g
Uprava X
Podivejte se na X
Palivové potrubi |stranky.
Nahrada X
Kontroly provadéné v autorizovaném servisnim stredisku
. o Kontrola a
Vule ventill ; X
nastaveni
Spalovaci Mivix
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11. Nahradni dily a pfisluSenstvi
Pouziti neoriginalnich dilt (zaci noze atd.) mize

A POZOR vést k poskozeni sekacky a v krajnim pripadé i k

vaznému zranéni osob.

DED87298 - Zaci n6z

DED87316 - vzduchovy filter

DED87312 (F7RTC) - zapalovacia sviecka

DEGLO7A -0lej 0,6 |

DEGLO7B -olej 11

Pro nakup nahradnich dild a pfisluSenstvi se obratte na servis
spole€nosti Dedra Exim. Kontaktni Udaje naleznete na strané 1 pfirucky.
PFi objednavani nahradnich dilt uvadeéijte Cislo Sarze na vyrobnim Stitku
a Cislo dilu z montazniho vykresu.

Béhem zaru€ni doby se opravy provadéji podle podminek zaruéniho
listu. Vadny vyrobek predejte k opravé v misté nakupu (prodejce je
povinen vadny vyrobek prevzit), zaslete jej do centralniho servisniho



stfediska spoleCnosti Dedra Exim nebo jej zaSlete do servisniho
stfediska, které je nejblize vaSemu bydlisti (seznam servisnich stfedisek
na www.dedra.pl). Pfilozte laskavé vyplnény zaruéni list. Po uplynuti
zarucni doby provadi opravy centralni servis. PoSlete vadny vyrobek do

servisniho stfediska (naklady na dopravu hradi uzivatel).
12. Reseni problémul na vlastni pést

Pred vlastnim

odstranovanim problému

jednotkou ji odpojte od zdroje napajeni.

)

Problém

Pfi¢ina

Reseni

Motor

Nedostatek paliva

Doplnéni paliva

nenastartuje

Spatna kvalita paliva

Vypustte palivo z nadrze a
karburatoru, vyménte palivo

Nespravné pfipojena
zapalovaci svi¢ka

Zkontrolujte pfipojeni
zapalovaci svi¢ky, opravte ho

Zapalovaci svicka
zaplavena palivem

Vyjméte zapalovaci svicku,
vycistéte ji, vysuste a znovu
nasadte.

Vadna zapalovaci
svicka

Vyména zapalovaci svicky

Vadny karburator

Provedte servis stroje

Vadny systém
zapalovani

Nechte stroj servisovat

Zablokované ventily
motoru

Nechte stroj servisovat

Motor nebé&zi
na plny vykon

Ucpany vzduchovy filtr

Zkontrolujte a vycistéte
vzduchovy filtr, v pfipadé
potfeby jej vymérnte.

Nekvalitni palivo

Vypustte palivo z nadrze a
karburatoru, vymérite palivo

Poskozeny karburator

Nechte stroj servisovat

Poskozeny systém
zapalovani

Nechte stroj servisovat

Zablokované ventily
motoru

Provedte servis stroje

Sekacka ztraci
travu, i kdyz je

Instalovana mulCovaci
viozka

Vyjmuti mul€ovaci vlozky

nasazen
sbérny koS na
travu

PIny ko$ na travu

Zkontrolujte zasobnik,
vyprazdnéte jej

Stroj
neprirozené
vibruje

Nevyvéazeny nebo
Spatné sefizeny fezny
nuz

Nechte si nGz vyvazit
kompetentni osobou

Ohnuta hfidel po
narazu do pfekazky

Provedte servis stroje

13. Dokon¢eni jednotky

1. Rucitel - DEDRA EXIM Sp. z 0.0. se sidlem v Pruszkowie, adresa: ul.
3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, KRS 0000062517, Obvodni soud pro hl.
meésto VarSavu ve VarSavé, XIV. Hospodarsky odbor Celostatniho
soudniho rejstfiku, DIC 527-020-49-33, Zakladni kapital: 100 980.00 zl.
2. Podle podminek stanovenych v tomto zaru¢nim listu rucitel poskytuje
zaruku na vyrobek, pochazejici z distribuce rucitele.

3. Zaruéni odpovédnost za vady se tyka pouze vad vzniklych z pficin
tkvicich ve vyrobku v okamziku jeho vydani uzivateli.

4. Uzivatel ma narok na bezplatnou zaruéni opravu vyrobku, pokud vada
byla zjisténa v zaruéni dobé. Provedeni opravy vyrobku (zplsob opravy)
zavisi na rozhodnuti rucitele. Pokud rucitel nem(ze provést opravu,
vyhrazuje si pravo na vyménu vadné soucasti nebo celého vyrobku za
bezvadny, snizeni ceny vyrobku nebo odstoupeni od smlouvy.

5. Vaéi uzivateli, ktery neni spotfebitelem ve smyslu zakona ze dne 23.
dubna 1964 obcansky zakonik, je odpovédnost Rucitele za Skody
vyplyvajici z této zaruky a/nebo v souvislosti s jejim uzavienim a plnénim,
bez ohledu na pravni titul, omezena maximalné do vySe hodnoty
vadného vyrobku.

Il. Zaruéni doba

Soucasti vyrobku, na které se

S Doba trvani zaruéni ochrany
vztahuje zaruka

Sekacka 24 mésicu, pocitano od data nakupu vyrobku

uvedeného v tomto zarucnim listu

Rezaci niz, vzduchovy filtr,
zapalovaci svicka

Soucasti, na které se nevztahuje zaruka

1.Sekacka - 1 ks, 2.Sbérny ko$ na travu - 1 ks, 3.Kryt mulovani - 1 ks,
4 Kryt bogniho vyhazovani - 1 ks, 5.8roub rukojeti s podloZkou a
kfidlovou matici - 2 kpl., 6.Sroub s matici -4 kpl. 7.Handle s rukojeti.
8.Panel

Zarucni list
pro

Prohlaseni uzivatele:

PotwiPotvrzuiji, Ze jsem byl seznamen se zarué¢nimi podminkami a disledky
nedodrzovani pokynu uvedenych v ndvodu k obsluze a zaruénim listu. Se
zaruénimi podminkami souhlasim, coz potvrzuji viastnoruénim podpisem:

datum a misto podpis uzZivatele

|. Odpovédnost za vyrobek

11l. Podminky uplatinovani zaruky

1. Przedstawienie przez Uzytkownika wypetnionej karty gwarancyjnej
Produktu 1. Predlozeni vypInéného zaruéniho listu pro vyrobek a
dolozeni okolnosti nakupu vyrobku, napf. pfedlozenim paragonu, faktury
atd. Pro spravné vyfizeni reklamace se doporuCuje, abyste spole¢né s
vyrobkem predali vSechny soucasti stanovené v kapitole ,Kompletace®
vyrobku uvedené v navodu k obsluze.

2. Dodrzovani pokynli uvedenych v navodu k obsluze a zaru¢nim listu.
3. Zaruka plati pouze na uzemi Polska a EU.

4. Zaruka se nevztahuje na vady vyrobku vzniklé zejména v nasledku:
a. Nedodrzovani podminek stanovenych v navodu k obsluze, zejména v
rozsahu spravného provozovani, udrzby a Cisténi;

b. Pouzivani ¢isticich nebo osetfovacich prostfedkd v rozporu s navodem
k obsluze;

c. Nevhodného skladovani a pfepravovani vyrobku;

d. Svépomocnych zmén a/nebo Upravy vyrobku, které nebyly dohodnuty
s rucitelem;

e. Pouzivani ve vyrobku provoznich materiall v rozporu s navodem k
obsluze.

5. Uzivatel, ktery neni spotfebitelem ve smyslu zékona ze dne 23. dubna
1964 ob&ansky zakonik, ztrati zaruku na vyrobek, na kterém:

- odstranil, zménil nebo poskodil sériova cisla, oznaceni udaji a
vykonové §titky;

- ucpavky byly poSkozeny uZivatelem nebo nesly stopy manipulace
uzivatele. 3

6. Upozornéni! Cinnosti spojené s kazdodenni obsluhou vyrobku,
vyplyvajici mj. z navodu k obsluze, provadi uZivatel ve vlastni rezii a na
své naklady.

IV. Postup pfi reklamaci

1. V pfipadé zjiSténi nespravného provozu vyrobku se pfed nahlasenim
reklamace ujistéte, Ze jste provedli spravné v8echny ¢€innosti podrobné
popsané v navodu k obsluze.

2. Reklamaci nahlaste ihned, nejlépe do 7 dnu od data zjisténi vady
vyrobku. UZivatel, ktery neni spotfebitelem ve smyslu zakona ze dne 23.
dubna 1964 ob&ansky zakonik, ztrati narok na uplatnéni zaruky v pfipadé
nenahlaseni reklamace do 7 dn.

3. Reklamaci mizete nahlasit mj. v misté zakoupeni vyrobku, v zaruénim
servisu nebo pisemné na adresu: DEDRA EXIM Sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8,
05-800 Pruszkow.

4. Reklamaci mlzete nahlasit prostfednictvim formulafe dostupného na
strankach www.dedra.pl. (,Formulaf pro nahlaseni reklamace®).

5. Adresy zarucnich servisi v jednotlivych statech jsou dostupné na
strankach www.dedra.pl. Pokud v daném staté neni uveden servis,
reklamacni formular zaslete na adresu: DEDRA EXIM Sp. z o.0., ul. 3
Maja 8, 05-800 Pruszkéw (Polska).

6. Z bezpec€nostnich divodu je zakazano pouzivat vadny vyrobek.

7. Upozornéni!!! Pouzivani vadného vyrobku ohrozuje zdravi a Zivot
uzivatele.

8. Povinnosti vyplyvajici ze zaruky budou spinény do 14 pracovnich dnd,
pocitano ode dne doruceni reklamovaného vyrobku.

9. Vadny vyrobek pred odevzdanim do servisu vycCistéte. Reklamovany
vyrobek dikladné zabezpecte proti poskozeni pfi pfepravé (doporucuje
se predat reklamovany vyrobek v originalnim obalu).

10. Zaruéni doba se prodluzuje o dobu, béhem niz uzivatel z diivodu
vady vyrobku, na kterou se vztahuje zaruka, nemohl vyrobek pouzivat.
Zaruka nevyluCuje, neomezuje ani nepozastavuje naroky uzivatele
vyplyvajici z ru€eni za vady prodané veéci.
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V souladu s €l. 13 odst. 1 a 2 nafizeni Evropského parlamentu a Rady
(EU) 2016/679 ze dne 27. dubna 2016 o ochrané fyzickych osob v
souvislosti se zpracovanim osobnich Gdaju a o volném pohybu téchto
Udaju a o zruseni smérnice 95/46/ES Vas informujeme, Ze:

1. Spravcem vasich osobnich udaji uvedenych ve formulafi je DEDRA-
EXIM sp. z o.o0. se sidlem v Pruszkowie, ul. 3 Maja 8, 05-800
Pruszkéw (dale jen: ,Spravce®).

2. VaSe udaje budou zpracovavany pouze pro Uucely provedeni
reklamacniho Fizeni zafizeni podle €l. 6 odst. 1 pism. b) obecného
nafizeni o ochrané osobnich udaju (dale jen: ,GDPR") Poskytnuti
udaju je dobrovolné, ale nezbytné k provedeni reklamaéniho fizeni.

3. VaSe udaje budou zpracovavany po dobu posouzeni provedeni
reklamacniho Fizeni a pro U€ely archivace v pfipadé potfeby obrany
proti eventualnim narokdm vici Spravci, nejdéle vSak do okamziku
jejich promiceni.

4. VaSe Udaje mohou byt zpfistupnény pouze subjektim, které
zpracovavaji udaje pro Spravce na zakladé pisemné smlouvy o
povéFeni zpracovanim osobnich Gdajd, poskytujicim mj. technicky
servis, hosting nebo udrzbu webovych stranek, IT servis, kuryrni
sluzby. Dodavatelé Spravce jsou povinni zajistit ochranu udaju a
splnit pozadavky platného zakona souvisejiciho s ochranou
osobnich Udaju a nesmi vyuzivat svéfené osobni Udaje pro jiné ucely
nez ty, které jsou uvedeny ve smlouvé se Spravcem.

5. VaSe udaje nebudou zpracovavany automatizovanym zpusobem,
vcetné profilovani, a nebudou pfedavany do tfeti zemeé / mezinarodni
organizaci.

6. Mate pravo na pfistup ke svym udajum a pravo na jejich opravu,
vymaz, omezeni zpracovani, pravo na prenositelnost Udaju, pravo
kdykoli vznést namitku.

7. Ve v8ech zdlezitostech souvisejicich se zpracovanim vasich
osobnich udaji Spravcem nas muzete kontaktovat na e-mailové
adrese: daneosobowe@dedra.pl.

8. Mate pravo podat stiznost u Ufadu pfislusného pro ochranu osobnich
udaju.

MObsah

. Fotografie a vykresy

. Bezpecnostné predpisy

. Popis zariadenia

. Ugel zariadenia

. Obmedzenie pouzivania

. Technické udaje

. Priprava na pracu

. Zapnutie zariadenia

. Pouzivanie zariadenia

10. Priebezna udrzba

11. Nahradné diely a prisluSenstvo
12. Zavady odstranené samostatne
13. Dokoncenie zariadenia

14. Zarucny list

OCoO~NOOOP~WN =

Vyhlasenie o zhode je prilozené k priruCke ako samostatny dokument.
Ak nie je k dispozicii vyhlasenie o zhode, obratte sa na spolo¢nost’ Dedra

Exim Sp. z 0.0.
Pri obsluhe spotrebi¢a vzdy dodrziavajte zakladné
A\ POZOR 0S| rebica vae ane
pravidla bezpecnosti prace, aby ste zabranili
vzniku poziaru, Urazu elektrickym pridom alebo mechanickému
poraneniu.

Pred uvedenim spotrebi€a do prevadzky sa oboznamte s obsahom
navodu na obsluhu. Uschovajte navod na obsluhu a vyhlasenie o zhode.
Prisne dodrziavanie pokynov a odporu¢ani uvedenych v navode na
obsluhu prediZi Zivotnost spotrebica.

A =Teyde):@ Pri praci je nevyhnutné dodrziavat pokyny
uvedené v predpisoch o bezpecnosti prace.

Ak sa spotrebi¢ odovzdava inej osobe, odovzdajte jej aj navod na

obsluhu a vyhlasenie o zhode. Spolo¢nost Dedra Exim nezodpoveda za

nehody spdsobené nedodrzanim pokynov bezpecnosti prace. Pozorne si

precitajte vSetky predpisy o bezpec€nosti prace a navod na obsluhu.

Nedodrzanie upozorneni a pokynov méze mat za nasledok nehodu,
poziar a/alebo vazne zranenie.

2. Bezpeénostné predpisy

e Pozorne si precitajte navod na obsluhu. Zoznamte sa s oviladacimi

prvkami.

Nedovolte detom alebo osobam, ktoré nie st oboznamené s

néavodom na obsluhu, aby obsluhovali stroj.

e Stroj by mala pouzivat' len vyskolena obsluha. Stroj nepouzivajte,
ked' ste unaveni, chori, pod vplyvom alkoholu alebo inych drog.

e Nepracujte, ked sa v blizkosti nachadzaju okolostojace osoby, deti
alebo zvierata.
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o Nezabudnite, Ze obsluha stroja je zodpovedna za bezpecnost
okolostojacich oséb a ich majetku.

e Pri praci noste ochrannu obuv s protiSmykovou podrazkou a dlhé
nohavice. Nepracujte naboso alebo v nekrytej obuvi.

e Pred pracou dbkladne skontrolujte priestor a odstrante vsetky
predmety, ktoré by stroj mohol odhodit.

e Pred zacatim prace skontrolujte, & nie su poSkodené alebo

opotrebované diely. V3etky poSkodené alebo opotrebované diely by

sa mali vymenit.

Pracujte len pri dennom alebo dobrom umelom svetle

Pri praci na svahoch vZdy udrZiavajte stabilnt polohu.

Pri praci sa prechadzajte, nikdy nebeZte.

Ak je stroj namontovany na koleséach, pri praci na svahoch sa vzdy

pohybujte naprie¢ svahom, nikdy nie smerom hore-dole.

e Pri praci na svahoch dbajte na zvySenu opatrnost’ pri zmene smeru
Jjazdy.

e Nepracujte na prili§ strmych svahoch.

e Pritahani stroja smerom k sebe dbajte na zvySenu opatrnost.

o Nemerite nastavenia alebo parametre motora alebo bezpecnostnych
systémov stroja.

e  Motor nastartujte podlfa pokynov v navode na obsluhu a nohy drzte

mimo pohyblivych ¢asti stroja.

Udrzujte ruky a nohy mimo dosahu pohyblivych &asti stroja.

Nikdy nezdvihajte ani nepresuvajte stroj, ked’ je motor v chode.

Ked’ od stroja odchadzate, vypnite motor.

Uistite sa, Ze vSetky blokovania spustenia a kontroly pritomnosti

obsluhy funguju spravne. Pravidelne ich kontrolujte.

e Kosacka na travu by sa nemala pouZivat bez nasadeného
kompletného zberného koSa na travu alebo bez nasadenych
samozatvaracich ochrannych krytov vo vyhadzovacom otvore.

e Vzhladom na vystavenie hluku a vibraciam a vyfukovym plynom
vychadzajucim z motora by sa pocas prevadzky mali robit pravidelné
prestavky.

e Udrzujte kosacku v dobrom prevadzkovom stave. VSetky servisné
prace a vymeny vykonavajte pri vypnutom motore.

Bezpecnostné predpisy pre spalovacie motory
POZOR: Vypary paliva su vysoko horlavé.

e Palivo skladujte v Specialne upravenych nadrziach.

e Tankujte vonku. Pocas tankovania nefajcite.

o Pred zacatim prace doplrite palivo. Neodkricajte uzaver palivovej
nadrze ani nedopliiajte palivo, ked je motor spusteny alebo hortci.

o Ak déjde k uniku paliva, stroj nestartujte. Odstrarite stroj z miesta
uniku a vyhybajte sa zdrojom vznietenia, kym sa palivo uplne
neodpatri.

o Motor neStartujte v uzavretom priestore, kde sa mézu hromadit
nebezpecné vypary oxidu uholfnatého.

e Pred vypnutim motora zniZte nastavenie plynu.

Nikdy neskladujte stroj s palivom v nadrZi v interiéri, kde sa mézu

zhromazdovat' nebezpecné vypary.

e Pred uskladnenim stroja nechajte motor uplne vychladndt.

e Palivovi nadrz suste len vonku.

DalSie upozornenia pre benzinové kosacéky

e Nikdy sa nedotykajte ochranného krytu vyfukového potrubia alebo

rebier chladica, ked’ je motor hordci, pretoZze hrozi nebezpecenstvo
popalenia tela. Po¢as prevadzky dosahuju komponenty ako vyfukové
potrubie, motor a iné povrchy velmi vysoké teploty! Venujte
pozornost’ oznaceniam na vyrobku.

e Pri demontazi a opétovnej montaZi rezacieho noZa pouZivajte
pracovné rukavice.

e Palivovii nadrz nedoplfiajte aZ po okraj olejovej néplne! Ponechajte
priestor na roz$irenie benzinu. Po natankovani skontrolujte, ¢i je
uzaver palivovej nadrze pevne dotiahnuty.

e Opotrebovany alebo poskodeny rezny néz okamzite vymerite za
novy.

e Udrzujte matice, skrutky a skrutky v dobrom stave , aby ste mali
istotu, Ze jednotka bude bezpecne fungovat.

e Pred Cistenim, udrzbou alebo opravou kosacky vZdy zastavte motor
a vytiahnite napajaci kabel zo zastrcky.

e Prevadzkovatel alebo pouZivatel je zodpovedny za nehody alebo
nebezpecenstva, ktoré vzniknu inym osobam alebo Zivotnému
prostrediu.

3 Popis zariadenia

Obr. A: 1.Rukovat, 2.Brzdova paka, 3.Paka spojky pohonu, 4.Rukovat
Startovacieho kabla, 5.Viecko palivovej nadrze, 6.Viecko olejovej nadrze,
7.Zbera¢ travy, 8.Paka nastavenia vysky kosenia, 9.Bocné
vyhadzovanie, 10.Pripojovaci vodi¢ zapalovacej sviecky, 11.Vzduchovy
filter, 12.TImi¢ hluku, 13.Rukovéat regulacie rychlosti. 14.Panel



4 Uéel zariadenia

Stroj je ur€eny na kosenie prirodnej travy na domacich travnikoch a v
zahradach. Akykolvek pokus o jeho Upravu alebo prispdsobenie na iné
Ucely nie je povoleny.

5 Obmedzenia pouzivania

Spotrebi¢ sa mobéze pouzivat len v sulade s nizSie uvedenymi
"Povolenymi prevadzkovymi podmienkami".

Stroj by sa nemal pouzivat na kosenie velmi vysokej alebo mokrej travy.
Nepovolené zmeny mechanickej a elektrickej konstrukcie, akékolvek
Upravy, udrzbové prace, ktoré nie su opisané v navode na obsluhu, sa
budu povazovat za nezakonné a budu mat za nasledok okamzitu stratu
zaruénych prav a vyhlasenie o zhode sa stane neplatnym.

Nespravne pouzivanie alebo pouzivanie v rozpore s navodom na
obsluhu bude mat za nasledok okamzitu stratu zaruénych prav.

Pripustné pracovné podmienky
Jednotka je uréena len na vonkajsie pouzitie.
Nepracujte pocas zrazok a rizika bleskov.

6 Technické udaje

Model DED8726Q-56H
Sirka rezu [mm] 560
Vykon motora [kW] 4,2
Zdvihovy objem motora [cm3 ] 201
Maximalne otacky motora [min-1] 2800
Hmotnost jednotky [kg]. 36
Vyska rezu [mm] 25-75
Objem oleja [I] 0,4
Objem palivovej nadrze [I] 0,9
Garantovana hladina akustického vykonu LWA [dB(A)]. 98
Hladina akustického tlaku na pracovisku obsluhy LpA [dB(A)]. 90,8
Neistota merania K pre LpA [dB(A)] 2,5
Hladina akustického vykonu LWA [dB(A)] 95,8
Neistota merania K pre LWA [dB(A)] 2,5
Hodnota vibracii ah [m/s2 ] 4,35
Neistota merania K pre vibracie [m/s2 ] 15

Informacie o vibraciach a hluku

Celkova hodnota vibracii aj a neistota merania boli stanovené v sulade s
normou EN ISO 3744:2010 a su uvedené v tabulke.

Emisie hluku boli stanovené v sulade s normou EN ISO 3744:2010,
hodnoty su uvedené vysSie v tabulke.

Y \Qer4{e;f Hluk mbze sposobit’ poskodenie sluchu, pri praci

vzdy pouzivajte ochranu sluchu!

Deklarovana kombinovana hodnota vibracii a hluku bola namerana podla
Standardnej skuSobnej metddy a méze sa pouzit na porovnanie jedného
zariadenia s inym. Uvedené urovne vibracii a hluku sa mézu pouZzit aj na
predbezné posudenie vystavenia vibraciam a hluku.

Uroven vibracii a hluku pocas skutoc¢ného pouZivania zariadenia sa
méze [idit od deklarovanych hodnbt v zavislosti od pouZivania
pracovnych nastrojov, najmd od typu obrobku, a od potreby urcit
opatrenia na ochranu obsluhy. Aby bolo mozné presne odhadnut
expozicie v podmienkach skuto€ného pouZivania, musia sa zohladnit
vSetky Casti prevadzkového cyklu vratane obdobi, ked je stroj vypnuty
alebo ked je zapnuty, ale nepouziva sa na pracu.

7. Priprava na pracu

pokynov.

Montaz rukovite

Umiestnite hornu €ast rukovate na spodnu €ast, podloZku umiestnite pod
fu a zavitovy koniec paky vlozte do otvoru (obr. B, 4), utiahnite maticou
(obr. B, 3). Paku zasurite na miesto a skontrolujte, ¢i je spojenie pevné a
stabilné.

Pred zac¢atim prace musi byt jednotka kompletne
zmontovana a pripravena podla nasledujucich

Montaz pridavného panelu na rukovat’
Umiestnite pomocny panel na zmontovanu rukovat' a pomocou dodanych
skrutiek priskrutkujte tvarované vystupky k rukovati.

Montaz kablov k pakam

Brzdové lanko prevlecte cez otvor v brzdovej pake (obr. C, 1) a lanko

hnacej spojky cez paku hnacej spojky (obr. C, 2). Uistite sa, Ze su

bezpecne upevnené a nevypadavaju.

A =TeYde]:q] Kosackaméze pracovat v troch reZimoch: kosenie
so zbernym koSom, kosenie s boénym

vyhadzovanim, kosenie s muléovanim.

A POZOR Kosacku nikdy nepouzivajte bez nasadeného
zberného kosa na travu, boéného vysypného krytu

alebo mul€ovacieho krytu.

Vyberte jeden z troch rezimov a postupujte podla popisu inStalacie

Sposob Lapad trévy Boc¢ny Kryt na
prevadzky vystrelovaci $tit muléovanie
Zber do kosa + - -
Bocny hod - + +
Muléovanie - - +

(Znamienko "+" znamen4, Ze prisluSenstvo musi byt namontované pre

dany rezim, zatial ¢o znamienko "-" znamena, zZe prislusné prislusenstvo
musi byt odstranené).

InsStalacia zberného kosa na travu

Pri koseni travy s nasadenym zbernym koSom: zdvihnite zadny kryt (obr.
D, 1), drzte rukovat zberného koSa (obr. D, 2) a pomocou hacikov na
zbernom ko$i ho zaveste na liStu nad vystupom kosacky (obr. D, 3).
Spustite zadny kryt.

Montaz boéného vystrelovacieho stitu

Pri koseni travy s bo€nym vyhadzovanim: zdvihnite bo€ny kryt (obr. E, 1)
a nasadte bo¢ny vyhadzovaci kryt (obr. E, 2). Uistite sa, Ze je ochranny
kryt spravne upevneny a nevypadava.

Montaz muléovacieho krytu
Ak planujete kosit' travu mul€ovanim: zdvihnite zadny kryt (obr. F, 1),
nasadte mulCovaci kryt (obr. F, 2).

A POZOR Kose’u':ka je ] vybavena §tv9rtaktn):lm motorom,
ktory sa dodava bez motorového oleja. Pred prvym

pouzitim je potrebné doplnit’ ole;j.

Doplnenie motorového oleja

Pred nastartovanim stroja odskrutkujte uzaver plniaceho hrdla oleja (obr.

G. 1) a nalejte olej uréeny pre Stvortaktné motory v mnozstve uvedenom

v technickych udajoch (max. 0,4 1). Pri plneni oleja pouzite lievik a
dokladne utrite pripadné rozliate tekutiny.

Kontrola hladiny oleja

Po prvom doplneni oleja pockajte niekolko mindt a potom skontrolujte
hladinu oleja. Na tento UCel si zaobstarajte bezpradnu Cistiacu handriCku.
Odstrarite olejovl zatku a ocistite meradlo. Potom vloZzte meradlo do
plniaceho otvoru oleja, zaskrutkujte ho az na doraz a potom ho opat
vytiahnite. Po vybrati meradla by mala byt hladina oleja medzi
minimalnou a maximalnou hodnotou.

Doplniovanie paliva

Y \Qer{e|sll Benzinové vypary su vysoko horfavé. Palivo

. nalievajte len vonku. Pocas tankovania nefajcite.
Pri doplihani paliva dodrziavajte vSetky odporuc¢ania uvedené v
"Bezpecnostnych predpisoch").

Odskrutkujte uzaver palivovej nadrze (obr. A, 5). Palivovi nadrz naplrite
bezolovnatym benzinom 95 pomocou lievika v mnoZstve uvedenom v
technickych udajoch (max. 1 I). Neprekracujte maximalnu hladinu paliva
(obr. 1, 1).V pripade rozliatia paliva dokladne utrite vSetky zvysky.

Nastavenie vysky rezu

Ak chcete nastavit' vy$ku kosenia, potiahnite nastavovaciu paku (obr. A,
8) v smere kolesa a oto¢te ju na prislusnu zapadku (obr. H). Zvolte
vhodnu vysku kosenia podla vysky kosenej travy. Ak je trava vysoka,
zacnite kosit od najvy3Sej vySKky a v pripade potreby ju postupne zniZujte.

8 Zapnutie zariadenia

A =Toy{e]:@] Pred uvedenim spotrebi¢a do prevadzky je
nevyhnutné vykonat’ kroky opisané v casti

"Priprava na prevadzku".

A POZOR Pred spustenim stroja sa uistite, Zze vSetky paky
(brzda, hnacia spojka) funguja spravne.

Pravidelne kontrolujte ich éinnost.

Spustenie motora

Potiahnite brzdovu paku (obr. J, 1) proti rukovéti a podrzte ju. Potiahnite
za rukovat Startovacej Snury (obr. J, 2), aby ste nastartovali motor. Ak sa
nastartovanie nepodari na prvykrat, zopakujte operaciu znova, pricom
brzdovu paku drzte stale pritiahnutu k rukovati.

Uvolnenim brzdovej paky sa motor zastavi. Po uvolneni brzdovej paky
sa mbze motor a zostava zacich nozov chvilu otacat. Pred pokracovanim
sa uistite, Ze sa motor Uplne zastavil.

Spustenie jednotky

Kym drzite brzdovu paku, druhou rukou potiahnite paku hnacej spojky
(obr. A, 3) smerom k rukovati. (Obr. A, 1) Postupujte mimoriadne opatrne
a zaujmite bezpecnu polohu - kosacka sa zane pohybovat dopredu.
Uvolnenim paky spojky pohonu sa pohon zastavi. Pri cuvani, ota€ani
atd’. uvolnite paku spojky pohonu a manévrujte s kosackou rucne.

9 Pouzivanie zariadenia
Pred zacatim kosenia by sa obsluha mala

A POZOR zad ia by uha mala
oboznamit’ so  vSetkymi bezpeénostnymi

predpismi uvedenymi v ods. 2.

Pri koseni travy sa pohybujte v priamych liniach a prekryvajte sa (tak,

aby nasledujuci prechod prekryval ¢ast predchadzajuceho prechodu). Pri

koseni pomocou zberného kosa pravidelne kontrolujte, ¢i nie st naklady
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upchaté. V opacnom pripade méze dojst k upchatiu vyhadzovacieho
otvoru kosacky.

Ak chcete vyprazdnit zberny koS, zastavte kosacku (uvolnite brzdovu
paku - obr. A, 2).

Pred vybratim koSa sa uistite, ze sa zostava rezacieho noza
zastavila.

Odstrante zberny ks na travu v opacnom poradi, ako bol nasadeny (obr.

D).

Pred nasadenim ko$a na travu sa uistite, Ze vystupny otvor nie je upchaty

pokosenou travou.

Pri koseni s boénym vyhadzovanim sa pohybujte ota¢anim dolava, aby

ste zabranili vyhadzovaniu travy na nepokosenu ¢ast’ travnika.

Pri koseni s mulCovanim sa rozdrvena trava rovnomerne rozprestrie

kosackou po celej ploche travnika. Mul€ovanie (tzv. mulovanie) pri

beznom pouzivani travnika chrani pédu pred nadmernou eréziou a

rozdrvena trava je biologicky rozlozitelna, ¢im sa travnik hnoji.

Pre optimalny vykon stroja ho udrziavajte v Gistote. Pocas prevadzky

pristroj pravidelne vypinajte a skontrolujte, ¢i pokosena trava nezapchala

niektory z vyhadzovacich otvorov.

10. priebezna udrzba

VSetky udrzbové prace vykonavajte pri vypnutom
motore a odstranenom privodnom kabli

zapalovacej sviecky.

Odpojenie zapalovacej sviecky

Po vypnuti a vychladnuti pristroja odpojte pripojovaci kabel (obr. M, 1)

od zapalovacej sviecky (obr. M, 2).

Cistenie

Jednotku udrZiavajte v Cistote. Pri Cisteni naklorite zariadenie na stranu

tak, aby bol karburator hore a timi¢ dolu.

Odstrante nahromadenu travu vo vnutri krytu pomocou tupého

dreveného nastroja. Davajte pozor najméa na ostré hrany Cepele - hrozi

nebezpecenstvo poranenia.

Po kazdom pouziti pravidelne Cistite zberny ké$ na travu a kontrolujte, €i

nie je poSkodeny.

Vycistite kryt kosaCky z hornej Casti a ostatné komponenty pomocou

makkej tkaniny alebo stlaceného vzduchu. Nepouzivajte rozpustadia ani

Cistiace prostriedky, mohli by poSkodit komponenty!

Zostava rezacieho noza
Pri Gdrzbe zostavy rezacieho noza vzdy pouzivajte

A\ POZOR e zosta 10 noZa vzd
ochranné rukavice a venujte zvySenu pozornost’

ostrym hranam noza.

Ak chcete vybrat alebo nainstalovat rezaci ndz, zaobstarajte si dreveny
blok, ktorym néz zaistite, aby sa pri odskrutkovani neotacal.

Pocas ut'ahovania a povol'ovania skrutiek nedrzte n6z holou rukou!

Zostava rezacieho noza sa sklada z rukovate (obr. L, 4), dvojitého
rezacieho noza (obr. L, 3), podlozky (obr. L, 2) a skrutky (obr. L, 1). Na
uvolnenie a utiahnutie skrutky pouzite kf'u¢. PodloZku umiestnite tak, aby
jej konkavna strana smerovala k noZu a konvexna strana k skrutke.

Zapalovacia sviecka

A POZOR Po udrzbe zapalovaciu svie¢ku starostlivo
dotiahnite. Zapalovacia sviecka sa nesmie

ut'ahovat’ prili§ volne (vora, ktoru je citit' pod prstom), ani prilis§

pevne (na utahovanie zapalovacej svieéky nepouzivajte predizené

paky alebo elektrické kluce).

Pravidelne kontrolujte stav zapalovacej sviecky. Skontrolujte aj privodny

kabel zapalovacej svieCky, €i nie je opotrebovany, ¢i nema prasknutu

alebo rozstrapkanu izolaciu.

Odskrutkujte a utiahnite svie¢ku pomocou kli¢a na sviecky.

Elektrédy zapalovacej svieCky odistite drotenou kefkou. Na kontrolu

vzdialenosti medzi elektrddami pouzite meradlo medzery - jej vzdialenost

by mala byt 0,7 az 0,8 mm.

Kontrola hladiny oleja, vypustanie oleja

Ak chcete skontrolovat a doplnit hladinu oleja, postupujte podfla €asti 7
navodu na obsluhu.

Olej je mozné vypustit pomocou vypustacej skrutky, ktora sa nachadza
pod hrdlom pod uzaverom olejovej nadrze (obr. O, 1). Nedovolte, aby sa
pouzity olej vylial na zem - zhromazdite ho do vhodnej nadoby a
zlikvidujte v sulade s miestnymi predpismi.

Cistenie vzduchového filtra

Zatlacte zapadky (obr. N, 1), odstrarite kryt vzduchového filtra (obr. N, 2).
Vo vnutri sa nachadzaju 2 filtre, Spongiovy predfilter (obr. N, 3) a
vreckovy filter (obr. N, 4).

Ak s filtre poSkodené, musia sa bezpodmieneéne vymenit'.

Filtre vycistite stlacéenym vzduchom, pricom fukajte z vnatornej strany
filtra smerom von. Nepouzivajte kefy ani Cistiace prostriedky!
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Necistoty zo zakladne filtra (obr. N, 5) utrite mékkou handri¢kou, pricom
dbajte najma na to, aby sa ni¢ nedostalo do otvorov a vzduchového
kanala!

Filtre inStalujte v opac¢nom poradi.

Vypustanie paliva

Ak spotrebi¢ skladujete dihSie ako jeden mesiac, vypustite palivo z
palivovej nadrze, ale aj z karburatora. Karburator sa nachadza za krytom
vzduchového filtra (obr. A. 11). Odskrutkujte vypustaciu skrutku na
karburatore a zozbierajte zvySné palivo z karburatora do vhodnej
nadoby. Dékladne utrite vSetky zvysky.

Nastavenie napatia kabla

A POZOR Ak pouzivatel nema dostatocné vedomosti a

skdsenosti v oblasti nastavovania, nemal by nizsie
opisané operacie vykonavat’ sam - v takom pripade sa obrat'te na
autorizované servisné stredisko.

Pri dlhodobom pouzivani stroja sa lana brzdy a hnacej spojky prirodzene
opotrebuvaju a roztahuju. V pripade potreby mdze pouzivatel sam
nastavit napnutie kabla.

Nastavenie brzdového lanka

Nastavovacia skrutka sa nachadza vedla uzaveru palivovej nadrze (obr.
P). Ak chcete nastavit brzdové lanko, uvolnite obe poistné matice.
Posunutim skrutky smerom k zadnej ¢asti kosacky sa prediZi pracovna
Cast' panciera, ¢im sa zvySi napnutie lanka. Po spravnom nastaveni
utiahnite poistné matice.

Nastavenie lanka hnacej spojky

Nastavovacia skrutka sa nachadza v spodnej Casti rukovate kosacky.
Uvolnite poistnd maticu (obr. R, 1). Odskrutkovanim krytov panciera (obr.
R, 2 a 3) sa predizi pracovna &ast panciera, ¢im sa zvysi napnutie lana.
Po spravnom nastaveni dotiahnite poistni maticu.

Skladovanie a preprava

Ak spotrebi¢ nepouzivate, ulozte ho mimo dosahu deti. Spotrebi¢ a
ostatné komponenty uvedené v zostave prepravujte pokial mozno v
pdvodnom obale tak, aby neboli vystavené Skodlivym vplyvom
prostredia, ako je vihkost, zrazky, vysoka teplota (nad 50 °C).

Plan kontrol
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11. nahradné diely a prisluSenstvo
Pouzitie neoriginalnych dielov (zacie noze atd')

A POZOR mobze viest’ k poskodeniu kosacky a v krajnom

pripade k vaznemu zraneniu osob.

DED87298 - Zaci n6z

DED87316 - vzduchovy filter

DED87312 (F7RTC) - zapalovacia sviecka

DEGLO7A -o0lej 0,6 |

DEGLO7B -olej 11

Ak chcete zakupit nahradné diely a prisluSenstvo, obratte sa na servis
spolo¢nosti Dedra Exim. Kontaktné Gdaje najdete na strane 1 prirucky.
Pri objednavani nahradnych dielov uvedte Cislo Sarze na vyrobnom stitku
a Cislo dielu z montazneho vykresu.

Pocas zaru¢nej doby sa opravy vykonavaju podla podmienok uvedenych
v zaru€énom liste. Chybny vyrobok odovzdajte na opravu v mieste nakupu
(predajca je povinny chybny vyrobok prevziat), zaslite ho do centralneho
servisného strediska spolo¢nosti Dedra Exim alebo ho zadlite do
servisnych stredisk na www.dedra.pl). PriloZte vyplneny zaruény list. Po
uplynuti zaru€nej doby vykonava opravy centralny servis. PoSlite chybny
vyrobok do servisného strediska (naklady na dopravu hradi pouzivatel).

12. Zavady odstranené samostatne

A Yoyde|-3] Pred samotnym odstrafiovanim problémov
odpojte zariadenie od elektrickej siete.
Problém Pric¢ina RieSenie
Ziadne palivo Tankovanie
Nekvalitné palivo Vypust’|te palivo z rjadrze.a
karburatora, vymente palivo
Nespravne pripojena |Skontrolujte pripojenie
zapalovacia svieCka |zapalovacej svieCky, spravne
) . . Odstrarite zapalovaciu
Zapalovacia svieCka etk A .
zaplavena palivom sviecku, vyc_:_lstlte ju, vysuste a
Motorsa nasadte spat
nenastartuje Chvbna n -
lybna zapalovacia Vymerite zapalovaciu sviecku
svieCka
Chybny karburator Daijte pristroj do servisu
Posks)dem_e systemu Dajte pristroj do servisu
zapalovania
Zablokované ventily . . .
motora Dajte pristroj do servisu
. . Skontrolujte a vycistite
l_.lpchaty vzduchovy vzduchovy filter, v pripade
filter .
potreby ho vymerite
PR Vypustite palivo z nadrze a
Motor Nekvalitné palivo karburatora, vymeiite palivo
nepracuje na Chybny karburator Dajte pristroj do servisu
plny vykon
Poskodenie systému . o .
) . Dajte pristroj do servisu
zapalovania
Zablokované ventily . T .
motora Dajte pristroj do servisu
Kosacka Nasadena mulCovacia

straca travu
napriek tomu,
Zejena
mieste zberny
kos

viozka

Odstrante mulCovaciu viozku

PIny zberny ké$ na
travu

Kontrolny k68, prazdny

Zariadenie
neprirodzene
vibruje

Nevyvéazeny alebo
nespravne nastaveny
rezaci néz

N6z odovzdajte kompetentnej
osobe na vyvazenie

Ohnuty hriadel po
naraze do prekazky

Dajte pristroj do servisu

13. Dokoncenie zariadenia

1.Kosacka - 1 ks, 2.Zberny ké$ na travu - 1 ks, 3.Kryt mul€ovania - 1 ks,
4 .Kryt bo€ného vyhadzovania - 1 ks, 5.Skrutka rukovéte s podlozkou a
kridlovou maticou - 2 kpl., 6.Skrutka s maticou -4 kpl. 7.Handle s
rukovatou.8 Panel
Zaruény list
na stranke.
Benzinova kosacka s pohonom

Peciatka predajcu

Vyhlasenie pouzivatela:
Potvrdzujem, ze som bol informovany o zaruénych podmienkach a
dbsledkoch nedodrzania pokynov uvedenych v navode na obsluhu a v
zaruénom liste. Som si vedomy podmienok tejto zaruky, ¢o potvrdzujem
vlastnoruénym podpisom:

Datum a miestoPodpis pouzivatela

l. Zodpovednost’ za vyrobok

(1) Rucitel - Dedra Exim Sp. z 0.0. so sidlom v Pruszkéwe, adresa: ul. 3
Maja 8, 05-800 Pruszkéw, KRS 0000062517, Okresny sud pre mesto
VarSava vo VarSave, XIV. hospodarske oddelenie Narodného sudneho
registra, NIP 527-020-49-33, zakladné imanie: 100 980,00 PLN.

2 Za podmienok uvedenych v tomto zaru¢nom liste Rucitel poskytuje
zaruku na Vyrobok z distribucie Rucitela.

(3) Zodpovednost v ramci zaruky sa vztahuje len na vady, ktoré vznikli z
pricin vlastnych Vyrobku v ¢ase jeho dodania PouZivatelovi.

(4) Pouzivatel ma na zaklade zaruky narok na bezplatnu opravu vyrobku,
ak sa chyba prejavila poCas zarucnej doby. Spdsob opravy Vyrobku
(spbsob opravy) je na rozhodnuti Garanta. Ak Garant zisti, Ze oprava nie
je mozna, vyhradzuje si pravo vymenit chybny prvok alebo cely Vyrobok
za bezchybny, znizit cenu Vyrobku alebo odstupit od zmluvy.

Vo vztahu k uzivatelovi, ktory nie je spotrebitefom v zmysle zakona z 23.
aprila 1964. Obcianskeho zakonnika je zodpovednost Rucitela za Skodu
vyplyvajiucu z tejto zaruky alalebo v suvislosti s jej uzatvorenim a
plnenim, bez ohladu na pravny titul, obomedzena maximalne na hodnotu
chybného Vyrobku.

1l. Zaruéné obdobie
Komponenty vyrobku

Trvanie zaruénej ochrany
24 mesiacov od datumu zakupenia Vyrobku,
ako je uvedené na tomto zaru¢nom liste

Kosacka

Rezaci n6z, vzduchovy
filter, zapalovacia
svieCka

PoloZky, na ktoré sa nevztahuje zaruka

1ll. Podmienky na €erpanie zaruky

Pouzivatel by mal predlozit vyplneny zarucny list vyrobku a preukazat
okolnosti nakupu vyrobku pouzivatefom, napr. predloZzenim uctenky,
faktury atd. Na ucely efektivneho vybavenia reklamacie sa odporuca, aby
pouzivatel spolu s vyrobkom predlozil vSetky sucasti uvedené v Casti
"Kompletizacia zariadenia", ktora sa nachadza v pouzivatel'skej prirucke.
2. aby pouzivatel dodrziaval pokyny uvedené v navode na obsluhu a v
zaru¢nom liste.

Zaruka sa vztahuje len na uzemie Polskej republiky a EU.

Zaruka sa nevztahuje na vady vyrobku, ktoré vznikli najma v désledku:
a. nedodrzanie podmienok uvedenych v navode na obsluhu, najma
pokial ide o spravnu obsluhu, udrzbu a Cistenie, zo strany pouzivatela;
b. Pouzivanie Gistiacich alebo udrzbovych prostriedkov Pouzivatelom,
ktoré nie su v sulade s navodom na obsluhu;

c. Nevhodné skladovanie a preprava Vyrobku Pouzivatelom;

d. Neopravnené zmeny a/alebo Upravy Vyrobku zo strany Pouzivatela,
ktoré neboli dohodnuté s Garantom;

e. Pouzivanie spotrebného materialu, ktory nie je v sulade s navodom na
obsluhu, pouzivatelom vo vyrobku.

(5) Pouzivatel, ktory nie je spotrebitelom v zmysle zakona z 23. aprila
1964. Obciansky zakonnik, straca zaruku na vyrobok, v ktorom:

- sériové Cisla, datumové udaje a vyrobné Stitky boli odstranené,
zmenené alebo poskodené pouzivatelom;

- plomby boli poSkodené pouzivatefom alebo vykazuju znamky zasahu
zo strany pouzivatela.

Upozornenie: Cinnosti spojené s kaZdodennou prevadzkou vyrobku,
ktoré okrem iného vyplyvaju z navodu na pouzitie, vykonava pouzivatel
sam a na vlastné naklady.

IV. Postup podavania st'aznosti

(1) V pripade, zZe sa zisti, ze vyrobok funguje nespravne, musite sa pred
uplatnenim reklamacie uistit, Ze boli spravne vykonané najma vsetky
kroky uvedené v navode na obsluhu.

(2) Reklamaciu sa odporuca uplatnit bezodkladne, najlepsie do 7 dni od
zistenia vady vyrobku. Pouzivatel, ktory nie je spotrebitelom v zmysle
zakona z 23. aprila 1964. Obgiansky zakonnik, straca prava vyplyvajlice
z tejto zaruky, ak reklamaciu nepoda do 7 dni.
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(3) Oznamenie o reklamacii je mozné podat okrem iného v mieste
nakupu Vyrobku, v zaruénom servise alebo pisomne na adresu: Dedra
Exim Sp. z o0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkow.

(4) Pouzivatel moéze podat staznost prostrednictvom formulara

dostupného na webovej stranke www.dedra.pl. (dalej len "formular na

uplatnenie zaruky").

5. adresy zaru¢ného servisu pre jednotlivé krajiny su k dispozicii na

www.dedra.pl. Ak v danej krajine nie je zaruény servis, odpori¢ame vam,

aby ste sa so zaruénymi narokmi obratili na: Dedra Exim Sp. z 0.0. ul. 3

Maja 8, 05-800 Pruszkow (Polsko).

6 S ohladom na bezpe€nost pouzivatela je pouzivanie chybného

vyrobku zakazané.

7 Upozornenie: Pouzivanie chybného vyrobku je nebezpecné pre zdravie

a Zivot pouzivatela.

8 Plnenie povinnosti vyplyvajucich zo zaruky sa uskutoéni do 14

pracovnych dni, pocitanych odo dna dorucenia reklamovaného vyrobku

pouzivatelovi.

9. pred odovzdanim chybného vyrobku na reklamaciu sa odporuca

vycistit ho. Reklamovany vyrobok sa odporuca starostlivo chranit’ pred

poskodenim pocas prepravy (odporuca sa dodat reklamovany vyrobok v

pévodnom obale).

(10) Zaru¢na doba sa predizuje o dobu, pocas ktorej Pouzivatel nemohol

pouzivat Vyrobok, na ktory sa vztahuje zaruka, z dévodu zavady.

Zaruka nevylu€uje, neobmedzuje ani nepozastavuje prava pouzivatela

vyplyvajuce z predpisov o zaruke za vady predaného tovaru.

V sulade s ¢lankom 13 ods. 1 a 2 nariadenia Eurdpskeho parlamentu a

Rady (EU) 2016/679 z 27. aprila 2016 o ochrane fyzickych oséb pri

spracuvani osobnych udajov a o volnom pohybe takychto udajov, ktorym

sa zruSuje smernica 95/46/ES, vas informujeme

1. Spravcom vasich osobnych Udajov, ktoré ste uviedli vo formulari, je
spolo¢nost ,DEDRA-EXIM Sp. z 0.0.“ so sidlom v meste Pruszkéow
na adrese: ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, Polsko (dalej len:
LSpravca”).

2. VaSe osobné udaje budu spracuvané vyhradne s cielom realizacie
zarucnej procedury zariadenia, a to v sulade s ¢lankom 6 ods. 1
pismeno b) vS§eobecného nariadenia o ochrane udajov (dalej len:
,GDPR"). Uvedenie osobnych udajov je dobrovolné, avsak
nevyhnutné na realizaciu zaru€nej procedury.

3. Vade osobné udaje budu spracuvané po€as posudzovania a
realizacie zaruénej procedury, ako aj na archivne ucely v pripade
potreby obhajoby pred pripadnymi narokmi a poziadavkami vo i
Spravcovi, avSak nie dlhS§ie az do momentu premli€ania tychto
narokov a poziadaviek.

4. VaSe udaje mézu byt zverejnené vyhradne len tym subjektom, ktoré
spracuvaju tieto udaje v mene a pre Spravcu, a to na zaklade
pisomnej dohody o zvereni spracivania osobnych Udajov, tzn. firmy,
ktoré okrem iného poskytuju technicky servis, hostingové sluzby
alebo sluzby obsluhy webovych stranok, IT obsluhy, ako aj
kuriérskym firmam. Dodavatelia Spravcu su povinni zarugit
zabezpecenie Udajov a splnit poziadavky platnej legislativy ohladne
ochrany osobnych udajov, a zverené osobnu udaje nesmu byt
pouzivané na iné ucely nez tie, ktoré stanovuje dohoda uzatvorena
so Spravcom.

5. VaSe udaje nebudu spracuvané automatickym spésobom, vratane
roznych foriem profilovania, ani nebudd odovzdané do tretieho
Statu/medzinarodnej organizacii.

6. Mate pravo na pristup k vasim osobnym udajom, ako aj pravo na ich
opravenie, doplnenie, odstranenie, obmedzenie spracuvania,
prenesenie udajov, podanie namietky, a to v lubovolnej chvili.

7. Vo vsetkych zaleZitostiach, ktoré suvisia so spracuvanim vasich
osobnych Udajov Spravcom, mbzete sa na Spravcu obratit pisomne
na e-mailovu adresu: daneosobowe@dedra.pl.

8. Mate pravo podat staznost prisluSnému dozornému organu, ktory
zodpoveda za dohlad nad ochranou osobnych tdajov

RiTurinys
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5. Naudojimo apribojimas
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7. PasiruoSimas darbui

8. [renginio jjungimas

9. Jrenginio naudojimas

10. Nuolatiné priezidra
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12. Defektai Salinami savarankiskai
13. Jrangos komplektavimas
14. Garantiné kortelé
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Atitikties deklaracija pridedama prie vadovo kaip atskiras dokumentas.
Jei atitikties deklaracija nepateikta, kreipkités j "Dedra Exim" Sp. z 0.0.
ADEMESIO Dirbdami su prietaisu visada laikykités pagrindiniy

darbo saugos taisykliy, kad iSvengtuméte gaisro,
elektros smugio ar mechaniniy suzalojimy.

PrieS pradédami naudoti prietaisg, susipazinkite su naudojimo
instrukcijos turiniu. Saugokite naudojimo instrukcijg ir atitikties
deklaracija. Grieztai laikydamiesi naudojimo vadove pateikty nurodymy
ir rekomendacijy, prailginsite prietaiso eksploatavimo laika.

Dirbant bitina laikytis darbo saugos taisyklése
pateikty nurodymy.

Jei prietaisas perduodamas kitam asmeniui, jam taip pat perduokite

naudojimo instrukcijg ir atitikties deklaracija. "Dedra Exim" neatsako uz

nelaimingus atsitikimus, jvykusius dél darbo saugos instrukcijy

nesilaikymo. Atidziai perskaitykite visas darbo saugos taisykles ir

naudojimo instrukcijas. Jei nesilaikysite jspéjimy ir instrukcijy, gali jvykti

nelaimingas atsitikimas, kilti gaisras ir (arba) sunkiai susizeisti.

2. Saugos taisyklés

o AtidZiai perskaitykite naudojimo
valdikliais.

o Neleiskite su maSina dirbti vaikams
nesupazindintiems su naudojimo instrukcijomis.

e Masing gali naudoti tik apmokyti operatoriai. Nenaudokite masinos
pavarge, sergantys, apsvaige nuo alkoholio ar kity narkotiky.

o Nedirbkite, kai netoliese yra pa$aliniy Zmoniy, vaiky ar gyviany.

o Atminkite, kad maS$inos operatorius yra atsakingas uz pa$aliniy
asmeny ir jy turto sauguma.

o Dirbdami deveékite apsaugine avalyne neslidziu padu ir mavékite
ilgas kelnes. Nedirbkite basomis arba su nepadengta avalyne.

o Prie§ pradedami dirbti, atidziai patikrinkite teritorijg ir paSalinkite bet
kokius daiktus, kuriuos gali iSmesti maSina.

e Prie§ pradédami darbg, apZidrékite, ar néra paZeisty arba

susideveéjusiy daliy. Visas sugadintas ar susidévéjusias dalis reikia

pakeisti.

dirbkite tik dienos Sviesoje arba esant geram dirbtiniam apsvietimui

Dirbdami Slaituose visada laikykités stabilios padéties.

Dirbdami vaikSciokite, niekada nebékite.

Kai maSina sumontuota ant raty, dirbdami $laituose visada judékite

skersai $laito, o ne aukstyn-Zzemyn.

Dirbdami Slaituose bukite ypac atsargds keisdami vaziavimo Kryptj.

Nedirbkite per staciuose Slaituose.

Ypac atsargiai traukite masing j save.

Nekeiskite variklio ar maSinos saugos sistemy nustatymy ar

parametry.

Variklj uZzveskite pagal naudojimo vadove pateiktus nurodymus ir

laikykite kojas atokiau nuo judanciy masinos daliy.

Saugokite rankas ir kojas nuo judanciy masinos daliy.

Niekada nekelkite ir nejudinkite mas$inos, kai variklis veikia.

I$junkite variklj, kai nueinate nuo masinos.

UZztikrinkite, kad visi paleidimo blokavimo jtaisai ir operatoriaus

buvimo kontrolé veikty tinkamai. Reguliariai juos tikrinkite.

e \Vejapjovés negalima eksploatuoti, jei nejdéta visa Zolés surinkimo
dézé arba nejdéti savaime uzsidarantys iSmetimo angos apsaugai.

o Deél triuk8mo ir vibracijos bei variklio iSmetamuyjy dujy poveikio, darbo
metu reikia daryti requliarias pertraukas.

e Pasirdpinkite, kad vejapjové bdty geros darbinés buklés. Visus
priezidros ir keitimo darbus atlikite isjunge variklj.

Vidaus degimo varikliy saugos taisyklés

DEMESIO: degaly garai yra labai degiis.

instrukcijg. SusipazZinkite su

arba  asmenims,

o Degalus laikykite specialiai tam pritaikytose talpyklose.

e Pasipildykite degaly lauke. Nerdkykite pildami degaly.

e Prie§ pradédami darbg papildykite degaly atsargas. Neatsukite
degaly bako dangtelio dangtelio ir nepilkite degaly, kai variklis veikia
arba yra karstas.

o Jei iSsiliejo degaly, neuzveskite masinos. MaSing nukelkite nuo
iSsiliejimo vietos ir venkite uzZsidegimo $altiniy, kol degalai visiSkai
iSgaruos.

o Neuzveskite variklio uZdaroje patalpoje, kurioje gali susikaupti
pavaojingi anglies monoksido garai.

e Prie§ iSjungdami variklj, sumazinkite droselio pedala.

e Niekada nelaikykite maSinos su degaly bake esanciais degalais
patalpoje, kur gali susikaupti pavojingi garai.

o Prie§ laikydami maS$ing sandélyje, leiskite varikliui visiskai atvesti.

o Degaly bakg dziovinkite tik lauke.

Papildomi jspéjimai dél benzininiy vejapjoviy

o Niekada nelieskite iSmetimo vamzdZio apsaugos arba radiatoriaus
briauny, kai variklis jkaites, nes kyla pavojus nudegti king.


mailto:daneosobowe@dedra.pl

Eksploatacijos metu tokie komponentai kaip iSmetimo vamzdis,
variklis ir kiti pavirSiai pasiekia labai aukstg temperatirg! Atkreipkite
démesj j gaminio Zenklinima.

e Nuimdami ir montuodami pjovimo peilj mivékite darbines pirstines.

o Nepilkite degaly iki alyvos bako krasto! Palikite Siek tiek vietos
benzinui i$siplésti. Pripilde degaly jsitikinkite, kad degaly bako
dangtelis gerai uZzsuktas.

e Susidevéjusius ar pazeistus pjovimo aSmenis nedelsdami pakeiskite
naujais.

e Saugokite verzles, varztus ir sraigtus geros buklés , kad bdatuméte
tikri, jog jrenginys veiks saugiai.

e Visada sustabdykite variklj ir iStraukite maitinimo laidg i$ kiStuko
pries: valydami, prizirédami ar remontuodami vejapjove.

e Uz nelaimingus atsitikimus ar pavojus kitiems asmenims ar aplinkai
atsako operatorius ar naudotojas.

3 Jrenginio apraSymas

A pav.: 1. Rankena, 2. Stabdziy svirtis, 3. Pavaros sankabos svirtis, 4.
Starterio laido rankena, 5. Degaly bako dangtelis, 6. Alyvos bako
dangtelis, 7. Zolés surinktuvas, 8. Pjovimo auk&gio reguliavimo svirtis, 9.
Soninis i8metimas, 10. Uzdegimo Zvakés prijungimo laidas, 11. Oro
filtras, 12. Duslintuvas, 13. Greicio reguliavimo rankena. 14. Panel

4 Jrenginio paskirtis

Masina skirta pjauti natdralig zole namy Ukiy vejose ir soduose. Bet kokie
bandymai jj keisti ar pritaikyti kitiems tikslams yra neleistini.

5 Naudojimo apribojimai

Prietaisg galima naudoti tik laikantis toliau nurodyty "LeidZiamy
naudojimo salygy".

Masina neturéty bati naudojama labai aukstai arba Slapiai Zolei pjauti.
Neteiséti mechaninés ir elektrinés konstrukcijos pakeitimai, bet kokie
pakeitimai, techninés priezidros darbai, neapraSyti naudojimo
instrukcijose, bus laikomi neteisétais ir dél to bus nedelsiant prarastos
garantinés teisés, o atitikties deklaracija taps negaliojancia.
Dél netinkamo naudojimo arba naudojimo ne pagal
instrukcijas i$ karto prarandamos garantinés teisés.

naudojimo

Leistinos darbo sglygos
Irenginys skirtas naudoti tik lauke.
Nedirbkite esant krituliams ir zaibo pavojui.

6 Techniniai duomenys

Modelis DED8726Q-56H
Pjovimo plotis [mm] 560
Variklio galia [kW] 4,2
Variklio darbinis taris [cm® ] 201
Maksimalus variklio greitis [min™" ] 2800
Vieneto svoris [kg]. 36
Pjovimo aukstis [mm] 25-75
Alyvos talpa [l] 0,4
Degaly bako talpa [I] 0,9
Garantuotas garso galios lygis Lwa [dB(A)]. 98
Garso slégio lygis operatoriaus darbo vietoje Lpa [dB(A)]. 90,8
Matavimo neapibréztis K Lpa [dB(A)] 2,5
Garso galios lygis Lwa [dB(A)] 95,8
Matavimo neapibréztis K Lwa [dB(A)] 2,5
Vibracijos verté an [m/s? ] 4,35
Vibracijos matavimo neapibréztis K [m/s? ] 1,5

Informacija apie vibracijg ir triukSma

Bendroji vibracijos verté a;, ir matavimo neapibréZztis buvo nustatyta pagal
standartg EN ISO 3744:2010 ir pateikta lenteléje.

TriukSmo emisija buvo nustatyta pagal standartg EN 1ISO 3744:2010,
vertés pateiktos pirmiau esancioje lenteléje.

ADEMESIO TriukSmas gali pakenkti klausai, todél dirbdami

visada dévékite klausos apsaugos priemones!

Deklaruojama bendra vibracijos ir triukSmo verté buvo iSmatuota pagal
standartinj bandymo metodg ir gali bdti naudojama vienai jrangai
palyginti su kita. Nurodyti vibracijos ir triukSmo lygiai taip pat gali bati
naudojami preliminariam vibracijos ir triukSmo poveikio jvertinimui.
Vibracijos ir triuk§mo lygis faktiSkai naudojant jrangg gali skirtis nuo
deklaruoty verciy, priklausomai nuo darbo jrankiy naudojimo, ypa¢ nuo
apdirbamo ruoSinio tipo, ir poreikio nustatyti operatoriaus apsaugos
priemones. Norint tiksliai jvertinti poveikj faktinémis naudojimo
sglygomis, reikia atsizvelgti j visas darbo ciklo dalis, jskaitant laikotarpius,
kai masina iSjungta arba kai ji jjungta, bet nenaudojama darbui.

7. PasiruoSimas darbui

ADEMESIO Pries pradedant darba, jrenginys turi bati visiskai

surinktas ir paruostas pagal toliau pateiktus
nurodymus.

Rankenos surinkimas

UzZdenkite rankenos virSuting dalj ant apatinés dalies, po ja padékite
poverzle ir jkiskite svirties srieginj galg per skyle (B pav., 4), priverzkite
verzle (B pav., 3). UZfiksuokite svirtj ir patikrinkite, ar jungtis yra tvirta ir
stabili.

Papildomo skydelio montavimas ant rankenos
Uzdékite pagalbinj skydelj ant surinktos rankenos,
rankenos suformuotus skirtukus pridedamais varztais.

Trosy montavimas prie svirciy

Stabdziy trosa perkiskite per stabdziy svirties skyle (C pav., 1), o pavaros

sankabos trosg - per pavaros sankabos svirtj (C pav., 2). |sitikinkite, kad

jie gerai pritvirtinti ir neiSkrenta.

ADEMESIO Vejapjové gali veikti trimis rezimais: pjovimas su
zolés surinktuvu, pjovimas su Soniniu iSmetimu,

pjovimas su muléiavimu.

ADEMESIO Niekada nenaudokite Sienapjovés be Zolés
surinktuvo,

Soninio iSmetimo ar muléiavimo

prisukite prie

apsaugos.
Pasirinkite vieng i$ trijy rezimy ir vadovaukités diegimo apraSymu

Veikimo Zolés Soninis imetimo Dangtis
rezimas gaudyklé skydas mul¢iavimui
Rinkimas j

L g A + - -
Siuksliadéze

Sor]lnls ) + +
metimas

Mulciavimas - - +

(Zenklas "+" reikia, kad priedas turi biti jrengtas atitinkamam reZimui, o
Zenklas "-" reiSkia, kad priedas turi bati nuimtas).

Zolés gaudyklés jrengimas

Pjaudami Zole su uzdétu Zolés surinktuvu: pakelkite galine apsauga (D
pav., 1), laikydami surinktuvo rankeng (D pav., 2) ir naudodamiesi
surinktuvo kabliukais, uzkabinkite jj ant strypo vir§ Sienapjovés iSéjimo
angos (D pav., 3). Nuleiskite galing apsauga.

Soninio iSmetimo skydo montavimas

Pjaunant Zole su Soniniu iSmetimu: pakelkite Sonine apsauga (E pav., 1)
ir pritvirtinkite Soninio iSmetimo apsaugg (E pav., 2). |sitikinkite, kad
apsauga yra tinkamai pritvirtinta ir neiSkrenta.

Mulciavimo dang¢io montavimas

Jei ketinate pjauti zole su muliavimu: pakelkite galing apsaugg (F pav.,

1), pritvirtinkite mul&iavimo dangtj (F pav., 2).

ADEMESIO Vejapjovéje sumontuotas keturtaktis variklis, kuris
tiekiamas be variklio alyvos. Prie$ naudojant pirma

karta, alyvos reikia pripildyti.

Variklio alyvos papildymas

Prie§ uzvesdami masing atsukite alyvos bako dangtelj (G. 1 pav.) ir

jpilkite keturtakCiams varikliams skirtos alyvos tiek, kiek nurodyta

techniniuose duomenyse (ne daugiau kaip 0,4 I). Pripildami alyvos

naudokite piltuva, o iSsiliejusig alyvag kruopsciai nuvalykite.

Alyvos lygio tikrinimas

Po pirmojo papildymo palaukite kelias minutes ir patikrinkite alyvos lyg;.

Norédami tai padaryti, jsigykite nedulkétg valymo Sluoste.

ISimkite alyvos kamstj ir nuvalykite tepalo matuoklj. Tada jkiSkite matuoklj

j alyvos bakelj, uZzsukite jj iki galo ir vél iStraukite. ISémus tepalo matuoklj,

alyvos lygis turi bati tarp minimalios ir maksimalios indikacijos.

Degaly papildymas

ADEMESIO Benzino garai yra labai degus. Degalus pilkite tik
lauke. Nerukykite pildami degaly. Pripildami

degaly laikykités rekomendacijy, pateikty

taisyklése").

Atsukite degaly bako dangtelj (A pav., 5). | degaly baka pilkite beSvinj 95

markés benzing piltuvéliu techniniuose duomenyse nurodytu kiekiu (ne

daugiau kaip 1 1). NevirSykite maksimalaus degaly lygio (I pav., 1).Jei

degalai iSsiliejo, kruop$¢iai nuvalykite jy likuc€ius.

visy "Saugos

Pjovimo aukscio reguliavimas

Norédami sureguliuoti pjovimo aukstj, patraukite reguliavimo svirtj (A, 8
pav.) rato kryptimi ir pasukite j reikiamg reketg (H pav.). Pagal pjaunamos
zolés aukstj pasirinkite tinkama pjovimo aukstj. Jei zolé auksta, pradékite
pjauti nuo didZiausio aukscio ir, jei reikia, palaipsniui jj mazinkite.

8 Jrenginio jjungimas

ADEMESIO Prie$ jjungiant prietaisa, batina atlikti veiksmus,

aprasytus skyriuje "Pasirengimas darbui".
ADEMESIO PrieS§ uzvesdami masing jsitikinkite, kad visos
svirtys (stabdziy, pavaros sankabos) veikia
tinkamai. Reguliariai tikrinkite jy veikima.
Variklio paleidimas
Patraukite stabdziy svirtj (J pav., 1) prie rankenos ir laikykite. Norédami
uzvesti variklj, patraukite uzvedimo laido rankeng (J pav., 2). Jei
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nepavyksta uzvesti i§ pirmo karto, pakartokite operacijg dar kartg, visg
laikg laikydami stabdziy svirtj prispausta prie rankenos.

Atleidus stabdziy svirtj, variklis sustos. Atleidus stabdziy svirtj, variklis ir
pjovimo peiliy mazgas gali kurj laikg suktis. PrieS tesdami darbg
jsitikinkite, kad variklis visiSkai sustojo.

Vairo paleidimas

Laikydami stabdziy svirtj, kita ranka traukite pavaros sankabos svirtj (A
pav., 3) link rankenos. (A pav., 1) Bukite itin atsargds ir saugioje padétyje
- vejapjové pradés judéti j priekj.

Atleidus pavaros sankabos svirtj, pavara bus sustabdyta. Vaziuodami
atbuline eiga, apsisukdami ir pan., atleiskite pavaros sankabos svirtj ir
manevruokite vejapjove rankiniu badu.

9 Jrenginio naudojimas

ADEMESIO Prie§ pradédamas pjauti, operatorius turi
susipazinti su visomis saugos taisyklémis,
nurodytomis 1 dalyje, ir jy laikytis. 2.

Pjaudami zole, judékite tiesiomis linijomis, persidengdami (kad kitas
vaziavimas i§ dalies dengty ankstesnj vaziavimg). Pjaudami Zolés
rinktuvu, reguliariai tikrinkite, ar neuzsikimSusios sgnaudos. Jei to
nepadarysite, gali uzsikimsti Sienapjovés iSmetimo anga.

Jei norite iStustinti zolés surinkimo krep$j, sustabdykite vejapjove
(atleiskite stabdziy svirtj - A pav., 2).

Pries iSimdami krepsj jsitikinkite, kad pjovimo peiliy mazgas
sustojo.

Nuimkite Zolés surinktuva atvirkstine tvirtinimo tvarka (D pav.).

PrieS uzdédami Zolés surinktuvag atgal j vieta, jsitikinkite, kad iSleidimo
anga neuzkimsta nupjauta Zole.

Pjaudami su Soniniu iSmetimu, judékite pasukdami | kaire, kad
neiSmestumeéte Zolés ant nenupjautos vejos dalies.

Pjaunant su mul€iavimu susmulkintg Zole vejapjové tolygiai paskleidzia
po visg vejos pavirsiy. Mul€iavimas (dar vadinamas mul€iavimu) jprastai
naudojant vejg apsaugo zZeme nuo pernelyg didelés erozijos, o
susmulkinta Zolé biologiskai suyra ir tresia veja.

Kad masina veikty optimaliai, palaikykite jg Svarig. Darbo metu reguliariai
iSjunkite jrenginj ir patikrinkite, ar nupjauta Zolé neuzsikimSusi iSmetimo
angose.

10. nuolatiné prieziara

ADEMESIO Visus techninés prieziiiros darbus atlikite iSjunge
variklj ir iStrauke uzdegimo zvakés jungties laida.

Uzdegimo zvakés atjungimas

ISjunge ir atvésine jrenginj, nuimkite jungiamajj kabelj (M pav., 1) nuo

uzdegimo zvakés (M pav., 2).

Valymas

Laikykite jrenginj Svary. Valydami pakreipkite jrenginj j Song taip, kad

karbiuratorius baty virSuje, o duslintuvas - apacioje.

Korpuso viduje susikaupusig Zole pasalinkite buku mediniu jrankiu.

Ypatingg démesj atkreipkite | aStrius aSmeny krastus - kyla pavojus

susizeisti.

Po kiekvieno naudojimo reguliariai valykite Zolés rinktuvg ir patikrinkite,

ar jis nepazeistas.

Sienapjovés korpusg i§ virSaus ir kitas sudedamasias dalis valykite

minksta Sluoste arba suspaustu oru. Nenaudokite tirpikliy ar plovikliy, nes

jie gali pazeisti komponentus!

Pjovimo peiliy mazgas

ADEM F:jfe] Tvarkydami pjovimo peilio mazga visada muvékite
apsaugines pirstines ir atkreipkite ypatinga

démesj j astrias peilio briaunas.

Norédami nuimti arba jstatyti pjovimo peilj, jsigykite medinj blokelj, kuriuo

uzfiksuosite peilj, kad atsukus jis nesisukty.

Atliekant varzty priverzimo ir atlaisvinimo operacijas nelaikykite

peilio plika ranka!

Pjovimo peilio mazgg sudaro rankena (L pav., 4), dvigubas pjovimo peilis

(L pav., 3), poverzlé (L pav., 2) ir varztas (L pav., 1). Varzta atlaisvinkite

ir priverzkite verzZliarakciu. Padékite poverZle taip, kad jos jgaubtoji pusé

bty nukreipta j peilj, o iSgaubtoji - j varzta.

Uzdegimo zvakeé

ADEMESIO Po techninés prieziiros atsargiai priverzkite
uzdegimo zvake. Uzdegimo Zzvakés negalima

uzverzti nei per silpnai (laisvumas juntamas pirstu), nei per stipriai

(uzvedimo zvakés neuzverzkite pailgintomis svirtimis ar elektriniais

verzliarakéiais).

Reguliariai tikrinkite uzdegimo Zvakés bukle. Taip pat patikrinkite, ar

uzdegimo Zvakés jungties laidas nenusidévéjes, ar jo izoliacija néra

jtrakusi arba nutrdkusi.

Atsukite ir priverzkite Zvake naudodami verzZliaraktj.
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ISvalykite uzdegimo Zvakeés elektrodus vieliniu Sepeciu. Atstumui tarp
elektrody patikrinti naudokite tarpo matuoklj - atstumas tarp elektrody turi
bati 0,7-0,8 mm.

Alyvos lygio tikrinimas, alyvos iSleidimas

Norédami patikrinti ir papildyti alyvos lygj, elkités taip, kaip aprasSyta
naudojimo vadovo 7 skyriuje.

Alyva galima iSpilti per iSleidimo varztg, esantj po kakleliu po alyvos bako
dangteliu (O pav., 1). Neleiskite, kad panaudota alyva iSsiliety ant Zemés
- surinkite ja j tinkama talpyklg ir utilizuokite pagal vietos taisykles.

Oro filtro valymas

Paspauskite fiksatorius (N pav., 1), nuimkite oro filtro dangtelj (N pav., 2).
Viduje yra 2 filtrai: kempininis iSankstinis filtras (N pav., 3) ir kiSeninis
filtras (N pav., 4).

Jei filtrai pazeisti, juos buatinai reikia pakeisti.

Filtrus valykite suslégtu oru, pasdami is filtro vidaus j iSore. Nenaudokite
Sepeciy ar plovikliy!

Nuvalykite neSvarumus nuo filtro pagrindo (N pav., 5) minkstu skuduréliu,
ypac saugokite, kad nieko nepatekty j skylutes ir oro kanalg!

Filtrus montuokite atvirkstine tvarka.

Degaly iSleidimas

Laikydami prietaisg ilgiau nei ménesj, iSpilkite degalus ne tik iS degaly
bako, bet ir i$ karbiuratoriaus. Karbiuratorius yra uz oro filtro dangtelio (A.
11 pav.). Atsukite karbiuratoriaus iSleidimo varztg ir surinkite i
karbiuratoriaus likusius degalus j tinkamg indg. Kruops€iai nuvalykite
visus liku€ius.

Kabelio jtempimo nustatymas

ADEMESIO Jei naudotojas neturi reikiamy ziniy ir patirties
reguliavimo srityje, jis neturéty pats atlikti toliau

nurodyty veiksmuy; tokiu atveju reikéty kreiptis j jgaliotajj techninés

priezidros centra.

Naudojant masing ilgainiui stabdziy ir pavaros sankabos trosai natdraliai

susidévi ir iSsitempia. Jei reikia, naudotojas gali pats sureguliuoti kabelio

jtempimag.

Stabdziy troso reguliavimas

Reguliavimo varztas yra Salia degaly bako dangtelio (P pav.). Norédami

sureguliuoti stabdzZiy trosa, atlaisvinkite abi fiksavimo verzles. Judinant

varzta link Sienapjoves galo, pailgéja darbiné Sarvo dalis, todél padidéja

troso jtempimas. Tinkamai sureguliave priverzkite fiksavimo verzles.

Pavaros sankabos troso reguliavimas

Reguliavimo varztas yra Sienapjovés rankenos apacioje. Atlaisvinkite

verzle (R pav., 1). Atsukus Sarvy dangtelius (R, 2 ir 3 pav.), pailgéja Sarvy

darbiné dalis, todél padidéja troso jtempimas. Kai tinkamai

sureguliuosite, priverzkite fiksavimo verzle.

Sandéliavimas ir transportavimas

Kai prietaiso nenaudojate, laikykite jj vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Transportuokite prietaisg ir kitas komplektacijoje iSvardytas
sudedamasias dalis, kiek jmanoma, originalioje pakuotéje taip, kad jie
nebdty veikiami kenksmingy aplinkos salygu, pavyzdZiui, drégmés,
krituliy, aukstos temperatiros (aukstesnés nei 50 °C).

Patikrinimy tvarkarastis
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Patikrinimai, kuriuos galim

[

atlikti patiems

Variklio alyva Pa.ti!«ink!te X
Keitimasis X X
Patikrinkite X
Oro filtras Valymas X
Keitimasis X
Patikrinimas ir X
Uzdegimo Zzvaké |nustatymas
Keitimasis X
Degaly bakas Valymas X
Vielos jtempimas Patlkn.nk'.te X
Reguliavimas X




Kuro liniia Patikrinkite X
. Keitimasis X
Patikrinimai turi bati atliekami jgaliotame techninés priezitros centre
N . Patikrinimas ir
Voztuvy klirensas X
nustatymas
Degimo kamera _ |Valymas X

11. atsarginés dalys ir priedai

ADEMESIO Naudojant neoriginalias dalis (pjovimo peilius ir

pan.) gali biti sugadinta vejapjové, o krastutiniu
atveju - sunkiai suzaloti zmonés.
DED87298 - Sienapjoveés peilis
DED87316 - oro filtras
DED87312 (F7RTC) - uzdegimo zvakeé
DEGLO7A - 0,6 | alyvos
DEGLO7B - 1 | alyvos
Norédami jsigyti atsarginiy daliy ir priedy, kreipkités j "Dedra Exim"
aptarnavimo tarnybg. Kontaktine informacijg rasite vadovo 1 puslapyje.
UzZsakydami atsargines dalis, nurodykite partijos numerj vardingje
ploksteléje ir dalies numer;j i$ surinkimo brézinio.
Garantiniu laikotarpiu remontas atliekamas pagal garantiniame lapelyje
nurodytas salygas. PraSome perduoti sugedusj gaminj taisyti pirkimo
vietoje (pardavéjas privalo priimti sugedusj gaminj), siysti ji j centrinj
"Dedra Exim" aptarnavimo centrg arba siysti j arCiausiai jasy
gyvenamosios vietos esantj aptarnavimo centrg (aptarnavimo centry
sgrasSas pateiktas www.dedra.pl). Prasome pridéti uzpildytg garantijos
kortele. Pasibaigus garantiniam laikotarpiui remontg atlieka centriné
tarnyba. Siyskite sugedusj gaminj j aptarnavimo centrg (siuntimo iSlaidas
apmoka naudotojas).

12. Defektai Salinami savarankiskai

ADEMESIO Pries$ atlikdami bet kokius trik€iy Salinimo darbus,

atjunkite jrenginj nuo maitinimo Saltinio.

Problema Priezastis Sprendimas
Néra degaly Degaly papildymas
. ISleiskite degalus i$ bako ir
Prasto§ kokybes karbiuratoriaus, pakeiskite
degalai d
egalus
Neteisingai prijungta  |Patikrinkite uzdegimo Zvakés
uzdegimo zvaké jungtj, pataisykite
Kuro 2vake uZlieta | omiKite uzdegimo 2vake,
L degalais |sva|yl_<|te, iSdziovinkite ir vel
Variklis uzdekite
neuzsiveda Sugedusi uzdegimo
Fvaké Pakeiskite uzdegimo zvake
Sugedes Atlikite jrenginio technine
karbiuratorius priezidrg
UZdegimo sistemos Atlikite jrenginio technine
pazeidimai prieZidrg
UzsikimsSe variklio Atlikite jrenginio technine
voztuvai priezidrg
Ussikim&es oro filtras Patikrinkite ir iSvalykite oro
¢ filtra, jei reikia, pakeiskite.
. ISleiskite degalus i$ bako ir
Zézztlc;? kokybes karbiuratoriaus, pakeiskite
Variklis degalus
neveikia visu |Sugedes Atlikite jrenginio technine
pajégumu karbiuratorius prieZidrg
UzZdegimo sistemos Atlikite jrenginio technine
pazeidimai priezidrg
Uzsikimse variklio Atlikite jrenginio technine
vozZtuvai priezidrg
Vejapjove Sumontuotas ISimkite mulgiavimo jdékia
praranda Zolg, |muliavimo jdéklas
nors yra zolés Patikrinkite krepdi. ar i
surinkimo  Visigka zolés gaudykle | 57 KEPSL ATIS
jtaisas uscias
Nestljb.alar!suotas arba Perduokite peil;
Prietai neteisingai kompetentingam asmeniui
retaisas sureguliuotas pjovimo e ’
nenatdraliai peilis kad jis bty subalansuotas.
vibruoja . P — -
| kliGtj atsitrenkes Atlikite jrenginio technine
sulenktas velenas priezidrg

13 Jrenginio

uzbaigimas

1.8ienapjove - 1 vnt., 2.Zolés surinktuvas - 1 vnt., 3.Mulgiavimo dangtis
- 1 vnt., 4.Soninio iSmetimo dangtis - 1 vnt.,, 5.Rankenos varztas su
poverzle ir sparnuotaja verzle - 2 kpl., 6.Varztas su verzle -4 kpl. 7.Handle
su rankena.

8 skydas

Garantijos kortelé
svetainéje
Benzininé vejapjové su pavara

Pardavéjo antspaudas

Naudotojo pareiSkimas:
Patvirtinu, kad buvau supazindintas su garantijos salygomis ir
pasekmémis, jei nesilaikysiu naudojimo instrukcijoje ir garantijos
korteléje pateikty nurodymy. Esu susipazines su Sios garantijos
sglygomis, kurias patvirtinu savo parasu:

Data ir vietaVartotojo parasas

I. Atsakomybé uz gaminj

(1) Garantas - Dedra Exim Sp. z o.0., kurios registruota buveiné yra
Pruskove, adresas: ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, KRS 0000062517,
VarSuvos miesto apylinkés teismas VarSuvoje, Nacionalinio teismy
registro XIV ekonomikos skyrius, NIP 527-020-49-33, jstatinis kapitalas:
100 980,00 PLN.

2 Sioje garantinéje korteléje nustatytomis sglygomis Garantas garantuoja
gaminj nuo Garanto platinimo.

(3) Atsakomybé pagal garantijg apima tik defektus, atsiradusius dél
priezasciy, badingy Produktui pristatymo Vartotojui metu.

(4) Naudotojas, remdamasis garantija, turi teise reikalauti, kad gaminys
baty nemokamai suremontuotas, jei defektas paaiskéjo per garantijos
laikotarpj. Produkto remonto bidas (remonto budas) priklauso nuo
Garanto nuozidros. Jei garantas nustato, kad remontas nejmanomas,
garantas pasilieka teise pakeisti nekokybiSka elementg ar visg gaminj
kitu be defekty, sumazinti gaminio kaing arba atsisakyti sutarties.
Vartotojo, kuris néra vartotojas, kaip apibrézta 1964 m. balandzio 23 d.
|statyme, atzvilgiu. Civilinis kodeksas, Garanto atsakomybé uz
nuostolius, atsirandancius dél Sios garantijos ir (arba) susijusius su jos
sudarymu ir vykdymu, neatsizvelgiant j teisinj pavadinima, yra apribota
iki maksimalios nekokybiSko Produkto vertes.

1l. Garantinis laikotarpis

Produkto sudedamosios
dalys

Garantinés apsaugos trukmeé

24 ménesius nuo gaminio jsigijimo datos,

Vejapjove kaip nurodyta Sioje garantijos korteléje.

Pjovimo peilis, oro filtras,
uzdegimo Zvaké

Elementai, kuriems garantija netaikoma

1ll. Garantijos suteikimo sglygos

Vartotojas turi pateikti uzpildyta gaminio garantinj lapa ir pagrjsti gaminio
jsigijimo aplinkybes, pvz., pateikti kvita, sgskaitg faktdrg ir pan. Siekiant
veiksmingai iSnagrinéti skundus, rekomenduojama, kad naudotojas kartu
su gaminiu pateikty visas sudedamgsias dalis, nurodytas naudotojo
vadove "|renginio komplektacija".

2. kad naudotojas laikytysi naudojimo vadove ir garantijos korteléje
pateikty nurodymuy.

Garantija galioja tik Lenkijos Respublikos ir ES teritorijoje.

Garantija netaikoma Produkto defektams, atsirandantiems dél:

a. Naudotojas nesilaiko naudojimo instrukcijoje nustatyty salygu, ypac
dél tinkamo naudojimo, priezidros ir valymo;

b. Vartotojas naudoja valymo ar priezidros priemones, kurios neatitinka
naudojimo instrukcijy;

c. Vartotojas netinkamai saugo ir transportuoja gaminj;

d. Vartotojo atlikti neleistini gaminio pakeitimai ir (arba) modifikacijos,
nesuderintos su Garantu;

e. Naudotojas gaminyje naudoja eksploatacines medziagas, kurios
neatitinka naudojimo instrukcijos.

(5) Vartotojas, kuris néra vartotojas, kaip apibrézta 1964 m. balandzio 23
d. Jstatyme. Civilinis kodeksas, praranda garantijg Produktui, kuriame:

- naudotojas paSalino, pakeité arba sugadino serijos numerius, datos
nuorodas ir vardines lenteles;
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- plombos buvo pazeistos naudotojo arba yra naudotojo pazeidimo

pozymiy.

Démesio: Naudotojas pats ir savo saskaita atlieka veiksmus, susijusius

su kasdiene gaminio eksploatacija, kurie, be kita ko, numatyti naudojimo

instrukcijoje.

IV. Skundy teikimo procedira

(1) Jei paaiSkéja, kad gaminys veikia netinkamai, prie§ pateikdami

pretenzijg privalote jsitikinti, kad visi veiksmai, ypa¢ nurodyti naudojimo

instrukcijoje, buvo atlikti teisingai.

(2) Skundg rekomenduojama pateikti nedelsiant, pageidautina per 7

dienas nuo gaminio defekto pastebéjimo. Vartotojas, kuris néra

vartotojas, kaip apibrézta 1964 m. balandzio 23 d. |statyme. Civilinis
kodeksas, netenka i§ Sios garantijos kylanciy teisiy, jei per 7 dienas
nepateikiamas skundas.

(3) Pranesti apie skundg galima, inter alia, Produkto pirkimo vietoje,

garantiniame aptarnavime arba rastu nurodytu adresu: Dedra Exim Sp.

z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkoéw.

(4) Naudotojas gali pateikti skundg naudodamasis interneto svetainéje

www.dedra.pl esanéia forma. ("Garantinio reikalavimo forma").

5. Garantinio aptarnavimo tarnybos adresus atskirose Salyse galima rasti

adresu www.dedra.pl. Jei tam tikroje Salyje garantinis aptarnavimas

neteikiamas, garantinius reikalavimus rekomenduojama reiksti: Dedra

Exim Sp. z 0.0. ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkdéw (Lenkija).

6 Siekiant uztikrinti Vartotojo sauguma, draudziama naudoti sugedusj

gamin;.

7 |spéjimas: Naudojant sugedusj gaminj kyla pavojus naudotojo sveikatai

ir gyvybei.

8 |sipareigojimai pagal garantijg jvykdomi per 14 darbo dieny,

skaiCiuojant nuo tos dienos, kai Vartotojas pristato pretenduojamg

Produkta.

9. prie$ pristatant sugedusj gaminj reklamacijai, rekomenduojama jj

iSvalyti. Skundziamg gaminj rekomenduojama kruopsc¢iai apsaugoti nuo

pazeidimy gabenimo metu (rekomenduojama skundziamg gaminj
pristatyti originalioje pakuotéje).

(10) Garantinis laikotarpis pratgsiamas laikotarpiui, per kurj Vartotojas

del defekto negaléjo naudotis gaminiu, kuriam taikoma garantija.

Garantija nepanaikina, neapriboja ir nesustabdo Vartotojo teisiy,

numatyty garantijos taisyklése dél parduoty prekiy defekty.

Vadovaudamiesi 2016 m. balandzio 27 d. Europos Parlamento ir Tarybos

reglamento (ES) 2016/679 dél fiziniy asmeny apsaugos tvarkant asmens

duomenis ir dél laisvo tokiy duomeny judéjimo ir kuriuo panaikinama

Direktyva 95/46/EB 13 straipsnio 1 ir 2 dalimis, informuojame, kad

1. Formoje pateikty jisy asmens duomeny valdytojas yra DEDRA-
EXIM sp. z 0.0., kurios registruota buveiné yra Pruszkowe, 3 Maja g.
8, 05-800 Pruszkow (toliau: "Administratorius").

2. Jusy duomenys bus tvarkomi tik siekiant atlikti prietaiso garantijos
procedirg pagal Bendrojo duomeny apsaugos reglamento 6
straipsnio 1 dalies b punktg (toliau: ,BDAR®) Duomenys teikiami
savanori$kai, taCiau jie batini garantijos procedurai

3. Jasy duomenys bus tvarkomi garantijos procedidros vykdymo
nagrinéjimo laikotarpiu ir archyvavimo tikslais, jei prireikty apsiginti
nuo galimy pretenzijy Administratoriui, bet ne ilgiau nei iki tol, kol
joms jvyks senaties terminas.

4. Jasy duomenys gali bati atskleisti tik tiems subjektams, kurie tvarko
duomenis duomeny administratoriaus vardu pagal raSytine asmens
duomeny tvarkymo pavedimo sutart, teikiancig: technines
paslaugas, hosting‘o ar interneto svetainés priezitros paslaugas, IT
paslaugas, kurjeriy paslaugas. Administratoriaus tiekéjai privalo
uztikrinti duomeny saugumg ir laikytis galiojanCiy teisés akty
reikalavimy, susijusiy su asmens duomeny apsauga, ir negali
naudoti patikéty asmens duomeny kitais nei sutartyje su
Administratoriumi nurodytais tikslais.

5. Jasy duomenys nebus tvarkomi automatizuotomis priemonémis,
jskaitant profiliavimg, ir nebus perduodami treciajai $aliai /
tarptautinei organizacijai.

6. Bet kuriuo metu turite teise susipazinti su savo duomeny turiniu ir
teise iStaisyti, iStrinti, apriboti duomeny tvarkyma, teise j duomeny
perkeliamuma, teise priestarauti bet kuriuo metu.

7. Visais klausimais, susijusiais su administratoriaus atliekamu jasy
asmens duomeny tvarkymu, galite kreiptis Siuo el. pasto adresu:
daneosobowe@dedra.pl.;

8. Turite teise pateikti skundg tinkamai duomeny apsaugos institucijai;

MY satura raditajs

. Fotografijas un zimé&jumi

. DroSibas noteikumi

. lerices apraksts

. Paredzétais ierices lietojums
. LietoSanas ierobezojumi

. Tehniskie dati

. Sagatavo$ana darbam
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9. lerices darbiba

10. Kartéja apkope

11. Rezerves dalas un piederumi
12. Patstaviga problému novérSana
13. lerices salikSana

14. Garantijas karte

Atbilstibas deklaracija ir pievienota Sai rokasgramatai ka atsevisks

dokuments. Atbilstibas deklaracijas trikuma gadijuma sazinieties ar

Dedra Exim Sp. z o.0.

AUZMANTBU Lietojot ierici, vienmér ievérojiet darba drosibas
pamatnoteikumus, lai izvairitos no ugunsgréka,

elektroSoka vai mehaniskiem ievainojumiem.

Pirms ierices lietoSanas izlasiet lietoSanas instrukciju. Saglabajiet
lietoSanas instrukciju un atbilstibas deklaraciju. Stingra lietoSanas
pamaciba sniegto noradijumu un ieteikumu ievéro$ana paildzinas ierices
kalpoSanas laiku.

AUZMANlBU Ekspluatacijas laika stingri ievérojiet darba
drosibas noteikumu noradijumus.

Ja ierice tiek nodota citai personai, Sai personai nododiet arT lietoSanas

instrukciju un atbilstibas deklaraciju. Dedra Exim neuznemas atbildibu

par nelaimes gadijumiem, kas raduSies darba droSibas instrukciju

neievéroSanas dél. Rupigi izlasiet visus darba droSibas noteikumus un

lietoSanas instrukciju. Bridingjumu un noradijumu neievéroSana var
izraisTt negadijumu, ugunsgréku un/vai nopietnus ievainojumus.

2. DrosSibas noteikumi

- Ripigi izlasiet lietoSanas instrukciju. lepazistieties ar vadibas iericém.

- Nelaujiet ar masinu stradat bérniem vai personam, kas nav iepazinusas
ar lietoSanas instrukciju.

- lekartu drikst lietot tikai apmaciti operatori. Nelietojiet masinu, ja esat
noguris, slims, alkohola vai citu narkotiku reibuma.

- Nedarbiniet ierici, ja tas tuvuma atrodas apkartéjie cilvéki, bérni vai
dzivnieki.

- Atcerieties, ka ma$inas operators ir atbildigs par apkartéjo cilvéku un
vinu ipasuma drosibu.

- Darba laika valkajiet aizsargapavus ar neslidosam zolém un garas
bikses. Nedarbojieties basam kajam vai nesegtos apavos.

- Pirms darba rapigi apsekot zonu un nonemt visus priekSmetus, kurus
var izmest mas$ina.

- Pirms darba uzsak$anas parbaudiet, vai detalas nav bojatas vai
nolietotas. Visas bojatas vai nolietotas dajas janomaina.

- Darbs tikai dienas gaisma vai laba maksligaja apgaismojuma

- Stradajot uz nogazém, vienmér saglabajiet stabilu stavokli.

- Darba laika staiggjiet, nekad nebrauciet.

- Ja masina ir uzmontéta uz riteniem, stradajot nogazés, vienmér
parvietojieties pari nogazei, nevis uz augsu un uz leju.

- Stradajot nogazeés, esiet ipasi uzmanigi, mainot virzienu.

- Nestradajiet parak stavas nogazes.

- Ipasi uzmanigi velciet masinu uz sevi.

- Nemainiet dzinéja vai maSinas droSibas sistému iestatjumus vai
parametrus.

- Palaidiet dzinéju saskana ar operatora rokasgramata sniegtajiem
noradijumiem un turiet kajas talak no masinas kustigajam dajam.

- Sargdjiet rokas un k&jas no kustigdm masinas dajam.

- Nekada gadijuma neceliet un neparvietojiet masinu, ja motors darbojas.
- Izslédziet dzinéju, kad ejat prom no masinas.

- Parliecinieties, ka visas iedarbindSanas blokéSanas ierices un
operatora klatbdtnes vadibas ierices darbojas pareizi. Veiciet reqularas
to parbaudes.

- Zales plavéju nedrikst darbinat, ja nav uzstadits pilnais zales konteiners
vai ja nav uzstaditi paSaizveroS$ie aizsargi izmeSanas atveré.

- Sakara ar trok$pa un vibracijas iedarbibu, ka ari dzingja izdalitajiem
izplides gazu dimiem, darba laika veiciet regularus partraukumus.

- Uzturiet zales plavéju laba darba kartiba. Veiciet visus apkopes un
nomainas darbus, kad motors ir izslégts.

lekSdedzes dzinéju drosibas noteikumi

UZMANIBU Degvielas tvaiki ir viegli uzliesmojosi.

- Uzglabajiet degvielu ipasi paredzétas tvertnés.

- Uzpildiet degvielu ara. Degvielas uzpildes laika nesmékéjiet.

- Pirms darba uzsak$anas uzpildiet degvielu. Neatskriivéjiet degvielas
tvertnes vacinu un neuzpildiet degvielu, kad motors darbojas vai ir karsts.
- Ja notiek degvielas noplide, neiedarbiniet masinu. Parvietojiet masinu
prom no noplides vietas un izvairieties no aizdegsanas avotiem, lidz
degviela ir pilniba iztvaikojusi.

- Neiedarbiniet dzinéju slégta telpa, kur var uzkraties bistami oglekla
monoksida izgarojumi.

- Pirms dzinéja izslégSanas samaziniet droseles droseles iestatijumu.

- Nekad neuzglabgjiet maSinu ar degvielu tvertné slégta telpa, kur var
uzkraties bistami izgarojumi.

- Pirms masinas novieto$anas glabasana laujiet dzinéjam pilniba atdzist.



- Degvielas tvertni Zavéjiet tikai ara.

Papildu bridinajumi par benzina plaujmasinam

- Nekad nepieskarieties izplides caurules aizsargam vai radiatora ribam,
kad motors ir karsts, jo pastav kermena apdegSanas risks. Ekspluatacijas
laika sastavdalas, pieméram, izplides caurule, motors un citas virsmas
sasniedz oti augstu temperatiru! Pievérsiet uzmanibu markgjumam uz
produkta.

- Nésgjiet darba cimdus, kad nonemat un uzstadat grieSanas asmeni.

- Nepiepildiet degvielas tvertni lidz eflas uzpildes tvertnes malai! Atstajiet
nedaudz vietas benzina izpleSanai. Péc degvielas uzpildes
parliecinieties, ka degvielas uzpildes tvertnes vacin$ ir cieSi pieskrivéts.
- NodiluSo vai bojato grieSanas asmeni nekavéjoties nomainiet pret
Jaunu.

- Uzturiet uzgrieZznus, skraves un bultskrives laba stavokli , lai
parliecinatos, ka masina darbojas droSi.

- Pirms plaujmasinas tiriSanas, apkopes vai remonta vienmér apstadiniet
dzinéju un atvienojiet stravas vadu no kontaktdaksas.

- Operators vai lietotajs ir atbildigs par nelaimes gadijumiem vai
apdraudéjumiem, kas radusSies citam personam vai videi.

3. MasSinas apraksts

A attéls: 1. rokturis, 2. bremzu svira, 3. piedzinas sajtga svira, 4. startera
auklas rokturis, 5. degvielas uzpildes vacins, 6. ellas uzpildes vacing, 7.
zales savacejs, 8. plausanas augstuma reguléSanas svira, 9. sanu
novadi$anas svira, 10. aizdedzes sveces savienojuma kabelis, 11. gaisa
filtrs, 12. trokSnu slapétajs, 13. atruma reguléSanas svira. 14.Panel

4. Paredzétais masinas lietojums

Masina ir paredzéta dabiskas zales plausanai majas zalienos un darzos.
Jebkadi méginajumi to parveidot vai pielagot citiem mérkiem nav atlauti.

5. LietoSanas ierobezojumi

lerici drikst lietot tikai saskana ar turpmak izklastitajiem "Pielaujamajiem
ekspluatacijas nosacijumiem".

lerici nedrikst izmantot |oti augstas vai mitras zales plauSanai.
Neatlautas izmainas mehaniskaja un elektriskaja konstrukcija, jebkadas
modifikacijas, apkopes darbibas, kas nav aprakstitas lietoSanas
instrukcija, tiks uzskatitas par nelikumigam, ka rezultata nekavéjoties tiks
zaudétas garantijas tiesibas un atbilstibas deklaracija zaudés spéku.
Jebkadda izmantoSana, kas nav paredzéta vai neatbilst lietoSanas
instrukcijai, izraisis taltéju garantijas tiestbu zaudésanu.

Pielaujamie darba apstakli
lerice ir paredzéta tikai lietoSanai arpus telpam.
Nedarboties nokri$nu un zibeno$anas riska laika.

6. Tehniskie dati

Modelis DED8726Q-56H
Gries$anas platums [mm] 560
Dziné&ja jauda [kW] 4,2
Motora darba tilpums [cm3] 201
Maksimalais motora apgriezienu skaits [apgr./min] 2800
Vienibas svars [kg] 36
Grie$anas augstums [mm] 25-75
Ellas tilpums [I] 0,4
Degvielas tvertnes tilpums [I] 0,9
Garantétais skanas jaudas limenis LWA [dB(A)]. 98
Skanas spiediena limenis operatora stacija LpA [dB(A)]. 90,8
LpA mérijumu nenoteiktiba K [dB(A)]. 2,5
Skanas jaudas [Tmenis LWA [dB(A)] 95,8
MérTjumu nenoteiktiba K LWA [dB(A)]. 25
Vibracijas vértiba ah [m/s2]. 4,35
Meérijumu nenoteiktiba K vibracijai [m/s2]. 1,5

Informacija par vibraciju un troksni

Kopéja vibracijas vértiba ah un mérijumu nenoteiktiba tika noteikta
saskana ar EN 1SO 3744:2010 un ir noradtta tabula.

Troksna emisijas tika noteiktas saskana ar EN ISO 3744:2010, vértibas
ir noradttas tabula.

AUZMANTBU Troksnis var izraisit dzirdes bojajumus, darba laika

vienmér lietojiet dzirdes aizsardzibas lidzeklus!

Deklaréta kopéja vibracijas un trok3na vértiba ir izmérita saskana ar
standarta testa metodi, un to var izmantot, lai salidzinatu vienu ierici ar
citu. Noradtto vibracijas un trokSna Iimeni var izmantot art vibracijas un
trokSna iedarbibas sakotnéjam novértéjumam.

Vibracijas un trokSna limenis iekartas faktiskas lietoSanas laika var
atSkirties no deklarétajam vértibam atkariba no darba riku lietoSanas, jo
1pasi no apstradajama materidla veida un nepiecieSamibas noteikt
pasakumus operatora aizsardzibai. Lai precizi novértétu ekspozicijas
faktiskos lietoSanas apstaklos, janem véra visas darba cikla dalas,
tostarp periodi, kad masina ir izslégta vai kad ta ir ieslégta, bet netiek
izmantota darbam.

7. Sagatavosana darbam
AUZMANTBU Pirms darba uzsaksanas ierice ir pilniba jasamontée

un jasagatavo saskana ar turpmak minétajiem
noradijumiem.
Roktura montaza
Uzlieciet roktura augSéjo dalu uz apakséjas dalas, novietojiet paplaksni
zem ta un ievietojiet sviras vitnoto galu cauruma (B att., 4), pievelciet ar
uzgali (B att., 3). lestipriniet sviru vietad un parbaudiet, vai savienojums ir
stingrs un stabils.

Papildu panela montaza uz roktura
Uzlieciet papildu paneli uz samontéta roktura, pieskravéjiet profiletas
cilpinas pie roktura ar komplekta ieklautajam skravém.

Kabelu piestiprina$ana rokturim

levelciet bremzu trosi caur caurumu bremzu svird (C, 1. attéls) un
piedzinas sajlga trosi caur piedzinas sajuga sviru (C, 2. attéls).
Parliecinieties, ka tie ir drosi nostiprinati un neizkrit.

Plaujma$inu var darbinat tris rezimos: plauSana ar noplautas zales
savaksanu tvertné, plausana ar sanu izmeSanu, plausana ar mul¢ésanu.
Nekad nelietojiet plaujmasinu bez uzstadita zales savacéja vai sanu
izmeSanas vai mul¢éSanas aizsarga.

Izvélieties vienu no trim reZimiem un sekojiet montazas noradijumiem.

Darbibas rezims Zales Sanu izkrau$anas Mul¢ésanas
savacéjs aizsargs aizsargs
Savaksana . _ _
tvertné
Sanu izlade - + +
Muléésana - - +

(Zime "+" norada, ka piederumam jabat uzstaditam konkrétajam
darbibas reZimam, bet zime "-" norada, ka piederums ir janonem).

Zales uztveéréja uzstadiSana

Plaujot zali ar uzstaditu zales savacéju: paceliet aizmugurgjo aizsargu
(D, 1. attéls), turot groza rokturi (D, 2. attéls), un, izmantojot uz groza
esoSos akus, piestipriniet to pie stiena virs plaujmasinas izejas (D, 3.
attéls).Nolaidiet aizmuguréjo aizsargu.

Sanu izplades aizsarga uzstadiSana

Plaujot zali ar sanu izmeSanu: paceliet sanu aizsargu (E attéls, 1) un
piestipriniet sanu izmeSanas aizsargu (E attéls, 2). Parliecinieties, ka
aizsargs ir pareizi piestiprinats un neizkrit.

Muléeésanas aizsarga uzstadiSana

Ja planojat plaut zali ar mul¢éSanu: paceliet aizmuguréjo aizsargu (F
attéls, 1), piestipriniet mul¢éSanas aizsargu (F attéls, 2).

Plaujma$ina ir aprikota ar Cetrtaktu dzingju, kas tiek piegadats bez
motorellas. Pirms pirmas lietoSanas reizes ella ir japapildina.

Motora ellas uzpildiSana

Pirms masinas iedarbinaSanas atskraveéjiet ellas uzpildes vacinu (G. 1.
attéls) un ielejiet Cetrtaktu motoriem paredzéto ellu tehniskajos datos
noraditaja daudzuma (ne vairak ka 0,4 L). Uzpildot ellu, izmantojiet piltuvi
un rdpigi noslaukiet noplides.

Ellas llmena parbaude

Péc pirmas uzpildes pagaidiet dazas mindtes un péc tam parbaudiet ellas
[Tmeni. Lai to izdaritu, sagadajiet sev tiriSanas dranu bez putekliem.
Nonemiet ellas aizbazni un noslaukiet mérstieni ar tiriSanas lidzekli. Péc
tam ievietojiet mérlenti ellas uzpildes tvertné, ieskravéjot to lfdz galam un
péc tam atkal izvelkot. Kad mértrauks ir nonemts, ellas [imenim jabat
starp minimalo un maksimalo radijumu.

Uzpildes sistéma

Benzina tvaiki ir viegli uzliesmojosi. Degvielu uzpildiet tikai arpus telpam.
Degvielas uzpildes laika nesmékéjiet. Veicot degvielas uzpildi, ievérojiet
visus "Drosibas noteikumos" sniegtos ieteikumus).

Atskravéjiet degvielas tvertnes vacinu (A attéls, 5). Piepildiet degvielas
tvertni ar bezsvina 95 benzinu, izmantojot piltuvi, tehniskajos datos
noraditajad daudzuma (ne vairak ka 1 L). Nedrikst parsniegt maksimalo
degvielas Tmeni (I attéls, 1).Ja degviela ir izlijusi, ripigi noslaukiet tas
atliekas.

Plausanas augstuma regulésana

Lai noregulétu grieSanas augstumu, velciet reguléSanas sviru (A, 8.
attéls) ritena virziena un pagrieziet uz atbilstoSo spridrata poziciju (H
attéls). Izvélieties piemérotu plausanas augstumu atkariba no plaujamas
zales augstuma. Ja zale ir augsta, plauSanu saciet no augstaka
plausanas augstuma, vajadzibas gadijuma to pakapeniski samazinot.

8. lerices ieslégsana

AUZMANTBU Pirms ierices iedarbinasanas ir svarigi veikt
darbibas, kas aprakstitas sadala "LietoSanas

sagatavosana".

AUZMANTBU Pirms masinas iedarbinasanas parliecinieties, ka

visas sviras (bremzes, piedzinas sajugs) darbojas
pareizi. Regulari parbaudiet to darbibu.

Motora iedarbinasana
29



Pievelciet bremzu sviru (J attéls, 1) pie roktura un turiet to. Lai iedarbinatu
dzingju, velciet startera auklas rokturi (J, 2. attéls). Ja pirmaja reizé
iedarbinaSana nenotiek, atkartojiet darbibu vélreiz, visu laiku turot
bremzu sviru pievilktu I1dz rokturim.

Atlaizot bremzu sviru, motors apstasies. Péc bremzu sviras atlaiSanas
motors un griezéjmehanisma asmenu bloks var griezties vél kadu bridi.
Pirms turpinaSanas parliecinieties, ka motors ir pilntba apstajies.

Diska iedarbinasana

Kamér turat bremzu sviru, ar otru roku pavelciet piedzinas sajuga sviru
(A attéls, 3) pret rokturi (A attéls, 1). (A attéls, 1) Esiet loti uzmanigi un
dro8a pozicija - plaujmasina saks kustéties uz priekSu.

AtlaiZot piedzinas sajuga sviru, piedzina apstasies. Braucot atpakalgaita,
pagriezoties utt., atlaidiet piedzinas sajiga sviru un manevrégjiet
plaujmasinu ar rokam.

9. Masinas lietoSana

Pirms plauSsanas uzsakSanas operatoram ir
jaiepazistas un jaievéro visi drosibas noteikumi,

kas minéti 1. punkta. 2.

Plaujot zali, parvietojieties taisnas Inijas, parklajoties (ta, lai nakamais

plauSanas gajiens dalgji parklaj iepriek$&jo gajienu). Plaujot ar zales

savaceéju, regulari parbaudiet, vai izmaksas nav aizséréjusas. Ja tas

netiek izdarits, plaujmasinas izmeSanas atvérums var aizséreét.

Lai iztukSotu zales tvertni, apstadiniet plaujmasinu (atlaidiet bremZu sviru

- A attéls, 2).

Pirms zales savacéja nonemsanas parliecinieties, ka plausanas asmenu

bloks ir apstajies.

Nonemiet zales savacéju pretéja seciba (D attéls).

Pirms zales savacgja uzlikSanas atpakal, parliecinieties, ka iztukSo$anas

caurums nav aizsérgjis ar noplauto zali.

Plaujot ar sanu izme8anu, griezieties pa kreisi, lai izvairitos no zales

izmeSanas uz nenoplautas zaliena dalas.

Plaujot ar mul¢ésanu, plaujmasina sasmalcinato zali vienmerigi izkliedé

pa zalienu. Mulc¢éSana (pazistama arT ka mul¢éSana) parasta zaliena

izmantosana pasarga zemi no parmeérigas erozijas, un sasmalcinata zale

biologiski noardas, méslojot zalienu.

Lai nodroSinatu optimalu masinas darbibu, uzturiet to tiru. Darba laika

regulari izsleédziet maSinu un parbaudiet, vai noplautd zale nav

aizsprostojusi kadu no izmeSanas atverém.

10. Pastaviga apkope
AUZMANTBU Veiciet visus apkopes darbus, kad motors ir

izslégts un aizdedzes sveces savienojuma kabelis
ir nonemts.

Aizdedzes sveces nonemsana
Péc tam, kad masina ir izslégta un atdzisusi, nonemiet aizdedzes sveces
savienojuma kabeli (M, 1. attéls) no aizdedzes sveces (M, 2. attéls).

TiriSana

Uzturiet ierici tiru. TiriSanas laikd nolieciet ierici uz saniem ta, lai
karburators batu augSpusé, bet trokSna slapétajs - apaksa.

Nonemiet korpusa iekSpusé uzkrajusos zali ar strupu koka instrumentu.
Tpasu uzmanibu pievérsiet asajam asmens malam - pastav risks gat
traumas.

Péc katras lietoSanas reizes regulari notiriet zales savacgjlenti un
parbaudiet, vai ta nav bojata.

Notiriet plaujmasinas korpusa aug$Séjo dalu un citas sastavdalas,

mazgasanas Iidzek|us, jo tie var sabojat sastavdalas!

PlauSanas asmenu montaza

Veicot griezéjnaza mezgla apkopes darbus, vienmér valkajiet
aizsargcimdus un pievérsiet paSu uzmanibu asajam naza malam.
Nonemot vai uzstadot grieSanas nazi, sagadajiet sev koka kluciti, kas
kalpos naZa bloké3anai, lai atskrivéSanas laika tas nevértos.

AUZMANTBU Pievilk§anas un atslabinasanas laika neturiet nazi

ar pliku roku!

GrieSanas naza mezgls sastav no roktura (L, 4. attéls), dubulta grieSanas
naza (L, 3. attéls), paplaksnes (L, 2. attéls) un skrdves (L, 1. attéls).
Izmantojiet uzgrieznu atslégu, lai skravi atskrivétu un pievilktu. lzvietojiet
paplaksni ta, lai tas ieliektd puse bitu vérsta pret asmeni, bet izliekta
puse - pret skravi.

Aizdedzes svece

Péc tehniskas apkopes uzmanigi pievelciet aizdedzes sveci. Aizdedzes
sveci nedrikst pievilkt parak valigi (valigums, kas jatams zem pirksta) vai
parak cieSi (aizdedzes sveces pievilk§anai nedrikst izmantot pagarinatas
sviras vai elektriskos uzgrieznus).

Regulari parbaudiet aizdedzes sveces stavokli. Parbaudiet arT aizdedzes
sveces savienojuma kabeli, vai tas nav nolietojies, ieplisusi vai
saplaisajusi izolacija.

Atskravéjiet un pievelciet aizdedzes sveces, izmantojot atslégu.
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Notiriet aizdedzes sveces elektrodus ar stieplu suku. Ar mérinstrumentu
parbaudiet attdlumu starp elektrodiem - tam jabat 0,7-0,8 mm.

Ellas Tmena parbaude, ellas iztukSoSana

Lai parbauditu un papildinatu ellas ITmeni, rikojieties, ka aprakstits
ekspluatacijas rokasgramatas 7. sadala.

Ellu var iztukSot caur iztukSoSanas aizbazni, kas atrodas zem ellas
uzpildes aizbazna (O, 1. attéls). Nelaujiet izlietotajai ellai noplast uz
zemes - savaciet to piemérota konteinera un atbrivojieties no tas saskana
ar vietéjiem noteikumiem.

Gaisa filtra tirsana

Nospiediet fiksatorus (N attéls, 1), nonemiet gaisa filtra vaku (N attéls, 2).
lekSpuse ir 2 filtri - stikla prieksfiltrs (N, 3. attéls) un kabatas filtrs (N, 4.
attéls).

Ja filtri ir bojati, tie noteikti janomaina.

Notiriet filtrus ar saspiestu gaisu, izpaSot no filtra iekSpuses uz aru.
Neizmantojiet birstes vai mazgasanas lidzek|us!

Ar mikstu dranu noslaukiet netirumus no filtra pamatnes (N, 5. attéls),
Tpasi uzmanot, lai nekas nenok|utu caurumos un gaisa vadal!

Uzstadiet filtrus apgriezta seciba.

Degvielas iztukSoSana

Uzglabajot ierici ilgadk par ménesi, iztukSojiet degvielu ne tikai no
degvielas tvertnes, bet arT no karburatora. Karburators atrodas aiz gaisa
filtra vaka (A. 11. attéls). Atskravéjiet karburatora iztukSoSanas skrivi un
savaciet atlikuSo degvielu no karburatora piemérotd trauka. Rapigi
noslaukiet visus atlikumus.

Troses spriegojuma regulésana

Ja lietotdjam nav pietiekamu zinaSanu un pieredzes reguléSanas joma,
turpmak aprakstitos darbibas neveiciet pasi - $ada gadijuma sazinieties
ar pilnvaroto servisa centru.

Laika gaita, izmantojot masinu, bremZu un piedzinas troses dabiski
nodilst un izstiepjas. Ja nepiecieSams, lietotajs var pats regulét troses
spriegojumu.

Bremzu troses regulésana

ReguléSanas skruve atrodas blakus degvielas uzpildes vacinam (P
attéls). Lai noregulétu bremzu trosi, atskriivéjiet abus fiksacijas
uzgrieznus. Vitni parvietojot plaujmasinas aizmugures virziena, tiek
pagarinata brunu darba dala, tad&jadi palielinot troses spriegojumu. Péc
pareizas reguléSanas pievilciet fikséjoSos uzgrieznus.

Piedzinas sajiiga troses reguléSana

Regulésanas skrive atrodas plaujmasinas roktura apak3a. Atbrivojiet
fiks&joSo uzgriezni (R, 1. attéls). Atskravéjot brunu vakus (R, 2. un 3.
attéls), tiek pagarinata brunu darba dala, kas palielina troses
spriegojumu. Péc pareizas reguléSanas pievilciet fikséjo$o uzgriezni.
Uzglabasana un transportéSana

Ja ierice netiek lietota, uzglabajiet to bérniem nepieejama vieta. lerice un
citas montaza minétas sastavdalas péc iespéjas japarvada originalaja
iepakojuma ta, lai tas netiktu paklautas kaitigiem vides apstakliem,
piemé&ram, mitrumam, nokriSniem, augstai temperatdrai (virs 50°C).
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Kabela Pielagojums X
spriegojums
Degvielas Parbaude X
padeves linija  Nomaina X
Parbaude javeic pilnvarota darbnica.

= - Parbaudiet un
Varstu klirenss noregulgjiet X
SadegSanas Tirisana X
kamera

11. Rezerves dalas un piederumi

AUZMANTBU Neoriginalu detalu (grieSanas asmeni u. c.)

izmantoSana var izraisit plaujmasinas bojajumus
un, arkartéjos gadijumos, nopiethus miesas bojajumus.

DED@87298 - plavéja asmens

DED87316 - gaisa filtrs

DED87312 (F7RTC) - aizdedzes svece

DEGLO7A-0,6 Lella

DEGLO7B -ella1L

Lai iegadatos rezerves dalas un piederumus, sazinieties ar Dedra Exim
servisu. Kontaktinformacija atrodama rokasgramatas 1. lappusé.
Pasutot rezerves dalas, lGdzu, noradiet sérijas numuru uz plaksnites un
detalas numuru no montazas raséjuma.

Garantijas laika remonts tiek veikts saskana ar garantijas kartes
noteikumiem. Lddzu, nododiet bojato preci remontam pirkuma vieta
(pardevéjam ir pienakums pienemt bojato preci), nositiet to uz Dedra
Exim centralo servisa centru vai nositiet to uz jisu dzivesvietai tuvako
servisa centru (servisa centru saraksts atrodams www.dedra.pl). Ladzu,
pievienojiet aizpilditu garantijas karti. Péc garantijas termina beigam
remontu veic centralais dienests. Bojatais izstradajums janosita uz

servisa centru (transportéSanas izmaksas sedz lietotajs).
12. Bojajumu pasattiriSanas

ZMANIBU Pirms traucéjumu novérsanas atvienojiet ierici no

stravas padeves.

Probléma Célonis Risinajums
Dzingjs netiek |Degvielas trikums Degvielas uzpildisana
iedarbinats  [g)ikta degvielas IztukSojiet degvielu no tvertnes
kvalitate un karburatora, nomainiet
degvielu.

Nepareizi pieslégta Parbaudiet aizdedzes sveces

aizdedzes svece savienojumu, labojiet to

Aizdedzes sveces ir  |lznemiet aizdedzes sveci,

parpludinatas ar notiriet, nosusiniet un uzlieciet

degvielu no jauna.

Aizdedzes sveces Aizstat aizdedzes sveci

defekts

Bojats karburators Veiciet iekartas apkopi

Bojata aizdedzes Veikt masinas apkopi

sistéma

Blokéti dzingja varsti  |Veikt masinas apkopi

Dzingjs Aizsprostojies gaisa  |Parbaudiet un iztiriet gaisa
nestrada ar filtrs filtru, ja nepiecieSams,
pilnu jaudu nomainiet to.

Nekvalitativa degviela |lztukSojiet degvielu no tvertnes
un karburatora, nomainiet
degvielu.

Bojats karburators Veikt maSinas apkopi

Bojata aizdedzes Veikt maSinas apkopi

sistéema

Blokéti motora varsti  |Veiciet iekartas apkopi

Plaujmasina |Uzstadits mul¢éSanas |Mul€éSanas ieliktna

zaudé zali, lai |ieliktnis nonemsana

ganir —  Ipilns zales uztvérgjs |Parbaudiet tvertni, iztukSojiet

uzstadits zales to

savacejs

Masina Nesabalanséts vai Lai asmeni lidzsvarotu

neparasti vibré |nepareizi noreguléts  |kompetenta persona
grieSanas asmens

Izliekta varpsta péc Veikt masinas apkopi

trieciena pret Skérsli

13 Masinas pabeigS$ana

1. plaujmasina - 1 vieniba, 2. zales savacéjs - 1 vieniba, 3. mul¢éSanas
vaks - 1 vieniba, 4. sanu izmesanas vaks - 1 vieniba, 5. roktura skrive
ar paplaksni un sparnu uzgriezni - 2 kpl., 6. skrive ar uzgriezni - 4 kpl.
7.Handle ar rokturi.
8.Panelis
Garantijas talons
uz

Pardevéja zimogs

Lietotaja apliecinajums:

Ar 8o apliecinu, ka sanému informaciju par garantijas nosacijumiem, ka
art par LietoSanas instrukcijas un Garantijas talona noradijumu
neievéroSanas sekam. Garantijas nosacijumi ir man zinami, ko

apliecinu ar savu rokraksta parakstu:

datums un vieta Lietotaja paraksts

I. Atbildiba par Produktu
1. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, Polija, registracijas numurs KRS
0000062517, VarSavas Rajona Tiesa VarSava, Valsts tiesas registra XIV.
Saimnieciska nodala, NMR kods (NIP) 527-020-49-33, Pamatkapitals:
100 980,00 PLN.
2. Saskana ar noteikumiem, minétiem $aja Garantijas talona, Garants
pieskir garantiju Produktam, kuru izplata Garants.
3. Garantijas atbildiba apnem tikai defektus, izraisitu péc iemesliem,
esoSiem Produkta Lietotajam nodoSanas laika.
4. Sakara ar garantiju Lietotajam ir tiesibas prasit bezmaksas uzlabot
Produktu, ja defekts tiks konstatéts garantijas laikd. Produkta
uzlaboSanas veids (remonta izdariSanas metode) ir atkarigs no Garanta
uzskata. Gadijuma, kad Garants konstatés, ka remonts nav iespéjams,
Garantam ir tiesibas mainit bojatu elementu vai visu Produktu uz brivu
no defektiem, samazinat Produkta cenu vai atteikties no liguma.
5. Attieciba uz Lietotdjam, kas nav patérétdjs 1964. gada 23. aprila
Likuma "Civillikums" izpratné, Garanta kompensacijas atbildiba par
zaudéjumiem, savienotiem ar garantiju un/vai sakara ar noslégSanu un
izpildisanu, neatkarigi no tiesiskdm attiecibam, ir ierobezota tikai lidz
nekvalitativa Produkta veértibai.
1. Garantijas laiks

Produkta elementi, apnemti ar

garantiju
Plaujmasinas

Garantijas aizsardzibas laiks

24 ménesi, skaitot no Produkta iegades
datuma noradita Garantijas talona

GrieSanas asmens, gaisa filtrs,

aizdedzes svece
1ll. Garantijas lietoSanas nosacijumi
1. Aizpildits Lietotaja Produkta Garantijas talons ar Lietotaja dokumentu,
apliecinoSu Produkta iegadi, piem. kases kvits, faktarrékins utt. Efektivas
reklamacijas realiz&cijai ieteicams, lai Lietotajs nodotu kopa ar reklamétu
Produktu visus elementus, minétus Produkta "Komplektacija" LietoSanas
instrukcijas dala.
2. Lieto$anas Instrukcijas un Garantijas talona noradijumu ievéro$ana.
3. Garantija ir deriga tikai Polijas Republikas un ES teritorija.
4. Garantija neapnem Produkta defektus, ierosinatus, starp citiem,
sekojoSos gadijumos:
a. Lietotajs neievéro LietoSanas instrukcijas noteikumus, seviski pareizas
ekspluatacijas, konservacijas un tirisanas joma;
b. Lietotdjs lieto tiriSanas vai konservacijas [idzeklus, kas neatbilst
LietoSanas Instrukcijas noradijumiem;
c. Lietotajs neattiecigi glaba un transporté Produktu;
d. Lietotajs patstavigi izdara Produkta izmainas un/var parveidojumus,
bez saskanosanas ar Garantu;
e. Lietotajs lieto Produkta ekspluatacijas materialus, kas neatbilst
LietoSanas Instrukcijas noradijumiem.
5. Lietotajs, kas nav patérétajs 1964. gada 23. aprila Likuma "Civillikums"
izpratné, zaudé garantijas tiesibas attieciba uz Produktam, kur3,
Lietotaja darbibas rezultata:
- tika likvidéti, mainiti vai bojati sérijas numuri, datu apziméjumi vai
nominalas tabulinas;
- tika bojatas vai mainttas plombas.

Elementi neapnemti ar garantiju.
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6. Uzmanibu! Darbibu, savienotu ar Produkta ikdienas apkalpoSanu, ja
izriet no LietoSanas instrukcijas, Lietotajs veic patstavigi un péc savam
izmaksam.

IV. Reklamacijas procedira

1. Produkta nepareizas darbibas konstatéSanas gadijuma, pirms

reklamacijas pazino$anas, Lietotajam ir pienakums parbaudtt, vai visa

darbiba, tostarp aprakstita LietoSanas instrukcija, tika pareizi veikta.

2. Reklamacijas pazinojumu ieteicams sniegt nekavéjoties, vislabak 7

dienu laika no Produkta defekta konstatéSanas dienas. Lietotajs, kas nav

patérétajs 1964. gada 23. aprila Likuma "Civillikums" izpratné, zaudé
garantijas tiesibas attiecibd uz Produktam, ja nesniegs reklamacijas
pazinojumu 7 dienu laika.

3. Reklamacijas pazinojums var bat sniegts, starp citiem, Produkta

iegades vieta, garantijas servisa vai rakstiski uz adresi: DEDRA EXIM sp.

z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkoéw, Polija.

4. Lietotajs var ar1 sniegt reklamacijas pazinojumu, izmantojot formularu,

pieejamu majaslapad www.dedra.pl. (,Reklamacijas pazinoSanas

formulars garantijas ietvaros”).

5. Servisu adreses atseviSkam valstim atrodas majaslapa www.dedra.pl.

Gadijuma, kad attiecigaja valsti nav garantijas servisa, reklamacijas

pazinojumi jabat sniegti uz adresi: DEDRA EXIM sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8,

05-800 Pruszkow (Palija).

6. Nemot véra Lietotdja droSibu, bojata Produkta lietoSana ir aizliegta.

7. Uzmanibu!!! Bojata Produkta lietoSana ir bistama Lietotaja veselibai

un dzivei.

8. Garantijas pienakums tiks izpildits 14 darba dienu laika, skaitot no

dienas, kad Lietotajs piegadas bojatu Produktu

9. Pirms bojata Produkta nodoSanas reklamacijai ieteicam to notirit.

Rekomendé&jam rdpigi pasargat reklamétu Produktu no bojajumiem

transportéSanas laikd (ieteicama Produkta piegade originala

iepakojuma).

10. Garantijas laiks tiek pagarinats uz laiku, kura, sakarad ar Produkta

defektu,, apnemtu ar garantiju, Lietotajs nevaréja to lietot. Garantija

neizslédz, neierobeZo un neaptur Lietotaja tiesibu, kas izriet no atbildibas
par pardota produkta neatbilstibu likumam.

Saskana ar Eiropas Parlamenta un Padomes 2016. gada 27. aprila

Regulas (ES) 2016/679 par fizisku personu aizsardzibu attieciba uz

personas datu apstradi un $adu datu brivu apriti un ar ko atce| Direktivu

95/46/EK 13. panta 1. un 2. punktu, informé&jam jus, ka.

1. Jasu veidlapa noraditu personas datu parzinis ir DEDRA-EXIM sp. z
0.0., ar juridisko adresi Pruskova, ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkow
(talak: “Parzinis”).

2. Jusu dati tiks apstradati tikai, lai veiktu ierices garantijas procedaru
saskana ar Visparigo datu aizsardzibas noteikumu (turpmak teksta:
“VDAR”) 6. panta 1. dalas b. burtu. Datu sniegSana ir brivpratiga, bet
nepiecieSama garantijas proceddras veik8anai.

3. Jusu dati tiks apstradati garantijas procediras izskatiSanas laika un
arhivéSanas noliikos gadijuma, ja bls nepiecieSams aizstavéties
pret jebkaddam pretenzijam pret Parzini, ne ilgak ka Iidz to termina
beigam.

4. Jasu datus drikst izpaust tikai personam, kuras apstrada datus
parzinim, pamatojoties uz rakstisku llgumu par personas datu
apstrades uzticéSanu, cita starpa subjektiem, kas nodroSina:
tehniskad dienesta pakalpojumus, hostingu vai vietnes apkopi, IT
pakalpojumus, kurjeru pakalpojumus. Parzina piegadatdjiem ir
pienakums nodroSinat datu droSibu un ievérot piemérojamo likumu
prasibas, kas saistitas ar personas datu aizsardzibu, un vini nedrikst
izmantot uzticétos personas datus citiem mérkiem, nevis tiem, kas
noteikti Ilguma ar Parzini.

5. Jusu dati netiks apstradati automatizéti, tostarp profiléSanas veida,
un tie netiks parsatiti uz treSo valsti / starptautisku organizaciju.

6. Jums ir tiesibas jebkura laika piekl|tt saviem datiem un labot, dzést,
ierobezot apstradi, tiesibas parsiatit datus, tiesibas iesniegt
iebildumus, jebkura bridr.

7. Visos jautdjumos, kas saistiti ar jisu personas datu apstradi, ko veic
Parzinis, varat sazinaties ar $o e-pasta adresi:
daneosobowe@dedra.pl.

8. Jums ir tiesibas iesniegt sudzibu iestadei, kas ir atbildiga par
personas datu aizsardzibu.
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A megfelel8ségi nyilatkozat kulén dokumentumként csatolva van ehhez
a kézikdonyvhoz. A megfeleléségi nyilatkozat hianya esetén forduljon a
Dedra Exim Sp. z o.0. vallalathoz.

AFIGYELEM A késziilék miikodtetésekor mindig tartsa be a

munkavédelem alapveté szabalyait a tiiz, az
aramiités vagy a mechanikai sériilés elkeriilése érdekében.

A készilék Uzemeltetése el6tt ismerje meg a hasznalati utasitas
tartalmat. Orizze meg a kezelési Utmutatét és a megfeleldségi
nyilatkozatot. A kezelési utmutatdban szerepld utasitasok és ajanlasok
szigoru betartasa meghosszabbitja a készllék élettartamat.

AFIGYELEM Az lizemeltetés soran szigoruan tartsa be a

munkavédelmi eléirasokban foglalt utasitasokat.

Ha a készuléket mas személynek adja at, adja at a kezelési utmutatot és
a megfeleléségi nyilatkozatot is ennek a személynek. A Dedra Exim nem
vallal felel6sséget a munkavédelmi utasitasok be nem tartasabdl ered6
balesetekért. Olvassa el figyelmesen a munkavédelmi eléirasokat és a
kezelési utmutatét. A figyelmeztetések és utasitdsok be nem tartasa
balesethez, tlizh6z és/vagy sulyos sériléshez vezethet.

2. Biztonsagi eléirasok

- Olvassa el figyelmesen a kezelési utmutatot. Ismerkedjen meg a
kezel6szervekkel.

- Ne engedje, hogy gyermekek vagy a kezelési utmutatét nem ismerd
személyek kezeljék a gépet.

- A gépet csak képzett kezel6k hasznalhatjak. Ne hasznalja a gépet
faradtan, betegen, alkohol vagy mas kabitészer hatasa alatt.

- Ne miikédtesse a késziiléket, ha a kbzelben jarokel6k, gyermekek vagy
allatok tartézkodnak.

- Ne feledje, hogy a gép kezelGje felel6s a kbzelben allok és tulajdonuk
biztonsagaért.

- Munka kézben viseljen csuszasmentes talpt védélabbelit és hosszu
nadragot. Ne dolgozzon mezitlab vagy fedetlen labbeliben.

- A munka elétt alaposan vizsgalja meg a terliletet, és tavolitsa el a gép
altal esetlegesen kidobott targyakat.

- A munka megkezdése elbtt ellenbrizze a sériilt vagy kopott
alkatrészeket. Minden sériilt vagy kopott alkatrészt ki kell cseréini.

- Csak nappali fényben vagy j6 mesterséges fényben dolgozzon

- A lejtén végzett munka soréan mindig tartsa stabilan a helyzetét.

- Munka kézben sétaljon, soha ne fusson.

- Ha a gép kerekekre van szerelve, a lejtén végzett munka soran mindig
a lejtén keresztiil haladjon, soha ne fel-le iranyban.

- A lejt6kén végzett munkaknal kiilbnbésen ligyeljen az iranyvaltoztatasra.
- Ne dolgozzon tul meredek lejtékén.

- Legyen kiilbnésen évatos, amikor a gépet maga felé huzza.

- Ne valtoztassa meg a motor vagy a gép biztonsagi rendszereinek
bedllitasait vagy paramétereit.

- Inditsa be a motort a kezelési utmutaté utasitasainak megfeleléen, és
tartsa tavol a labakat a gép mozg¢ részeit6l.

- Tartsa tavol a kezét és a labat a mozgd gépalkatrészekto.

- Soha ne emelje vagy mozgassa a gépet jaré motorral.

- Allitsa le a motort, ha eltavolodik a géptdl.

- Gyb6zbdjén meg arrdl, hogy az ésszes inditasi reteszelés és a kezeld
jelenlétének ellen6rzése megfeleléen miik6dik. Végezze el ezek
rendszeres ellen6rzését.

- A flinyirét nem szabad ugy lizemeltetni, hogy a teljes fligyjté tartaly
nincs a helyén, vagy hogy a kiéml6nyilasban lévé énzaré védéburkolatok
nincsenek a helyén.

- A zaj- és rezgéshatas, valamint a motorbdl kiaramlé kipufogégazok
miatt a miikédés soran rendszeresen tartson sziineteket.

- Tartsa a fiinyirdt jo allapotban. Minden szervizelést és cserét végezzen
leéllitott motor mellett.

A belsé égésii motorokra vonatkozé biztonsagi
VIGYAZAT Az iizemanyagg6zok erésen tiizveszélyesek.
- Tarolja az lizemanyagot specialisan erre a célra kialakitott tartalyokban.
- Tankoljon a szabadban. Tankolas kézben ne dohanyozzon.

- A munka megkezdése elbtt téltse fel az lizemanyagot. Ne csavarja le
az lizemanyagtartaly kupakjat, és ne tankoljon lizemanyagot, ha a motor
jar vagy meleg.

- Ha lizemanyag kifolyik, ne inditsa el a gépet. Tavolitsa el a gépet a
kibml6tt anyagtdl, és keriilje a gyujtéforrasokat, amig az (izemanyag
teljesen el nem parolog.

- Ne inditsa be a motort zart térben, ahol veszélyes szén-monoxidg6zdk
gyllhetnek 6ssze.

- A motor leéllitasa elétt cs6kkentse a gazfokozatot.

- Soha ne tarolja a gépet ilizemanyaggal a tartalyban zart térben, ahol
veszélyes g6zbk gylilhetnek bssze.

- Hagyja a motort teljesen kih(ilni, mieldtt a gépet taroléhelyre helyezi.

el6irasok.
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- Az (izemanyagtartalyt csak a szabadban szaritsa meg.

Tovabbi figyelmeztetések a benzinmotoros fiinyirékra

- Soha ne érintse meg a kipufogocsé védbburkolatat vagy a
hiitébordakat, ha a motor forré, mert fennall a teste megégésének
veszélye. Miikédés kbzben az olyan alkatrészek, mint a kipufogocsé, a
motor és mas felliletek nagyon magas hémérsékletet érnek el! Figyeljen
a terméken talalhato jelblésekre.

- A vagokés eltavolitasakor és
munkakesztydit.

- Ne téltse fel az lizemanyagtartalyt az olajbetolté pereméig! Hagyjon egy
kis helyet a benzinnek a terjeszkedéshez. Ugyeljen arra, hogy az
lizemanyagtélté kupakot a felt6ltés utan szorosan meghtzza.

- Az elhasznalddott vagy sértilt vagokést azonnal cserélje ki egy ujra.

- Tartsa jo allapotban az anyakat, csavarokat és csavarokat , hogy a gép
biztonsagosan miikédjon.

- Mindig éllitsa le a motort, és huzza ki a téapkabelt a dugaszbol, mieldtt:
tisztitja, karbantartja vagy javitja a flinyirot.

- Az (zemelteté vagy felhasznald felel6s a mas személyeket vagy a
kbrnyezetet érinté balesetekért vagy veszélyekért.

3. A gép leirasa

A abra: 1. fogantyd, 2. fékkar, 3. hajtékuplungkar, 4. inditékabel fogantyu,
5. Uzemanyagtoltd kupak, 6. olajtolté kupak, 7. flgyQjtd, 8. vagasi
magassag allitékar, 9. oldalkidobo, 10. gyujtégyertya csatlakozdkabel,
11. légsziird, 12. kipufogd, 13. sebességszabalyozé kar. 14.Panel

4. A gép rendeltetésszerii hasznalata

A gépet otthoni gyepek és kertek természetes fiinyirasara tervezték.
Tilos barmilyen kisérlet a moddositdsara vagy mas célokra valo
adaptalasara.

5. A hasznalat korlatai

A készlléket csak az alabbiakban meghatarozott
Uzemeltetési feltételek" szerint szabad hasznaini.

A késziiléket nem szabad nagyon magas vagy nedves fii vagasara
hasznalni.

A mechanikai és elektromos szerkezeten végzett, nem engedélyezett
valtoztatasok, barmilyen médosités, a kezelési utmutatéban nem leirt
karbantartasi miveletek jogellenesnek mindsiinek, és a garancidlis
jogok azonnali elvesztését eredményezik, a megfelel6ségi nyilatkozat
pedig érvénytelenné valik.

Barmilyen nem rendeltetésszer(i vagy a haszndlati utasitasnak nem
megfelelé hasznalat a garancialis jogok azonnali elvesztését vonja maga
utan.

visszahelyezésekor viseljen

"Megengedett

Megengedett lizemeltetési feltételek
A készlléket kizardlag kultéri hasznalatra tervezték.
Ne miikddjon csapadék és villamlas veszélye esetén.

6. Miiszaki adatok

Modell DED8726Q-56H
Vagasi szélesség [mm] 560
Motorteljesitmény [kW] 4,2
Motor hengerdirtartalom [cm3] 201
Maximalis motorfordulatszam [rpm] 2800
Egységsuly [kg] 36
Vagasi magassag [mm] 25-75
Olaj mennyisége [I] 0,4
Uzemanyagtartaly térfogata [I] 0,9
Garantalt hangteljesitményszint LWA [dB(A)]. 98
Hangnyomasszint a kezeléallomason LpA [dB(A)]. 90,8
K mérési bizonytalansag az LpA esetében [dB(A)]. 2,5
Hangteljesitményszint LWA [dB(A)] 95,8
K mérési bizonytalansag az LWA esetében [dB(A)]. 2,5
Rezgési érték ah [m/s2]. 4,35
K mérési bizonytalansag a rezgésnél [m/s2]. 1,5

A rezgésekkel és zajjal kapcsolatos informaciok

A teljes ah rezgésértéket és a mérési bizonytalansagot az EN ISO
3744:2010 szabvany szerint hataroztdk meg, és a tablazatban
szerepelnek.

A zajkibocsatast az EN ISO 3744:2010 szabvany szerint hataroztak meg,
az értékeket a fenti tablazat tartalmazza.

AFIGYELEM A zaj hallaskarosodast okozhat, munka koézben

mindig viseljen hallasvédét!

A rezgés és a zaj feltlntetett Osszértékét szabvanyos vizsgalati
maodszerrel mértik, és ez alapjan dsszehasonlithatd egy késziilék egy
masikkal. A megadott rezgés- és zajszint a rezgés- és zajterhelés
elbzetes értékelésére is hasznalhato.

A berendezés tényleges hasznalata soran a rezgés- és zajszint eltérhet
a megadott értékektdl, a munkaeszk6zok hasznalatatol, kiléndsen a
munkadarab tipusatél és a kezel§ védelmét szolgald intézkedések
meghatarozasanak szikségességétdl fliggéen. A tényleges hasznalati

kérulmények kozotti expozicid pontos becsléséhez az Uzemeltetési
ciklus minden szakaszat figyelembe kell venni, beleértve azokat az
id6szakokat is, amikor a gép ki van kapcsolva, vagy amikor be van
kapcsolva, de nem hasznaljak munkara.

7. El6készités a miikodéshez
A munka megkezdése el6tt a késziiléket teljesen
A\ FIGYELEM s jese e SZUICKS Sen
ossze kell szerelni és el6 kell késziteni az alabbi
utasitasok szerint.

A fogantyu 6sszeszerelése

Helyezze a fogantyu felsd részét az alsé részre, helyezze az alatétet ala,
és illessze be a kar menetes végét a lyukba (B abra, 4), majd hizza meg
az anyaval (B abra, 3). Pattintsa a kart a helyére, és ellenérizze, hogy a
csatlakozas szilard és stabil-e.

A kiegészitd panel 6sszeszerelése a fogantyun
Helyezze a kiegészitd panelt az 6sszeszerelt fogantyura, csavarozza a
profilozott flileket a mellékelt csavarokkal a fogantyuhoz.

A kabelek felszerelése a fogantyuhoz

Flzze at a fékkabelt a fékkaron 1évé lyukon (C. abra, 1), a hajtdkuplung
kabelét pedig a hajtdkuplung karon (C. abra, 2). Gy6z4djon meg rola,
hogy biztonsagosan rdégzitve vannak, és nem esnek ki.

A flnyir6 harom Uzemmodban mikodtethet: kaszalas a tartalyba
gyljtétt  flnyesedékkel,  kaszaldas  oldalkidobassal,  kaszalas
mulcsozassal.

Soha ne haszndlja a flinyirét a flgy(jté, az oldalsé Uritésvédé vagy a
mulcsozéveédd felszerelése nélkdil.

Valassza ki a harom Uzemmodd egyikét, és kovesse a telepitési
utasitasokat.

e . Oldalsé Fedél a
Mitkodési mod Fiigy(it6 kilovépajzs mulcsozashoz
Gydijtés a . _ _
szemetesbe
Oldalsé kistlés - + +
Mulcsozas - - +

(A "+" jel azt jelzi, hogy a tartozékot az adott lizemmdédhoz fel kell
szerelni, mig a "-" jel azt jelzi, hogy a tartozékot el kell tavolitani).

A fligyiijto felszerelése

Ha flnyiraskor a fligy(jt6 a helyén van: emelje fel a hatsé védelmet (D
abra, 1), fogja meg a fligyjt6 fogantyujat (D abra, 2), és a fligydjtén lévé
kampok segitségével akassza be a flnyironyilas feletti ridba (D abra,
3).Engedje le a hatsé védelmet.

Az oldals¢ lritésvédo felszerelése

Ha flivet nyir oldaliranyud kidobassal: emelje fel az oldalvédét (E abra, 1),
és rogzitse az oldaliranyu kidobdévédét (E abra, 2). Gyéz6djon meg rola,
hogy a védéburkolat megfeleléen van rogzitve, és nem esik ki.

A mulcsozé6védo felszerelése

Ha mulcsozos flinyirast kivan végezni: emelje fel a hatsé véddkésziléket
(F abra, 1), rogzitse a mulcsozos védokésziiléket (F abra, 2).

A flnyir6é négylitem{ motorral van felszerelve, amelyet motorolaj nélkdil
szallitanak. Az olajat az els hasznalat el6tt fel kell tolteni.

A motorolaj feltoltése

A gép beinditasa el6tt csavarja le az olajatoltdé kupakot (G. 1. abra), és
ontse bele a négyutemi motorokhoz vald olajat a miszaki adatokban
megadott mennyiségben (max. 0,4 |). Hasznaljon télcsért tdlcsért az olaj
betoltésekor, a kifolyt folyadékot alaposan torélje fel.

Az olajszint ellendrzése

Az els¢ feltdltés utan varjon néhany percet, majd ellenérizze az
olajszintet. Ehhez biztositson maganak egy pormentes tisztitokendét.
Tavolitsa el az olajdugot, és tordlje le az olajmérd palcat a tisztitdszerrel.
Ezutan helyezze az olajméré palcat az olajtéltébe, és csavarja be
teliesen, miel6tt ismét kihuzza. Az olajméré palca eltavolitasakor az
olajszintnek a minimalis és a maximalis jelzés kdzott kell lennie.

Feltoltés

A benzingéz konnyen gyulékony. Csak a szabadban toltson
Uzemanyagot. Tankolas kézben ne dohanyozzon. A tankolaskor tartsa
be a "Biztonsagi el6irasok") ajanlasait.

Csavarja le az Uzemanyagtartaly kupakjat (A. abra, 5). Toltse fel az
Uzemanyagtartalyt Slommentes 95-0s benzinnel egy tdlcsér segitségével
a miszaki adatokban megadott mennyiségben (max. 1 L). Ne Iépje tul a
maximalis Uzemanyagszintet (I. dbra, 1). Ha az lzemanyag kiomlik,
alaposan torolje fel a maradékot.

A vagasi magassag beallitasa

A vagasi magassag bedllitdasahoz huzza az allitokart (A, 8. abra) a kerék
iranyaba, és forditsa a megfelel6 racsnira (H abra). Valassza ki a
megfelel6 vagasi magassagot a vagandé fii magassaganak megfeleléen.
Ha a fli magas, kezdje a kaszélast a legnagyobb vagasi magassaggal,
és szlkség esetén fokozatosan csokkentse a magassagot.

8. A késziilék bekapcsolasa
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AFIGYELEM A gép beinditasa el6tt feltétleniil kdovesse az

"Uzembe helyezés el6készitése" cimii fejezetben

leirt Iépéseket.
AFIGYELEM A gép beinditasa el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy
minden kar (fék, hajtékuplung) megfeleléen

mikodik. Rendszeresen ellendrizze miikodésiiket

A motor beinditasa

Huzza a fékkart (J. abra, 1) a fogantyuhoz és tartsa. A motor inditasahoz
huzza meg az inditézsindr fogantyujat (J. abra, 2). Ha az inditas elsé
alkalommal nem torténik meg, ismételje meg a miveletet, mikozben a
fékkart a fogantyuig huzva tartja.

A fékkar elengedésével a motor ledll. A fékkar elengedése utan a motor
és a vagokés egy pillanatig foroghat. A folytatas el6tt gy6z6djon meg
arrol, hogy a motor teljesen leallt.

A meghajté elinditasa

Mikézben a fékkart tartja, a méasik kezével huzza a hajtaskapcsolo kart
(A, 3. abra) a fogantyu felé (A, 1. abra).(A, 1. abra) Legyen nagyon évatos
és biztonsagos helyzetben - a flinyird elindul elére.

A hajtaskapcsold kar elengedésével a hajtas ledll. Tolataskor,
fordulaskor stb. engedje ki a hajtaskapcsold kart, és kézzel mandverezze
a funyirot.

9. A késziilék hasznalata

AFIGYELEM A kaszalas megkezdése elétt a kezelének meg kell
ismernie és be kell tartania a (1) bekezdésben

foglalt 6sszes biztonsagi elbirast. 2.

Flnyiraskor egyenes vonalban, atfedéssel haladjon (ugy, hogy a

kovetkez6 menet az el6z6 menet egy részét atfedje). Ha flgydijtével

kaszal, rendszeresen ellendrizze, hogy a kéltség nem téomddoétt-e el.

Ennek elmulasztasa a flinyiré Uritényilasanak eltomédéséhez vezethet.

A flgydijté kiuritéséhez allitsa le a flinyirét (engedje el a fékkart - A, 2.

abra).

AFIGYELEM A fligy(jté eltavolitasa el6tt gy6z6djon meg arrol,
hogy a vagokésegység megallt.

Vegye ki a fligy(ijtét a régzités forditott sorrendjében (D abra).

Miel6tt visszahelyezi a flgydijtét, gy6z6djon meg arrdl,

uritényilas nincs eltémdédve flinyesedékkel.

Oldaliranyu fiikidobassal torténé nyiraskor balra fordulva haladjon, hogy

a fii ne keruljon a gyep levagatlan részére.

A mulcsozassal torténé flinyiraskor a finyirdé a felapritott flvet

egyenletesen szétteriti a gyepen. A mulcsozas (mas néven mulcsozas)

a normal gyephasznalat soran megvédi a talajt a tulzott er6ziotdl, a

felapritott fi pedig bioldgiailag lebomlik, és tragyazza a gyepet.

A gép optimalis teljesitménye érdekében tartsa tisztan. Uzem kdzben

rendszeresen kapcsolja ki a gépet, és ellenérizze, hogy a flinyesedék

nem tomitette-e el a kidobdnyilasokat.

10. Folyamatos karbantartas

Minden karbantartasi miiveletet leallitott motorral
A\ FIGYELEM [ nar . TONe
és a gyujtégyertya csatlakozokabelének

eltavolitasaval végezzen el.

A gyujtogyertya eltavolitasa

A készilék kikapcsolasa és lehllése utdn vegye le a gyujtogyertya
csatlakozokabelt (M. abra, 1) a gyujtégyertyardl (M. abra, 2).

Tisztitas

Tartsa tisztan a készlléket. Tisztitaskor dontse oldalra a késziiléket ugy,
hogy a karburator legyen felll, a kipufogd pedig alul.

Tavolitsa el a haz belsejében felgyllemlett fiivet egy tompa fabol készult
szerszammal. Kulondsen Ugyelijen a penge éles széleire - fennall a
sérulés veszélye.

Minden hasznalat utan rendszeresen tisztitsa meg a fligy(jtét, és
ellendrizze, hogy nincs-e rajta sériilés.

Tisztitsa meg a flinyiréhazat felllrél és mas alkatrészeket puha ruhaval
vagy slritett levegbével. Ne hasznalijon oldoészereket vagy
tisztitdszereket, ezek karosithatjak az alkatrészeket!

hogy az

Vago penge szerelvény

AFIGYELEM A vagokés-szerelvényen végzett karbantartasi
munkak soran mindig viseljen védékesztyiit, és

kiilonosen ligyeljen a kés éles széleire.

A vagokés eltavolitasakor vagy felszerelésekor biztositson maganak egy

fadarabot, amely a kés rogzitésére szolgal, hogy az ne forogjon el a

kicsavaras soran.

AFIGYELEM Ne fogja a kést puszta kézzel a meghuzasi és
lazitasi miiveletek soran!

A vagokés szerelvény egy fogantyubdl (L. abra, 4), egy dupla vagokésbol
(L. &bra, 3), egy alatétbdl (L. abra, 2) és egy csavarbdl (L. abra, 1) all. A
csavar lazitasdhoz és meghuzasahoz hasznaljon csavarkulcsot. Az
alatétet ugy helyezze el, hogy homoru oldala a penge felé, domboru
oldala pedig a csavar felé nézzen.
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Gyujtogyertya

AFIGYELEM A karbantartds utan o6vatosan huzza meg a
gyujtégyertyat. A gyujtogyertyat nem szabad tul

lazan (az ujj alatt érezhetéen laza) vagy tul szorosan meghuzni (a

gyujtégyertya meghuzasahoz ne hasznaljon nyujtott karokat vagy

elektromos villaskulcsokat).

Ellenérizze rendszeresen a gyujtégyertya allapotat. Ellendrizze a
gyujtégyertya csatlakozdkabelt is, hogy nincs-e rajta kopas, repedt vagy
kopott szigetelés.

Csavarja ki és huzza meg a gyujtogyertyakat gyertyakulcskulccsal.
Tisztitsa meg a gyujtogyertya elektrodait drotkefével. Ellenérizze az
elektrodak kozotti tavolsagot egy tapintasmeérével - ennek 0,7 és 0,8 mm
kozott kell lennie.

Az olajszint ellendrzése, az olaj leeresztése

Az olajszint ellenérzéséhez és feltdltéséhez a kezelési utmutatd 7.
fejezetében leirtak szerint jarjon el.

Az olaj az olajtélté dugdn keresztil Urithetd le, amely az olajt6ltd dugd
alatti nyak alatt talalhato (O. abra, 1). Ne hagyja, hogy a faradt olaj a
foldre folyjon - gyijtse Ossze egy megdfeleld tartalyba, és a helyi
eléirasoknak megfeleléen artalmatlanitsa.

A légsziiré tisztitasa

Nyomja meg a reteszeket (N abra, 1), vegye le a légsziir6fedelet (N abra,
2). Belll 2 szlr6 talalhatd, egy szivacs el6szlrd (N. abra, 3) és egy
zsebszird (N. abra, 4).

Ha a szlirék sériiltek, feltétlenil ki kell cserélni 6ket.

Tisztitsa meg a szlir6ket siritett levegdvel, a sziir6 belseje feldl kifelé
fajva. Ne hasznaljon kefét vagy mososzert!

Egy puha ruhaval térdlje le a szennyez6déseket a sz(ir6 aljarol (N. abra,
5), kiilonds gondot forditva arra, hogy semmi ne kertljon a lyukakba és
a légcsatornabal

A szlr6ket forditott sorrendben szerelje be.

Uzemanyag leeresztése

Ha a késziléket egy hénapnal hosszabb ideig tarolja, engedje le az
Uzemanyagot az Uzemanyagtartalybdl, de a karburatorbdl is. A
karburator a légsziréfedél mogott talalhaté (A. 11. abra). Csavarja ki a
karburator leereszt6csavarjat, és gyljtse 6ssze a karburatorbdl
visszamaradt Uizemanyagot egy megfeleld tartalyba. Alaposan tordlje le
a maradékot.

A kabel feszességének beallitasa

AFIGYELEM Ha a felhasznalé nem rendelkezik megfelel6

ismeretekkel és tapasztalattal a beallitassal
kapcsolatban, ne végezze el az alabb leirt Iépéseket sajat maga -
ebben az esetben forduljon hivatalos szervizk6zponthoz.

Ahogy a gépet id6vel haszndljak, a fék- és kuplunghajtokabelek
természetesen elhasznalédnak és megnyulnak. Szikség esetén a
felhasznal6 maga is beallithatja a kabel feszességét.

A fékkabel beallitasa

Az dllitécsavar az lzemanyagtolté kupak mellett talalhaté (P abra). A
fékkabel beallitdsahoz lazitsa meg mindkét régzitéanyat. A csavarnak a
flnyird hatso része felé torténd elmozditdsa meghosszabbitja a pancél
munkarészét, igy novelve a kabel fesziltségét. A megfeleld beallitas
utan hdzza meg a régzitGanyakat.

A tengelykapcsol6 kabelének beallitasa

A bedllitasi csavar a flinyirdnyél aljan talalhaté. Lazitsa meg a zaréanyat
(R abra, 1). A pancélfedelek (R, 2. és 3. abra) kicsavarasa
meghosszabbitja a pancél munkarészét, ami néveli a kabel feszességét.
A megfelel6 beallitds utan huzza meg a zaréanyat.

Tarolas és szallitas

Amikor a készuléket nem hasznalja, tarolja azt gyermekek elél elzarva.
A késziiléket és a szerelvényben emlitett egyéb alkatrészeket lehetbleg
eredeti csomagolasukban kell szallitani, olyan médon, hogy ne legyenek
kitéve karos kornyezeti hatdsoknak, mint példaul: paratartalom,
csapadék, magas hémérséklet (50°C felett).

Ellenérzési litemterv



Az els6 honap utan (vagy 5 ora
mikédés utan)

3 havonta (vagy 25 lizemdéranként)
Félévente (vagy 50 lizemodranként)
Evente (vagy 100 lizemoranként)

2 évente (vagy 250 lizemoranként)

Minden hasznalat el6tt

Hibas gyuijtasi
rendszer

Blokkolt
motorszelepek

Eltémédott légsziird

Szervizeltesse a gépet

Szervizeltesse a gépet

A motor nem
mikodik teljes
teljesitményen

Ellenérizze és tisztitsa meg a
légsziirét, szikség esetén
cserélje ki.

Uzemanyag leengedése a
tartalybdl és a karburatorbdl,
Uzemanyagcsere.

Szervizeltesse a gépet
Szervizeltesse a gépet
Szervizeltesse a gépet

Rossz min&ségi
lizemanyag

Sérult karburator
Sérult gyujtasrendszer

Blokkolt
motorszelepek

11. Potalkatrészek és tartozékok

AFIGYELEM A nem eredeti alkatrészek (vagokések stb.)

hasznalata a fiinyiré karosodasahoz, széls6séges
esetben pedig sulyos személyi sériilésekhez vezethet.
DED87298 - flinyir6 penge
DED87316 - légsziiré
DED87312 (F7RTC) - gyujtogyertya
DEGLO7A - 0,6 L olaj
DEGLO7B - olaj 1L
Potalkatrészek és tartozékok beszerzéséhez forduljon a Dedra Exim
szervizéhez. Az elérhet6ségek a kézikényv 1. oldalan talalhatok.
Potalkatrészek rendelésekor kérjik, adja meg a tipustablan szerepld
tételszamot és az alkatrészszamot a szerelési rajzrol.
A garancidlis idészak alatt a javitasokat a jotallasi jegyben foglalt
feltételek szerint végzik el. Kérjik, hogy a hibas terméket javitasra adja
at a vasarlas helyén (az elado koteles a hibas terméket atvenni), kildje
el a Dedra Exim koézponti szervizkdzpontjaba, vagy kildje el a
lakéhelyéhez legkdzelebbi szervizkézpontba (a szervizkdzpontok listaja
a www.dedra.pl oldalon talalhato). Kérjik, csatolja a kitoltott jotallasi
jegyet. A garanciaidd lejarta utan a javitasokat a kdzponti szerviz végzi.
Kildje el a hibas terméket a szervizk6zpontba (a szallitasi koltséget a
felhasznal¢ fizeti).

12. Hibaelharitas onalléan

AFIGYELEM Huzza le a késziiléket a tapegységrol, miel6tt

megkisérelné a hibaelharitast.

Rossz mindségl
Uzemanyag

Probléma Ok Megoldas
A motor nem  |Uzemanyaghiany Uzemanyag feltoltése
indul

Uzemanyag leengedése a
tartalybdl és a karburatorbdl,
lizemanyagcsere.

Rosszul csatlakoztatott

Ellenérizze a gyujtégyertya

gyujtogyertya csatlakozasat, javitsa ki

A gyujtogyertyat Vegye ki a gyujtogyertyat,
elarasztotta az tisztitsa meg, szaritsa meg és
Uzemanyag helyezze vissza.

Gyujtégyertya hibas

Cserélje ki a gyujtogyertyat

Hibas karburator

Szervizeltesse a gépet

- OnaIIoa"n erlvegezheto ellendrzések A finyiré Mulcsozdbetét Mulcsozdbetét eltavolitasa

Motorolaj Ellenérzés X elvesziti a telepitve

Csere X | X fuvet, még Teljes fligyjt6 Ellenérizze a tartaly, iritse ki
Lo - Ellendrze X akkor is, ha

égszlrd endrzés fligy(ijté van

Tisztitas X felszerelve

Csere A gép Kiegyensulyozatlan A penge kiegyensulyozasat
Gyuijtogyertya Ellendrzés és termés.zet'ellen vagy r(?sszul beallitott egy hozzg’értﬁ személynek kell

beallitas esen vibral vagokés elvégeznie

Csere X Hajlot,t teng_gly__ ] Szervizeltesse a gépet
m - — akadalyba Utk6zés
Uzemanyagtartaly |Tisztitas X utan
Kabelfesziiltsé Ellenérzés X . . .

g Boalliz ~ 13. Az egység befejezése
edllitas
m - — 1. flnyird - 1 db, 2. fUgydijté - 1 db, 3. mulcsozéfedél - 1 db, 4. oldalsé
Uzemanyagvezeté |Ellendrzés X kidobofedél - 1 db, 5. fogantyticsavar alatéttel és szarnyas anyaval - 2
k Csere X kpl., 6. csavar anyaval -4 kpl. 7. fogantyu fogantyaval. 8. Panel
Engedélyezett szervizkdzpontban elvégzendd ellenérzések Garanciajegy

Szeleptisztasag Ellenérzés és X ||

beallitas . . i .

- e — Katalégusszam........... Gyartasi tétel szama...........

Tazhely Tisztitas X (a tovabbiakban: Termék)

Az elado pecsétje

A felhasznalé nyilatkozata:

Igazolom, hogy tajékoztatasra kerlltem a garancidlis feltételekrdl,
valamint a Kezelési utmutatéban és a Garanciajegyben leirt utasitasok
be nem tartasabdl eredd kdvetkezményekrdl. A jelen garancialis
feltételekkel megismerkedtem, amit alairasommal igazolok:

kelt és helye

I. A termékeért felel6s

1. Kezes - DEDRA EXIM sp. z 0.0., székhelye Pruszkéw, cime: ul. 3 Maja
8, 05-800 Pruszkow, KRS 0000062517, Varsé févarosi Korzeti Birosag
Varséban; az Orszagos Birésagi Nyilvantartas Xlll Gazdasagi Osztalya,
addszama: 527-020-49-33, torzstéke: 100 980.00 zt.

2. A jelen Garanciajegyben meghatarozott feltételekkel a Kezes
garanciat nyljt a Kezes forgalmazasabdl szarmazoé Termékre.

3. A garancidbdl eredd felel6sség kizardlagosan a Termékben a
Felhasznélénak valo atadas pillanataban rejlé hibakra vonatkozik.

4. A garancia cimén a Felhasznalé jogosult a Termék dijmentes
megjavitasara, amennyiben a hiba a garancialis id6szak soran
kelentkezik. A Termék megjavitdasanak moédja (a javitds mddszere) a
Kezes dontésétdl fligg. Amennyiben a Kezes megallapitasa szerint ni
lehet6ség a megjavitasra, a Kezes fenntartja maganak a jogot a hibas
alkatrész vagy az egész Termék hibatlanra cseréléséhez, a Termék
aranak csokkentéséhez, vagy a szerzédéstdl torténd elallashoz.

5. Azzal a Felhasznaléval szemben, amelyik nem szamit fogyaszténak
az 1964 aprilis 23-i, a Polgari Térvénykdnyvrél szdl6 térvény szerint, a
Kezes jelen garanciabol eredd és/vagy a garancia megkoétésével és
teljesitésével kapcsolatos kartéritési feleléssége, a jogi cimtél
fuggetlendl, a hibas Termék értékének 6sszegére korlatozédik.

Il. Garancialis id6szak:

a Felhasznal6 alairasa
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A garanciaval rendelkez6é
alkatrészek
Kaszalégép

A garancidlis védelem id6tartama

24 hénap, a Termék vasarlasanak napjatol szamitva a
jelen Garanciajegyen megjeldlve
Garanciaval nem rendelkezé alkatrészek.

Vagokés, légszird, gyujtogyertya

lll. A garancia alkalmazasanak feltételei

1. A Felhasznald felmutatia a Termék kitdltdétt Garanciajegyét és
valészinlsiti a Termék vasarlasanak korilményeit, pl. felmutatva a
pénztar blokkot, szamlat, stb. A reklamacié hatékony lebonyolitasanak
érdekében ajanlott, hogy a Felhasznalo a reklamalt Termékkel egyutt
adja at a Kezelési utmutatéban leirt készlet tartalmat.

2. A Felhasznal6 betartja a Kezelési utmutatéban és a Garanciajegyen
feltlntetett utasitasokat.

3. A garancia csak a Magyar Koztarsasag és az EU terlletén érvényes.
4. A garancia nem terjed ki a Termék kovetkezé okokbdl keletkezé
meghibasodasaira:

a A Felhasznalé nem tartotta be a Kezelési Utmutatéban meghatarozott,
kiléndésen a megfeleld hasznalatra, karbantartdsra és tisztitasra
vonatkoz¢ feltételeket; A Felhasznalé a Kezelési dtmutaténak nem
megfeleld tisztitd és karbantarté szereket alkalmazott;

b. A Felhasznal6 nem megfelel6 modon tarolja és szallitja a Terméket;
c. A Felhasznalé onalléan, a Kezessel valé egyeztetés nélkil
modositotta és/vagy atalakitotta a Terméket;

d. A Felhasznal6 a Kezelési utmutatonak nem megfelel6 zemeltetési
anyagokat hasznalt a Termékhez.

5. Az a Felhasznal6, amelyik nem szamit fogyaszténak az 1964 aprilis
23-i, a Polgari Torvénykdnyvrél szold térvény szerint, elvesziti a jelen
garanciabdl eredd jogait, ha a Terméken:

- a szériaszamok, datum jeldlések és a tipuscimkék a Felhasznalé altal
eltavolitasra, kicserélésre vagy megrongalasra kerlltek

- a plombak a Felhasznalé altal megrongalasra kerlltek, vagy a
Felhaszndlé beavatkozasanak nyomait viselik.

6. Figyelem! A Termék mindennapos kezelésével kapcsolatos, tobbek
kozott a Kezelési utmutatobdl eredé muiveleteket a Felhasznald sajat
hataskorébe és sajat koltségére végzi el

IV. Reklamacios eljaras

1. A Termék helytelen mikddésének észrevételekor, a reklamacio

bejelentése el6tt ellendrizze, hogy a Kezelési uUtmutatdban
meghatarozott valamennyi mivelet a megfelel6 moédon kerdlt
végrehajtasra.

2. Ajanlott a reklamacioét haladéktalanul bejelenteni, a legjobb a Termék

hib4ja észrevételétdl szamitott 7 napon belll. Az a Felhasznalo, amelyik

nem szamit fogyasztonak az 1964 aprilis 23-i, a Polgari Torvénykonyvrél

sz0I6 torvény szerint, elvesziti a jelen garanciabdl eredd jogait, ha nem

jelenti be 7 napon belll a reklamaciot.

3. A reklamacids bejelentés megtehetd a Termék vasarlasanak helyén,

a garancialis szervizben, vagy irasban az alabbi cimen: DEDRA EXIM

sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkow.

4. A Felhasznal6 a reklaméciot a www.dedra.pl weboldalon talalhaté

Urlap segitségével jelentheti be. (,Garancidlis reklamacié bejelentési

arlap”).

5. Az egyes orszagok szerviz cimei a www.dedra.pl weboldalon

elérhetéek. Amennyiben az adott orszagban nincs garancialis szerviz, a

reklamacios bejelentést ajanljuk a kovetkezd cimre kuldeni: DEDRA-

EXIM Sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw (Lengyelorszag).

6. A Felhasznal6 biztonsagara valo tekintettel a hibas Termék hasznalata

tilos.

7. Figyelem!!! A hibas Termék veszélyes a Felhasznal6 egészségére és

életére.

8. A garanciabdl eredd kotelezettségek ellatasara a reklamalt Terméknek

a Felhasznal¢ altali leadasanak napjatol szamitott 14 munkanapon belil

kerdl sor.

9. A terméket reklamaciora kuldése elétt ajanlott megtisztitani. Ajanlott a

reklamalt terméket gondosan bebiztositani a szallitasi karok elkerilése

érdekében (ajanlott a reklamalt Terméket az eredeti csomagolasban

elkildeni).

10. A garancialis id6szak meghosszabbitasra kerul azzal az idével, mely

alatt a Felhasznalé a Termék meghibasodasabol eredéen nem tudta az

hasznalni.

A garancia nem zarja ki, nem korlatozza és nem fliggeszti fel a

Felhasznald eladott termékek hibaira vonatkozé kezességi szabalyokbol

eredd jogait.

A természetes személyeknek a személyes adatok kezelése tekintetében

torténd védelmérdl és az ilyen adatok szabad aramlasardl, valamint a

95/46/EK iranyelv hatalyon kivil helyezésérdl szold, 2016. aprilis 27-i

(EU) 2016/679 eurdpai parlamenti és tanéacsi rendelet 13. cikkének (1)

és (2) bekezdésével dsszhangban tajékoztatjuk Ont, hogy

. Az drlapon megadott személyes adatainak Adminisztratora a

Pruszkéw-i székhelyli DEDRA-EXIM sp. z 0.0. ul. 3 Maja 8, 05-800
Pruszkéw (tovabbiakban: ,Adminisztrator”).

2. Az On adatait kizardlag a késziillékre vonatkozé garancialis eljaras
lefolytatasa céljabdl dolgozzuk fel az altalanos adatvédelmi rendelet
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(a tovabbiakban: "GDPR") 6. cikke (1) bekezdésének b) pontjaval
dsszhangban Az adatszolgaltatas 6nkéntes, de a garancialis eljaras
lefolytatasahoz sziikséges.

3. Az On adatait a garancialis eljaras lefolytatdsanak megfontolasanak
idétartama alatt, valamint archivalasi céllal kezeljik, amennyiben az
Adminisztratorral szembeni esetleges kovetelésekkel szemben
szukséges védekezni, de legfeljebb azok eléviiléséig.

4. Az On adatai csak olyan szervezetek szamara adhat ki, amelyek az
Adminisztrator nevében, a személyes adatok feldolgozasara
vonatkoz¢ irasbeli megbizasi szerz6dés alapjan adatokat kezelnek,
és tobbek kozott technikai szolgaltatast, tarhelyszolgaltatast vagy
weboldal-karbantartast, informatikai-, futarszolgaltatast nyujtanak.
Az Adatkezel6 beszallitoi kdtelesek gondoskodni az adatbiztonsagrol
és megdfelelni a személyes adatok védelmére vonatkozé hatalyos
jogszabalyok kovetelményeinek, és nem hasznalhatjak fel a rajuk
bizott személyes adatokat az Adatkezel&vel kétott szerzédésben
meghatarozott céloktol eltérd célokra.

5. Az On adatait nem dolgozzuk fel automatizalt modon, beleértve a
profilalkotast, és nem tovabbitjuk harmadik orszagba/nemzetkdzi
szervezetnek.

6. On barmikor jogosult az adatai tartalmahoz térténd hozzéaféréshez,
valamint annak helyesbitéshez, térléshez, az adatkezelés
korlatozasahoz, az adathordozhatésaghoz és a kifogasolashoz valé
joghoz.

7. Az On személyes adatainak az Adatkezelé altali feldolgozasaval
kapcsolatos minden kérdésben az alabbi e-mail cimen veheti fel a
kapcsolatot: daneosobowe@dedra.pl;

8. Onnek jogaban all van panaszt benyujtani az illetékes adatvédelmi
hatésagnal;

¢ Cuprins

. Fotografii si desene

. Norme de sigurant&

. Descrierea aparatului

. Utilizarea preconizata a aparatului
. Limitarea utilizarii

. Date tehnice

. Pregaétirea pentru functionare
. Pornirea aparatului

. Functionarea unitatii

10. Intretinere de rutina

11. Piese de schimb si accesorii
12. Depanarea pe cont propriu
13. Montarea aparatului

14. Card de garantie

O©CONOOADWN -

Declaratia de conformitate este atasatd manualului ca document separat.
In absenta unei declaratii de conformitate, va rugam sa contactati Dedra

Exim Sp. z o.0.
AATENTIE Atunci cand dtilizati aparatul, respectati

= intotdeauna regulile de baza ale sigurantei la locul
de munca pentru a evita incendiile, socurile electrice sau ranile
mecanice.

Cititi instructiunile de utilizare Tnainte de a folosi aparatul. Pastrati
instructiunile de utilizare si declaratia de conformitate. Respectarea
strictd a instructiunilor si recomandarilor din manualul de utilizare va
prelungi durata de viata a aparatului.

munca.

in cazul in care aparatul este predat unei alte persoane, predati-i si
instructiunile de utilizare si declaratia de conformitate. Dedra Exim nu
este responsabila pentru accidentele cauzate de nerespectarea
instructiunilor de securitate Th munca. Cititi cu atentie toate normele de
siguranta la locul de munca si instructiunile de utilizare. Nerespectarea
avertismentelor si instructiunilor poate duce la un accident, incendiu
si/sau vatamari grave.

2. Reglementari de siguranta

o Cititi cu atentie instructiunile de utilizare. Familiarizati-vd cu
comenzile.

e Nu permiteti copiilor sau persoanelor care nu sunt familiarizate cu
instructiunile de utilizare sé& foloseascéd masina.

e Aparatul trebuie utilizat numai de cétre operatori calificati. Nu utilizati
aparatul daca sunteti obosit, bolnav, sub influenta alcoolului sau a
altor droguri.

e Nu actionati atunci cdnd in apropiere se afld persoane, copii sau
animale.

e Nu uitati c& operatorul masinii este responsabil pentru siguranta
persoanelor aflate in apropiere si a bunurilor acestora.

in timpul functionarii, respectati cu strictete
instructiunile din normele de siguranta la locul de


http://www.dedra.pl/
http://www.dedra.pl/

e Purtati incaltdminte de protectie cu talpa antiderapanta si pantaloni
lungi atunci cénd lucrati. Nu lucrafi desculf sau in incél{aminte
neacoperita.

o Inainte de lucru, inspectati cu atentie zona si indepértati orice obiect
care poate fi aruncat de masina.

e Inspectati dacé exista piese deteriorate sau uzate inainte de a incepe

lucrul. Toate piesele deteriorate sau uzate trebuie inlocuite.

Lucrati numai la lumina zilei sau la lumina artificiald buna.

Mentineti intotdeauna o pozitie stabild atunci cand lucrati pe pante.

Mergeti pe jos in timp ce lucrati, nu alergati niciodata.

Atunci cand masina este montaté pe roti, deplasati-va intotdeauna

de-a lungul pantei atunci cand lucrati pe pante, niciodata in sus si in

jos.

e Acordati o atentie deosebitd la schimbarea directiei de deplasare
atunci cand lucrati pe pante.

e Nu lucrati pe pante prea abrupte.

e Acordali o atentie deosebitd atunci cénd trageti masina spre
dumneavoastra.

e Nu modificafi setérile sau parametrii motorului sau ai sistemelor de
siguranta ale masinii.

e Porniti motorul in conformitate cu instructiunile din manualul de
utilizare si tineti picioarele la distanta de partile in miscare ale masinii.

e Tineti mainile si picioarele la distanta de piesele in miscare ale
masinii.

e Nuridicati si nu deplasati niciodata masina in timp ce motorul este in
functiune.

o Opriti motorul atunci cand va indepdrtati de magina.

e Asigurati-va ca toate dispozitivele de blocare a pornirii si comenzile
de control al prezentei operatorului functioneazd corect. Efectuati
verificari periodice ale acestora.

e Masina de tuns iarba nu ar trebui sé fie utilizata faréa ca recipientul de
iarbd complet s fie la locul lui sau féra ca dispozitivele de protectie
cu inchidere automata din orificiul de evacuare s4 fie la locul lor.

e Din cauza expunerii la zgomot si vibratii si a gazelor de esapament
emise de motor, faceti pauze regulate in timpul functionarii.

e Pastrafi masina de tuns iarba in stare buna de functionare. Efectuati
toate lucrérile de intretinere si inlocuire cdnd motorul este oprit.

Reglementari de siguranta pentru motoarele cu ardere interna
ATENTIE! Vaporii de combustibil sunt foarte inflamabili.

e Depozitati combustibilul in rezervoare special concepute.

e Alimentati-vd in aer liber. Nu fumati atunci cand alimentati cu
combustibil.

e Faceti plinul de combustibil inainte de a incepe lucrul. Nu desurubati
capacul rezervorului de combustibil si nu alimentati cand motorul
este in functiune sau fierbinte.

e Daca se produce o scurgere de combustibil, nu porniti masina. Mutati
masina departe de locul de vérsare si evitafi sursele de aprindere
pana cand combustibilul se evapord complet.

e Nu porniti motorul intr-un spatiu inchis unde se pot acumula vapori
periculosi de monoxid de carbon.

e Reduceti turatia acceleratiei inainte de oprirea motorului.

e Nu depozitati niciodatd masina cu combustibil in rezervor intr-un
spatiu inchis, unde se pot aduna vapori periculosi.

e L&sati motorul s se raceasca complet inainte de a depozita masina.

e Uscati rezervorul de combustibil numai in aer liber.

Avertismente suplimentare pentru masinile de tuns iarba pe

benzina

e Nu atingeti niciodata aparatoarea tevii de esapament sau aripioarele
radiatorului atunci cand motorul este fierbinte, din cauza pericolului
de a vé arde corpul. In timpul functionarii, componente precum teava
de esapament, motorul si alte suprafete ating temperaturi foarte
ridicate! Fiti atenti la marcajele de pe produs.

e Purtati manusi de lucru atunci cénd scoateti si reinstalati lama de
taiere.

e Nu umpleti rezervorul de combustibil p4na la marginea rezervorului
de ulei! Lasati spatiu pentru ca benzina sa se extinda. Asigurati-va
cd capacul rezervorului de combustibil este strdns bine dupa
umplere.

o Inlocuiti imediat o lamé de téiere uzats sau deterioratd cu una noud.

e Pdstrati piulitele, suruburile si suruburile in stare buna , pentru a fi
siguri cd masina va functiona in siguranta.

e Opriti intotdeauna motorul si scoateti cablul de alimentare din priza
inainte de: curédtarea, intretinerea sau repararea motocositoarei.

e Operatorul sau utilizatorul este responsabil pentru accidentele sau
pericolele la adresa altor persoane sau a mediului.

3. Descrierea dispozitivului

Fig. A: 1. Maner, 2. Maneta de frana, 3. Maneta ambreiajului de
actionare, 4. Méanerul cablului de demaror, 5. Capacul de umplere a

combustibilului, 6. Capacul de umplere a uleiului, 7. Dispozitivul de
prindere a ierbii, 8. Maneta de reglare a inaltimii de taiere, 9. Esapament
lateral, 10. Cablul de conectare a bujiei, 11. Filtrul de aer, 12.
Silentiatorul, 13. Manerul de control al vitezei. 14. Panou

4. Scopul dispozitivului

Masina este conceputd pentru cosirea ierbii naturale din peluzele si
gradinile casnice. Nu este permisa nicio incercare de modificare sau de
adaptare a acestuia in alte scopuri.

5. Restrictii de utilizare

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate cu "Conditile de
functionare admise" de mai jos.

Aparatul nu trebuie utilizat pentru a taia iarba foarte inaltéd sau umeda.
Schimbérile neautorizate ale structurii mecanice si electrice, orice
modificari, operatiuni de ntretinere care nu sunt descrise in instructiunile
de utilizare vor fi tratate ca fiind ilegale si vor anula garantia si declaratia
de conformitate.

Orice utilizare care nu este prevazuta sau care nu este conforma cu
instructiunile de utilizare va duce la pierderea imediata a drepturilor de
garantie.

Conditii de functionare permise
Unitatea este proiectatd numai pentru functionarea n exterior.
Nu operati pe timp de precipitatii si risc de fulgere.

6. Date tehnice

Model DED8726Q-56H
Latimea de taiere [mm] 560
Puterea motorului [kW] 4,2
Cilindreea motorului [cm3] 201
Turatia maxima a motorului [rpm] 2800
Greutatea unitara [kg] 36
Tnaltimea de taiere [mm] 25-75
Volumul de ulei [] 0,4
Volumul rezervorului de combustibil [I] 0,9
Nivelul de putere acustica garantat LWA [dB(A)]. 98
Nivelul de presiune acustica la postul operatorului LpA [dB(A)]. 90,8
Incertitudinea de méasurare K pentru LpA [dB(A)]. 2,5
Nivelul de putere acustica LWA [dB(A)] 95,8
Incertitudinea de méasurare K pentru LWA [dB(A)]. 2,5
Valoarea vibratiilor ah [m/s2]. 4,35
Incertitudinea de masurare K pentru vibratii [m/s2]. 1,5

Informatii privind vibratiile si zgomotul
Valoarea totald a vibratiilor ah si incertitudinea de masurare au fost
determinate in conformitate cu EN ISO 3744:2010 si sunt prezentate in
tabel.
Emisiile de zgomot au fost determinate in conformitate cu EN ISO
3744:2010, iar valorile sunt prezentate mai sus in tabel.
AATENTIE Zgomotul poate provoca leziuni ale auzului, purtati
. intotdeauna protectie auditiva atunci cand lucrati!
Valoarea totald declaratd pentru vibratii si zgomot a fost masurata in
conformitate cu o metoda de testare standard si poate fi utilizata pentru
a compara un dispozitiv cu altul. Nivelul de vibratii si de zgomot declarat
poate fi, de asemenea, utilizat pentru evaluarea preliminara a expunerii
la vibratii si la zgomot.
Nivelul de vibratii si de zgomot in timpul utilizarii reale a masinii poate fi
diferit de valorile declarate, in functie de utilizarea uneltelor de lucru, in
special de tipul de piesa de prelucrat si de necesitatea de a identifica
masuri de protectie a operatorului. Pentru a estima cu exactitate
expunerile in conditii reale de utilizare, trebuie luate in considerare toate
partile ciclului de functionare, inclusiv perioadele in care masina este
oprita sau cand este pornita, dar nu este utilizata pentru lucru.

7. Pregatirea pentru munca
AATENTIE Inainte de a incepe I_ucrul,vu_nvltz}tea trebun_e sa fie
2 complet asamblata si pregatita in conformitate cu

urmatoarele instructiuni.

Ansamblul manerului

Asezati partea superioara a manerului pe partea inferioara, asezati saiba
dedesubt si introduceti capatul filetat al parghiei prin orificiu (Fig. B, 4),
strangeti cu piulita (Fig. B, 3). Fixati parghia in pozitie si verificati daca
conexiunea este solida si stabila.

Asamblarea panoului suplimentar pe maner

Asezati panoul suplimentar pe manerul asamblat, insurubati filetele
profilate pe méner cu ajutorul suruburilor furnizate.

Instalarea cablurilor pe maner

Introduceti cablul de frana prin orificiul din maneta de frana (Fig. C, 1) si
cablul de ambreiaj de actionare prin maneta de ambreiaj de actionare
(Fig. C, 2). Asigurati-va ca acestea sunt bine fixate si ca nu cad.
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Masina de tuns iarba poate functiona in trei moduri: cosit cu iarba taiata
colectata in recipient, cosit cu descarcare laterald, cosit cu mulcire.

Nu folositi niciodata masina de tuns iarba fara a avea montat dispozitivul
de prindere a ierbii sau dispozitivul de protectie pentru descarcarea
laterala sau dispozitivul de protectie pentru mulcire.

Selectati unul dintre cele trei moduri si urmati instructiunile de instalare.

Modul de Prinzator de Hota de .
functionare iarba evacuare Scut de mulcire
’ laterala
Colectarea in + _ _
cosul de gunoi
Descarcare _ + +
laterala
Mulcire - - +
(Semnul "+" indica faptul ca accesoriul trebuie montat pentru modul in
cauza, in timp ce semnul "-" indica faptul ca accesoriul trebuie
indepartat.).

Montarea colectorului de iarba

Cand tundeti iarba cu dispozitivul de prindere a ierbii in pozitie: ridicati
aparatoarea din spate (Fig. D, 1), tindnd manerul dispozitivului de
prindere a ierbii (Fig. D, 2) si folosind carligele de pe dispozitiv, agatati-I
de bara de deasupra iesirii masinii de tuns iarba (Fig. D, 3).Coborati
aparatoarea din spate.

Montarea protectiei laterale de descéarcare

Cand tundeti iarba cu ejectie laterala: ridicati aparatoarea laterala (Fig.
E, 1) si fixati aparatoarea de ejectie laterala (Fig. E, 2). Asigurati-va ca
aparatoarea este fixata corect si ca nu cade.

Montarea dispozitivului de protectie pentru muicire

Daca intentionati sa tundeti iarba cu mulcire: ridicati protectia spate (Fig.
F, 1), fixati protectia de mulcire (Fig. F, 2).

AATENTIE Masina de tuns iarba este echipata cu un motor in

patru timpi, care este alimentat fara ulei de motor.
Uleiul trebuie completat inainte de prima utilizare.

Umplerea uleiului de motor

nainte de a porni masina, desurubati capacul de umplere cu ulei (Fig. G.
1) si turnati uleiul dedicat motoarelor in patru timpi in cantitatea
specificata in datele tehnice (max. 0,4 L). Folositi o palnie atunci cand
umpleti uleiul si stergeti bine orice scurgere.

Verificarea nivelului de ulei

Dupéa prima umplere, asteptati cateva minute si apoi verificati nivelul
uleiului. Pentru a face acest lucru, puneti la dispozitie o carpa de curatare
fara praf.

Scoateti busonul de ulei si stergeti joja cu detergentul. Apoi puneti joja in
rezervorul de ulei, ingurubédnd-o pana la capat inainte de a o scoate din
nou. Cand se scoate joja, nivelul de ulei trebuie sa se situeze intre
indicatia minimé& si cea maxima.

Realimentare cu combustibil

AATENTIE Vaporii de benzina sunt foarte inflamabili. Umpleti

combustibilul numai in aer liber. Nu fumati in
timpul alimentarii. Respectati toate recomandarile din "Regull de
siguranta") atunci cand alimentati cu combustibil.

Desurubati capacul rezervorului de combustibil (Fig. A, 5). Umpleti
rezervorul de combustibil cu benzina fara plumb 95, folosind o pélnie, in
cantitatea specificatad in datele tehnice (max. 1 L). Nu depasiti nivelul
maxim de combustibil (Fig. I, 1). Daca se varsa combustibil, stergeti bine
toate reziduurile.

Reglarea inaltimii de taiere

Pentru a regla indltimea de taiere, trageti maneta de reglare (Fig. A, 8)
in directia rotii si rotiti-o la clichetul corespunzator (Fig. H). Selectati
fnaltimea de taiere adecvata n functie de inaltimea ierbii care urmeaza
sa fie taiata. Daca iarba este Tnalta, incepeti cositul la cea mai mare
inaltime de taiere, reducand treptat inadltimea daca este necesar.

8. Pornirea dispozitivului

functionare”.

inainte de a porni masina, asigurati-va ca toate parghiile (frana,
ambreiaj de act,lonare) functioneaza corect. Verificati periodic
functionarea acestora.

inainte de a porni masina, este esential s& urmati
pasii descrisi in sectiunea "Pregatirea pentru

Pornirea motorului

Trageti maneta de frana (Fig. J, 1) impotriva manerului si tineti-o apasata.
Trageti de méanerul cablului de pornire (Fig. J, 2) pentru a porni motorul.
Daca pornirea nu are loc din prima, repetati din nou operatiunea,
mentinand tot timpul maneta de frana trasa spre maner.

Eliberarea manetei de frana va opri motorul. Motorul si ansamblul de
lama de taiere se pot roti pentru o clipa dupa eliberarea manetei de frana.
Asigurati-va ca motorul s-a oprit complet inainte de a continua.

Pornirea unitatii
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in timp ce tineti maneta de fran4, trageti cu cealaltd mana maneta
ambreiajului de actionare (Fig. A, 3) spre maner.(Fig. A, 1) Fiti foarte
atent si intr-o pozitie sigura - masina de tuns iarba va incepe sa inainteze.
Daca dati drumul la maneta ambreiajului de actionare, actionarea se va
opri. La mersul inapoi, la intoarcere etc., eliberati maneta ambreiajului de
actionare si manevrati motocositoarea cu mana.

9. Utilizarea masinii

AATENTIE Inainte de a incepe sa tunda, operatorul trebuie sa
. se familiarizeze cu toate normele de siguranta
cuprinse la alin. 2.

Cand tundeti iarba, deplasati-va in linii drepte, prin suprapunere (astfel
incat urmatoarea trecere sa se suprapuna cu o parte din cea anterioara).
Atunci cand tundeti cu un dispozitiv de colectare a ierbii, verificati in mod
regulat daca nu este infundat. In caz contrar, deschiderea de descarcare
a masinii de tuns iarba se poate bloca.

Pentru a goli recipientul de colectare a ierbii, opriti masina de tuns iarba
(dati drumul la maneta de frana - Fig. A, 2).

AATENTlE Inainte de a indepirta dispozitivul de colectare a

ierbii, asigurati-va cad ansamblul lamei de taiere s-
a oprit.

Tndepértati dispozitivul de colectare a ierbii in ordinea inversa de fixare
(Fig. D).

Tnainte de a pune la loc dispozitivul de colectare a ierbii, asigurati-va ca
orificiul de evacuare nu este infundat cu iarba taiata.

Cand tundeti cu descarcare lateralda, deplasati-va intorcandu-va spre
stédnga pentru a evita aruncarea ierbii pe partea netaiata a gazonului.

La tunderea cu mulcire, iarba maruntita este imprastiata uniform pe
gazon de catre masina de tuns iarba. Mulcirea (a.k.a. mulcirea) in
utilizarea normala a gazonului protejeaza solul de eroziunea excesiva,
iar iarba maruntita este biodegradabila, fertilizand gazonul.

Pentru o performanta optima a aparatului, pastrati-l curat. Opriti aparatul
in mod regulat in timpul functionarii si verificati daca iarba taiata nu a
infundat niciunul dintre orificiile de ejectie.

10. Biezgce czynnosci obstugowe

SCOs.

indepartarea bujiei de aprindere

Dupa ce unitatea a fost oprita si racita, scoateti cablul de conectare a
bujiei de aprindere (Fig. M, 1) de la bujie (Fig. M, 2).

Curatare

Pastrati aparatul curat. Cand curatati, inclinati aparatul intr-o parte, astfel
ncéat carburatorul sa se afle in partea de sus, iar toba de esapament in
partea de jos.

Indepartati iarba acumulata in interiorul carcasei cu o unealta de lemn
neteda. Acordati o atentie deosebitd marginilor ascutite ale lamei - exista
riscul de ranire.

Curatati cu regularitate colectorul de iarba dupa fiecare utilizare si
verificati daca nu exista deteriorari.

Curatati carcasa cositoarei de sus si celelalte componente folosind o
carpd moale sau aer comprimat. Nu folositi solventi sau detergenti,
acestia pot deteriora componentele!

Ansamblul lamei de taiere

AATENTIE Atunci cand efectuati lucrari de intretinere la

ansamblul cutitului de taiere, purtati intotdeauna
manusi de protectie si acordagl o atentie deosebita marginilor
ascutite ale cutitului.

Efectuati toate lucréarile de intretinere cu motorul
oprit si cu cablul de conectare a bujiei de aprindere

Atunci cand scoateti sau montati cutitul de taiere, puneti la dispozitie un
bloc de lemn care va servi la blocarea cutitului, astfel incat acesta sa nu
se roteasca in timpul desurubarii.

AATENTIE Nu tineti cutitul cu mana goala in timpul operatiilor
d

e strangere si de slabire!

Ansamblul cutitului de tdiere este format dintr-un méaner (Fig. L, 4), un
cutit dublu de taiere (Fig. L, 3), o saiba (Fig. L, 2) si un surub (Fig. L, 1).
Folositi o cheie pentru a slabi si strange surubul. Aranjati saiba astfel
incat partea sa concava sa fie orientata spre lama, iar partea sa convexa
sa fie orientata spre surub.

Bujie de aprindere

AATENTIE Strangeti cu grija bujia de aprindere dupa

intretinere. Bujia de aprindere nu trebuie sa fie
stransa prea putin (slablcmne care poate fi simtitd sub deget) sau
prea strans (nu utilizati parghii extinse sau chei electrice pentru a
strange bujia de aprindere).
Verificati periodic starea bujiei de aprindere. Verificati, de asemenea,
daca cablul de conectare a bujiei de aprindere este uzat, daca izolatia
este crapata sau uzata.



Desurubati si strangeti bujiile folosind o cheie de buijii.

Curatati electrozii bujiei cu o perie de sarma. Folositi un calibru pentru a
verifica distanta dintre electrozi - aceasta trebuie sa fie intre 0,7 si 0,8
mm.

Verificarea nivelului de ulei, golirea uleiului

Pentru a verifica si completa nivelul de ulei, procedati asa cum este
descris in sectiunea 7 din manualul de utilizare.

Uleiul poate fi golit prin intermediul busonului de golire care se afla sub
gat, sub busonul de umplere cu ulei (Fig. O, 1). Nu lasati uleiul uzat sa
se imprastie pe sol - colectati-l intr-un recipient adecvat si eliminati-l in
conformitate cu reglementarile locale.

Curatarea filtrului de aer

Apasati zavoarele (Fig. N, 1), scoateti capacul filtrului de aer (Fig. N, 2).
in interior se afl& 2 filtre, un prefiltru din burete (Fig. N, 3) si un filtru de

buzunar (Fig. N, 4).
Daca filtrele sunt deteriorate, acestea trebuie

AATENTIE neaparat inlocuite.

Curatati filtrele cu aer comprimat, sufland din interiorul filtrului spre
exterior. Nu folositi perii sau detergentil

Cu o carpa moale stergeti murdaria de pe baza filtrului (fig. N, 5), avand
grija ca nimic sa nu patrunda in orificii si in conducta de aer!

Instalati filtrele Tn ordine inversa.

Scurgeti combustibilul

Atunci cand depozitati aparatul pentru mai mult de o luna, goliti
combustibilul din rezervorul de combustibil, dar si din carburator.
Carburatorul este situat in spatele capacului filtrului de aer (Fig. A. 11).
Desurubati surubul de golire de pe carburator si colectati combustibilul
ramas din carburator intr-un recipient adecvat. Stergeti bine orice
reziduu.

Reglarea tensiunii cablului

ﬂ ATENTIE B caz.ul in care utlllziatorul nu are cunostinte si

z experienta adecvate in materie de reglare, nu

efectuati singur pasii descrisi mai jos - in acest caz, contactati un
centru de service autorizat.

Pe masura ce masina este utilizata n timp, cablurile de frana si de
actionare a ambreiajului se vor uza si se vor intinde in mod natural. Daca
este necesar, utilizatorul poate regla singur tensiunea cablului.

Reglarea cablului de frana

Surubul de reglare se afla langa capacul rezervorului de combustibil (Fig.
P). Pentru a regla cablul de frana, slabiti ambele piulite de blocare.
Deplasarea surubului spre partea din spate a cositoarei prelungeste
partea de lucru a armaturii, marind astfel tensiunea pe cablu. Dupa ce a
fost reglat corect, strangeti piulitele de blocare.

Reglarea cablului ambreiajului de actionare

Surubul de reglare se afla in partea de jos a manerului motocositoarei.
Slabiti piulita de blocare (Fig. R, 1). Desurubarea capacelor armaturii (fig.
R, 2 si 3) va prelungi partea de lucru a armaturii, ceea ce mareste
tensiunea asupra cablului. Dupa ce este corect reglat, strangeti piulita de
blocare.

Depozitare si transport
Atunci cand unitatea nu este utilizata, depozitati-o departe de accesul
copiilor. Aparatul si celelalte componente mentionate in montaj trebuie
sa fie transportate pe céat posibil in ambalajul lor original, intr-un mod care
sa nu le expuna la conditii de mediu daunatoare, cum ar fi: umiditate,
precipitatii, temperaturi ridicate (peste 50°C).
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Inspectii care pot fi efectuate de catre dumneavoastra
Ulei de motor Verificarea| X
Tnlocuire X | X
Filtru de aer Verificarea| X
Curatare X

Tnlocuire X
Bujie de aprindere Verificarea X

si setarea

Tnlocuire X
Rezervor de Curatare

-~ ; X

combustibil
Tensiunea cablului Verificarea| X

Reglare X
Conducta de Verificati X
combustibil Tnlocuire X

Inspectiile trebuie efectuate intr-un centru de service autorizat

Joc de supapa Verificarea X
si setarea
Camera de ardere Curatare X

11. Piese de schimb si accesorii
AATENTIE Folosirea unor piese care nu sunt originale (lame
- de taiere etc.) poate duce la deteriorarea

motocositoarei si, in cazuri extreme, la vatamari corporale grave.

DED87298 - lama de cositor

DED87316 - filtru de aer

DED87312 (F7RTC) - bujie

DEGLO7A - ulei 0,6 L

DEGLO7B - ulei 1L

Pentru a achizitiona piese de schimb si accesorii, va rugam sa contactati
serviciul Dedra Exim. Detalile de contact se gasesc la pagina 1 din
manual.

Atunci cand comandati piese de schimb, va rugam sa mentionati numarul
de lot de pe placuta de identificare si numarul piesei din desenul de
asamblare.

Tn timpul perioadei de garantie, reparatiile sunt efectuate in conformitate
cu termenii din cardul de garantie. Va rugam sa predati produsul defect
pentru reparare la locul de achizitie (vanzatorul este obligat sa preia
produsul defect), sa 1l trimiteti la centrul de service central al Dedra Exim
sau sa il trimiteti la centrul de service cel mai apropiat de domiciliul
dumneavoastra (lista centrelor de service la www.dedra.pl). Va rugam sa
atasati cardul de garantie completat. Dupa perioada de garantie,
reparatiile sunt efectuate de catre serviciul central. Trimiteti produsul
defect la centrul de service (costurile de transport sunt suportate de
utilizator).

12. Rezolvarea problemelor pe cont propriu
AATENTIE pec_:onectagl unitatea (!e Ia_sun:sa de allr:nentare
- inainte de a efectua singuri orice operatiune de

depanare.

Problema Cauza Solutie

Motorul nu Lipsa de combustibil |Umpleti combustibilul

pormeste Calitatea slaba a Scurgeti combustibilul din
combustibilului rezervor si din carburator,

schimbati combustibilul

Bujie conectata Verificati conexiunea bujiei de
incorect aprindere, corectati-o
Bujie inundata cu Scoateti bujia, curatati-o,
combustibil uscati-o si montati-o din nou.
Bujie defecta Tnlocuiti bujia de aprindere
Carburator defect Asigurati service-ul masinii
Sistem de aprindere  |Asigurati service-ul masinii
defect
Supape de motor Asigurati service-ul masinii
blocate

Motorul nu Filtru de aer infundat | Verificati si curatati filtrul de

functioneaza aer, Inlocuiti-l daca este

la putere necesar.

maxima Combustibil de proasta|Scurgeti combustibilul din
calitate rezervor si din carburator,

schimbati combustibilul

Carburator deteriorat  |Asigurati service-ul masinii
Sistem de aprindere  |Asigurati service-ul masinii
deteriorat
Supape de motor Asigurati service-ul masinii
blocate

Masina de Insertie de mulcire TIndepértati insertia de mulcire

tuns iarba instalata
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pierde iarba
chiar daca
este montat
dispozitivul de

Captator de iarba
complet

Verificati buncarul, goliti-I

colectare a

ierbii

Masina Lama de taiere Sa fie echilibrata lama de catre
vibreaza in dezechilibrata sau o persoana competenta

mod nefiresc  |nealiniati

Arbore indoit dupa ce
a lovit un obstacol

Asigurati service-ul masinii

13. Finalizarea unitatii

1.Masina de tuns - 1 buc, 2.Colector de iarba - 1 buc, 3.Capac de muicire
- 1 buc, 4.Capac de ejectie laterala - 1 buc, 5.Surub pentru méner cu
saiba si piulitd cu aripi - 2 kpl., 6.Surub cu piulitd -4 kpl. 7.Maner cu
maner. 8. Panou

Certificat de garantie
pentru
Nr. de katalog: ............. Numardelot: ................
(denumit in continuare Produs)

Stampila vanzatorului

Declaratia Utilizatorului:
Confirm, ca am fost informat in ceea ce priveste conditiile de garantie si
efectele nerespectarii orientariilor cuprinse ih manualul de utilizare si in
Certificatul de garantie. Conditiile prezentei garantiei imi sunt cunoscute
ce afirm cu semnatura mea de mana:

Data si locul semnatura Utilizatorului

Garantia este acordata in conformitate cu prevederile OG 21/1992 si OG
140/2021, cu modificarile ulterioare, pe baza cardului de garantie si a
dovezii originale de cumpdrare. Perioada de reparatie nu poate depasi
15 zile calendaristice de la data la care consumatorul a predat reclamatia
vanzatorului.

|. Responsabilitatea pentru produs

1. Garant - DEDRA EXIM sp. z o0.0. cu sediul in Pruszkowie, adresa: ul.
3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, KRS 0000062517, Sad Rejonowy dla m.st.
Warszawy w Warszawie, XIV Wydziat Gospodarczy Krajowego Rejestru
Sadowego, [Judecatoria Raionala pentru o.c. Varsovia in Varsovia,
Departamentul al XIV-a Economic al Registrului National Juridic] NIP
[CIF] 527-020-49-33, Kapitat zaktadowy [capital social]: 100 980.00 zt.
2. in conditiile mentionate in prezentul Certificat de garantie Garantul
acorda garantie la produsul derivat din distributia Garantului.

3. Responsabilitatea cu titlu de garantie cuprinde numai defectele care
sau ivit din cauze datorate Produsului in momentul livrarii acestuia
Utilizatorului.

4. Cu titlu de garantie, Utilizatorul, obtine dreptul la repararea gratis a
Produsului, daca defectiunea s-a ivit in perioada de garantie. Modul de
reparare a Produsului (metoda de executare a repararii) depinde de
decizia Garantului. Daca Garantul constata ca Produsul nu poate fi
reparat, Garantul isi rezerva dreptul de a schimba piesa defecta sau total
Produsul cu altul fara defecte sau de a micsora pretul Produsului ori de
a se retrage de la Contract.

5. Fata de Utilizatorul, care conform cu legea din data de 23 aprilie 1964
din Codul Civil, nu este un consumator, raspunderea Garantului pentru
dauna rezultate din prezenta garantie si/ sau in legatura cu incheierea si
executarea acesteia, indiferent de dreptul legal, este limitata maxim pana
la valoarea Produsului defect.

Il. Perioada de garantie
Componentele
Produsului acoperite de
garantie

Cositoare

Durata de protectie a garantiei

24 uni, de la data cumpararii Produsului,
inscrisa in prezentul Certificat de garantie

Lama de taiere, filtru de

aer, bujie Componente neacoperite de garantie
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1l. Conditiile de utilizare a garantiei

1 Prezentarea de catre Utilizator a Certificatul completat de garantie a
Produsului si dovedirea imprejurarilor de cumparare a Produsului de ex.
prin prezentarea chitantei, facturei, etc. Pentru a efectua in mod eficient
reclamatja, se recomanda ca Utilizatorul sa trimite impreuna cu Produsul
reclamat, toate componetele mentionate la “Completarea” Produsului in
manualul de utilizare.

2. Respectarea de catre Utilizator a recomandarile din Manualul de
utilizare si din Certficatul de garantie.

3. Garantia acopera numai teritoriul Republicii Polona si UE.

4. Garantia nu acopera defectiunile Produsului aparute in special din
cauza:

a. Nerespectarii de catre Utilizator a conditiilor indicate in Manualul de
utilizare, in special in domeniul de utilizare, intretinere si curatare
corecta.

b. Utilizarea de catre Utilizator a unor produse de curatare sau substante
de conservare care sunt neadecvate cu Manualul de utilizare;

c. Depozitare necorespunzatoare si transportul necorespunzator al
Produsului de catre Utilizator;

d. Modificari si/sau reconstruciii arbitrare a Produsului de catre Utilizator;
e. Utilizarea in Produs de catre Utilizator a unor materiale consumabile
neconforme cu manualul de utilizare

5. Utilizatorul care conform nu legea din data de 23 aprilie 1964 din Codul
Civil nu este un consumator, pierde garantia pentru Produsul, in care:

- numerele de serie, marcarea datelor si placutele cu datele technice au
fost indepartate de catre Utilizator;

- sigiliile existente au fost deteriorate de Utilizator sau au urme ramase
din manipularea de catre utilizator la acestea.

6. Atentie! Operatiile legate cu utilizarea de fiecare zii, descrise in
manualul de utilizare, Utilizatorul executa singur pe costul sau.

IV. Procedura de reclamatie

1. Daca se constatd c& Produsul nu functioneaza corect, Inainte de a

depune reclamatia trebuie sa Va asigurati daca toate operatiunile

descrise in manualul de utilizare au fost executate corect.

2. Sesizati imediat reclamatia, cel mai bine in termen de 7 zile de la data

la care ati observant defectul produsului. Utilizatorul care conform cu

legea din data de 23 aprilie 1964 din Codul Civil nu este un consumator,
pierde garantia pentru Produs daca reclamatia nu depune in termen de
pana de 7 zile.

3. Sesizarea reclamatiei se face de ex. la. la punctul de cumparare a

Produsului, la service-ul de garantie sau se poate trimite in scris pe

adresa: DEDRA EXIM sp. z o.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkow.

4. Utilizatorul poate sa depuna reclamatia prin formularul accesibil pe

pagina de internet www.dedra.pl. (‘Formular pentru sesizarea reclamatiei

cu titlu de garantie”).

5. Adresele service-urilor de garantie din fiecare stat sunt accesibile pe

pagina www.dedra.pl. Daca service-ul lipseste in statul adecvat, trimiteti

sesizarile de reclamatje cu titlu de garantie pe adresa: DEDRA EXIM sp.

z 0.0. ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw (Polonia).

6. Luand in considerare siguranta Utilizatorului se interzice utilizarea

Produsului defect.

7. Atentie!!! Utilizarea Produsului defect este periculos pentru sanatatea

si viata Utilizatorului.

8. Executarea obligatiilor rezultate din garantie va avea loc in termen de

14 zile lucratoare, calculate de la data furnizarii de catre Utilizator a

Produsului reclamat.

9 Tnainte de furnizare a Produsului reclamat se recomanda curtirea

acestuia. Se recomanda de a se asigura bine Produsul impotriva

distrugerii in timpul transportului (se recomanda sa trimiteti produsul
reclamat in ambalajul original).

10. Perioada de garantie va fi prelungita cu durata in care, din cauza

defectului Produsului acoperit de garantie Utilizatorul nu I-a putut sa-I

utilizeze,

Garantia nu opreste, nu limiteaza nu suspendeaza drepturile

Utilizatorului rezultate din dispozitile privind garantia pentru vicile

produsului vandut.

In conformitate cu articolul 13 alineatele (1) si (2) din Regulamentul (UE)

2016/679 al Parlamentului European si al Consiliului din 27 aprilie 2016

privind protectia persoanelor fizice in ceea ce priveste prelucrarea

datelor cu caracter personal si privind libera circulatie a acestor date si
de abrogare a Directivei 95/46/CE, va informam.

1. Administratorul datelor Dumneavoastra cu caracter personal
furnizate in formular este DEDRA-EXIM sp. z 0. 0. cu sediul social in
Pruszkéw, ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw (in continuare:
L<Administrator”).

2. Datele dumneavoastra vor fi prelucrate numai in scopul derularii
procedurii de garantie a dispozitivului in conformitate cu art. 6 alin.1
lit. b din regulamentul general privind protectia datelor (in continuare:
,GDPR”). Furnizarea datelor este voluntara, dar necesara pentru
derularea procedurii de garantie.

3. Datele dumneavoastra vor fi prelucrate pe perioada de luare in
considerare a procedurii de garantie si in scopuri de arhivare in cazul


http://www.dedra.pl/
http://www.dedra.pl/

in care este nevoie de aparare impotriva oricaror pretentii impotriva
Administratorului, nu mai mult decat pana la expirarea acestora.

4. Datele dumneavoastra pot fi dezvaluite numai entitatilor care
prelucreaza date pentru administrator pe baza unui contract scris de
incredintare a prelucrarii datelor cu caracter personal care ofera,
printre altele, service tehnic, hosting sau intretinere site, service IT,
firma de curierat. Furnizorii Administratorului sunt obligati sa asigure
securitatea datelor si sa indeplineasca cerintele legii aplicabile
referitoare la protectia datelor cu caracter personal si nu pot folosi
datele cu caracter personal incredintate in alte scopuri decét cele
specificate in contractul cu Administratorul.

5. Datele dumneavoastra nu vor fi prelucrate in mod automatizat,
inclusiv sub formé& de profilare, si nu vor fi transferate catre o tara
terta/organizatie internationala.

6. Aveti dreptul de a accesa datele dumneavoastra si dreptul de a
rectifica, sterge, limita prelucrarea, dreptul de a transfera date,
dreptul de a va opune in orice moment.

7. In toate aspectele legate de prelucrarea datelor dumneavoastra cu
caracter personal de catre Administrator, ne puteti contacta la
urmatoarea adresa de e-mail: daneosobowe@dedra.pl.;

8. Aveti dreptul de a depune o plangere la autoritatea competenta
pentru protectia datelor cu caracter personal;
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Izjava o skladnosti je prilozena priroéniku kot loéen dokument. Ce izjave
o skladnosti ni, se obrnite na druzbo Dedra Exim Sp. z o.0.

A POZOR Pri uporabi naprave vedno upostevajte osnovna

pravila varnosti pri delu, da se izognete pozaru,
elektricnemu udaru ali mehanskim poskodbam.

Pred uporabo naprave preberite navodila za uporabo. Shranite navodila
za uporabo in izjavo o skladnosti. Dosledno upoStevanje navodil in
priporocil iz priro€nika za uporabo bo podaljSalo Zivljenjsko dobo aparata.

A POZOR Med delovanjem strogo upostevajte navodila iz

predpisov o varnosti pri delu.
Ce aparat predate drugi osebi, ji izrogite tudi navodila za uporabo in
izjavo o skladnosti. Druzba Dedra Exim ni odgovorna za nesrece, ki so
posledica neupostevanja navodil za varnost pri delu. Pozorno preberite
vse predpise o varnosti pri delu in navodila za uporabo. NeupoStevanje
opozoril in navodil lahko povzro€i nesreco, pozar in/ali hude telesne
poskodbe.

2. Varnostni predpisi

Pozorno preberite navodila za uporabo. Seznanite se z upraviljanjem.
Otrokom ali osebam, ki niso seznanjene z navodili za uporabo, ne
dovolite upravijanja stroja.

e Stroj lahko uporabljajo le usposobljeni upravijavci. Naprave ne
uporabljajte, Ce ste utrujeni, bolni, pod vplivom alkohola ali drugih
drog.

e Ne uporabljajte, ¢e so v blizini mimoidodci, otroci ali Zivali.

o Ne pozabite, da je upravijavec stroja odgovoren za varnost
mimoidocih in njihove lastnine.

e Pri delu nosite za$c¢itno obutev z nedrsecim podplatom in dolge
hlace. Ne delajte bosi ali v nepokriti obutvi.

e Pred zacetkom dela skrbno preglejte obmocje in odstranite vse
predmete, ki bi jih stroj lahko odvrgel.

e Pred zacetkom dela preverite, ali so deli poSkodovani ali obrabljeni.

Vse poskodovane ali obrabljene dele je treba zamenjati.

delajte samo pri dnevni ali dobri umetni svetlobi

Pri delu na pobocjih vedno ohranjajte stabilen poloZaj.

Med delom hodite, nikoli ne beZite.

Ce je stroj name$éen na kolesih, se pri delu na pobodjih vedno

premikajte po pobocju, nikoli navzgor in navzdol.

e Pri delu na pobocjih bodite Se posebej previdni pri spreminjanju
smeri.

e Ne delajte na prestrmih pobodjih.

e PrivleCenju stroja proti sebi bodite Se posebej previdni.

o Ne spreminjajte nastavitev ali parametrov motorja ali varnostnih
sistemov stroja.

e Motor zazenite v skladu z navodili v priro¢niku za uporabo in noge

drzite stran od gibljivih delov stroja.

Roke in noge drzZite stran od premikajoCih se delov stroja.

Nikoli ne dvigujte ali prena3ajte stroja, ko motor deluje.

Ko se oddaljujete od stroja, zaustavite motor.

Prepri¢ajte se, da vse zagonske blokade in kontrole prisotnosti

upravljavca delujejo pravilno. Te redno preverjajte.

e Kosilnice ne smete uporabljati, ¢e ni namescena celotna posoda za
travo ali ¢e niso nameS¢ena samozapiralna varovala v izpustni
odprtini.

e Zaradi izpostavijenosti hrupu in vibracijam ter izpusnim plinom, ki jih
oddaja motor, si med delom redno privo$¢ite odmore.

e Vzdrzujte kosilnico v dobrem delovnem stanju. Vse servisne posege
in zamenjave opravite, ko je motor izklopljen.

Varnostni predpisi za motorje z notranjim izgorevanjem
POZOR Hlapi goriva so zelo vnetljivi.

e Gorivo shranjujte v posebej zasnovanih rezervoarjih.

e Napolnite se z gorivom na prostem. Med toéenjem goriva ne kadite.

e Pred zacetkom dela dolijte gorivo. Ne odvijajte pokrovcka rezervoarja
za gorivo in ne tocite goriva, ko je motor zagnan ali vroc.

o Ce pride do razlitia goriva, stroja ne zaZenite. Stroj odmaknite od
razlitega goriva in se izogibajte virom vziga, dokler gorivo popolnoma
ne izhlapi.

o Ne zaZenite motorja v zaprtem prostoru, kjer se lahko zbirajo nevarni
hlapi ogljikovega monoksida.

e Pred izklopom motorja zmanj$ajte nastavitev plina.

e Naprave z gorivom v rezervoarju nikoli ne shranjujte v zaprtem
prostoru, kjer se lahko zbirajo nevarni hlapi.

e Preden stroj shranite, poCakajte, da se motor popolnoma ohladi.

e Posodo za gorivo susite le na prostem.

Ostrzezenia dodatkowe dotyczace kosiarek spalinowych

e Ko je motor vro¢, se nikoli ne dotikajte zascite izpusne cevi ali reber
hladilnika, saj obstaja nevarnost opeklin. Med delovanjem sestavni
deli, kot so izpusna cev, motor in druge povrsine, dosegajo zelo
visoke temperature! Bodite pozorni na oznake na izdelku.

e Pri odstranjevanju in ponovnem name$canju rezila nosite delovne
rokavice.

e Rezervoarja za gorivo ne polnite do roba polnilne odprtine za olje!
Pustite nekaj prostora, da se bencin razsiri. Po polnjenju preverite,
ali je pokrovcek rezervoarja za gorivo dobro zategnjen.

e Obrabljeno ali poskodovano rezilo takoj zamenjajte z novim.

e Matice, vijaki in sorniki naj bodo v dobrem stanju, da boste zagotovili
varno delovanje stroja.

e Pred ¢iS¢enjem, servisiranjem ali popravilom kosilnice vedno ustavite
motor in izvlecite napajalni kabel iz vti¢nice.

e Upravijavec ali uporabnik je odgovoren za nesrece ali nevarnosti za
druge osebe ali okolje.

3. Opis naprave

Slika A: 1. Ro€aj, 2. Zavorna rocica, 3. Ro¢aj pogonske sklopke, 4. Ro¢aj
kabla za zaganjalnik, 5. Pokrov€ek za gorivo, 6. Pokrovéek za olje, 7.
Zbiralnik trave, 8. Rocaj za nastavitev viSine ko$nje, 9. Stranski izmet,
10. Prikljuéna zica vzigalne svecke, 11. Zracni filter, 12. DuSilnik zvoka,
13. Rocaj za nadzor hitrosti. 14. Panel

4. Namen naprave

Stroj je zasnovan za kosnjo naravne trave na domacih zelenicah in
vrtovih. Vsak poskus spreminjanja ali prilagajanja za druge namene ni
dovoljen.

5. Omejitve uporabe

Napravo lahko uporabljate le v skladu s spodnjimi "Dovoljenimi pogoji
delovanja".

Naprave ne smete uporabljati za koSnjo zelo visoke ali mokre trave.
Nedovoljene spremembe mehanske in elektricne strukture, kakrSne kol
spremembe, vzdrZevalni posegi, ki niso opisani v navodilih za uporabo,
bodo obravnavani kot nezakoniti in bodo izni€ili garancijo in izjavo o
skladnosti.

Uporaba, ki ni predvidena ali ni v skladu z navodili za uporabo, ima za
posledico takojSnjo izgubo garancijskih pravic.

Dovoljeni pogoji delovanja
Enota je zasnovana samo za delovanje na prostem.
Ne uporabljajte med padavinami in nevarnostjo udara strele.

6. Tehni¢ni podatki
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Model DED8726Q-56H
Sirina rezanja [mm] 560
Mo¢ motorja [kW] 4,2
Prostornina motorja [cm3] 201
Najvecja hitrost motorja [vrtljaji na minuto] 2800
Teza enote [kg] 36
Visina rezanja [mm] 25-75
Prostornina olja [I] 0,4
Prostornina rezervoarja za gorivo [I] 0,9
Zagotovljena raven zvo¢ne moci LWA [dB(A)]. 98
Raven zvoénega tlaka na mestu upravljavca LpA [dB(A)]. 90,8
Merilna negotovost K za LpA [dB(A)]. 25
Raven zvoéne moci LWA [dB(A)] 95,8
Merilna negotovost K za LWA [dB(A)]. 2,5
Vrednost vibracij ah [m/s2]. 4,35
Merilna negotovost K za vibracije [m/s2]. 15

Informacije o vibracijah in hrupu

Skupna vrednost vibracij ah in merilna negotovost sta bili doloceni v
skladu s standardom EN ISO 3744:2010 in sta navedeni v preglednici.
Emisije hrupa so bile dolo¢ene v skladu s standardom EN ISO
3744:2010, vrednosti so navedene zgoraj v preglednici.

Hrup lahko povzroéi poskodbe sluha, zato pri
uporabljajte zascito sluha!

Deklarirana skupna vrednost za vibracije in hrup je bila izmerjena v
skladu s standardno preskusno metodo in se lahko uporablia za
primerjavo ene naprave z drugo. Navedena raven vibracij in hrupa se
lahko uporabi tudi za predhodno oceno izpostavljenosti vibracijam in
hrupu.

Raven vibracij in hrupa med dejansko uporabo opreme se lahko razlikuje
od deklariranih vrednosti, odvisno od uporabe delovnih orodij, zlasti vrste
obdelovanca in potrebe po dolo€itvi ukrepov za zas¢ito upravljavca. Za
natanéno oceno izpostavljenosti v dejanskih pogojih uporabe je treba
upostevati vse dele delovnega cikla, vkljuéno z obdobji, ko je stroj
izklopljen ali ko je vklopljen, vendar se ne uporablja za delo.

7. Priprava na delo

A POZOR

Sestava rocaja

Zgorniji del ro€aja namestite na spodnji del, pod njega namestite podlozko
in navojni konec ro¢aja vstavite skozi luknjo (slika B, 4), pritrdite z matico
(slika B, 3). Rocaj zaskocite na mesto in preverite, ali je povezava trdna
in stabilna.

Montaza dodatne plosc¢e na roc¢aju

Dodatno ploS€o namestite na sestavljeno drzalo in s prilozenimi vijaki
privijte profilirane jezicke na drzalo.

delu vedno

Pred zacetkom dela je treba enoto v celoti sestaviti
in pripraviti v skladu z naslednjimi navodili.

Namestitev kablov na rocaj

Zavorni kabel napeljite skozi luknjo v zavorni rogici (slika C, 1), kabel

pogonske sklopke pa skozi roCico pogonske sklopke (slika C, 2).

Prepri€ajte se, da so trdno pritrjeni in da ne padejo.

A POZOR Kosilnica lahko deluje v treh nacinih: kosnja z
zbiranjem pokosene trave v kosSu, kosnja s

stranskim izpustom in koSnja z muléenjem.

A POZOR Kosilnice nikoli ne uporabljajte brez nameséenega
kosa za travo, varovala za stranski izmet ali

varovala za mul€enje.

Izberite enega od treh nacinov in sledite navodilom za namestitev.

Nacin . Stranski Pokrov za
. Lovilec trave . e L
delovanja izmetni S¢it mulcenje
Zbiranje v ko$ + - -
Stranski izpust - + +
Mul€enje - - +

(Znak "+" pomeni, da je treba dodatno opremo namestiti za zadevni
nacin, znak "-" pa pomeni, da je treba dodatno opremo odstraniti.).

Namestitev lovilca trave

Pri kosnji trave z nameS€enim koSem za travo: dvignite zadnji S€itnik
(slika D, 1), drzite ro¢aj koSa (slika D, 2) in se s kavlji na koSu za travo
zataknite za palico nad izhodom kosilnice (slika D, 3). Spustite zadniji
Sc¢itnik.

Namestitev stranske zas¢ite za praznjenje

Pri ko$nji trave s stranskim izmetom: dvignite stransko za$¢ito (slika E,
1) in pritrdite zaS¢ito za stranski izmet (slika E, 2). Prepricajte se, da je
varovalo pravilno pritrieno in da ne izpade.

Namestitev varovala za muléenje

Ce nameravate kositi travo z muléenjem: dvignite zadnjo za$éito (slika F,

1), namestite zascito za mulCenje (slika F, 2).
A POZOR Kosilnica je opremljena s stiritaktnim motorjem, ki
je dobavljen brez motornega olja. Olje je treba pred

prvo uporabo dolivati.
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Dopolnjevanje motornega olja

Pred zagonom stroja odvijte pokrovéek za polnjenje olja (slika G. 1) in
vlijte olje za Stiritaktne motorje v koli€ini, navedeni v tehni€nih podatkih
(najve€ 0,4 L). Pri polnjenju olja uporabljajte lijak, razlite teko€ine pa
temeljito obriSite.

Preverjanje nivoja olja

Po prvem polnjenju po€akajte nekaj minut in nato preverite raven olja. Pri
tem si priskrbite krpo za CiS€enje brez prahu.

Odstranite ¢ep za olje in s Cistilom obriSite merilno palico. Nato vstavite
merilno palico v posodo za olje in jo privijte do konca, preden jo ponovno
izvleCete. Ko odstranite merilno palico, mora biti nivo olja med najmanj$o
in najvecjo vrednostjo.

Dopolnjevanje goriva

A POZOR Hlapi bencina so zelo vnetljivi. Gorivo tocite samo
na prostem. Med to€enjem goriva ne kadite. Pri

toéenju goriva upostevajte vsa priporocila iz "Varnostnih

predpisov").

Odvijte pokrovéek rezervoarja za gorivo (slika A, 5). Z lijakom napolnite

rezervoar za gorivo z neosvin¢enim bencinom 95 v koli¢ini, navedeni v

tehnicnih podatkih (najve¢ 1 L). Ne prekoracite najvisjega nivoja goriva

(slika I, 1).Ce se gorivo razlije, ostanke temeljito obriSite.

Nastavitev viSine rezanja

Ce zelite nastaviti visino rezanja, potegnite rogico za nastavitev (sliki A,
8) v smeri kolesa in obrnite na ustrezno zaskocnico (slika H). Izberite
ustrezno vi$ino kosnje glede na vigino poko$ene trave. Ce je trava
visoka, zacénite kositi z najviSjo viSino in jo po potrebi postopoma
zmanijSujte.

8. Vklop naprave

A POZOR Pred zagonom stroja morate nujno upostevati
ukrepe, opisane v poglavju "Priprava na
delovanje".
A POZOR Pred zagonom stroja se prepricajte, da vsi vzvodi
(zavora, pogonska sklopka) delujejo pravilno.
Redno preverjajte njihovo delovanje.

Zagon motorja

Zavorno rocico (slika J, 1) potegnite proti ro€aju in jo drzite. Za zagon
motorja povlecite rodico zaganjalnika (slika J, 2). Ce se zagon ne izvede
prvi€, ponovite postopek Se enkrat, pri ¢emer zavorno rocico ves ¢as
drzite potegnjeno do ro¢aja.

Ce sprostite zavorno rogico, se motor ustavi. Po sprostitvi zavorne rogice
se lahko motor in sklop rezilnega lista za trenutek zavrtita. Pred
nadaljevanjem se prepri¢ajte, da se je motor popolnoma ustavil.

Zagon pogona

Medtem ko drZite ro€ico zavore, z drugo roko potegnite ro€ico pogonske
sklopke (slika A, 3) proti ro¢aju (slika A, 1) Bodite zelo previdni in v
varnem polozaju - kosilnica se bo zacela premikati naprej.

Ce spustite rogico pogonske sklopke, se pogon ustavi. Pri vzvratni voZnji,
obracanju itd. sprostite rocico pogonske sklopke in kosilnico upravljajte
ro¢no.

9. Uporaba stroja

A POZOR Pred zacetkom kosSnje se mora upravljavec
seznaniti z vsemi varnostnimi predpisi iz odstavka

1 in jih upostevati. 2.

Pri ko$nji trave se gibajte v ravnih linijah, ki se prekrivajo (tako da

naslednji prehod prekriva del prejSnjega). Pri koSnji z zbiralnikom trave

redno preverijajte, ali ni zamasen. Ce tega ne storite, lahko pride do

zamasitve izpustne odprtine kosilnice.

Ce zelite izprazniti ko za travo, ustavite kosilnico (spustite zavorno

rocico - slika A, 2).

A POZOR Preden odstranite ko$ za travo, se prepricajte, da
se je sklop rezil ustavil.

Odstranite ko$ za travo v obratnem vrstnem redu, kot ste ga namestili

(slika D).

Preden namestite koS za travo nazaj, se prepricajte, da izpustna odprtina

ni zamaSena s pokoSeno travo.

Pri ko$nji s stranskim izpustom se obrnite v levo, da se izognete metanju

trave na nepokosSeni del trate.

Pri ko$nji z mul€enjem kosilnica zdrobljeno travo enakomerno razporedi

po trati. Mul€enje (t. i. mul€enje) pri obi€ajni uporabi trate $¢iti tla pred

prekomerno erozijo, razdrobljena trava pa je bioloSko razgradljiva in gnoji

trato.

Za optimalno delovanje stroja ga vzdrzujte Cistega. Med delovanjem

napravo redno izklapljajte in preverite, da pokoSena trava ni zamasila

nobenega od odprtin za izmetavanje.

10. TekocCe vzdrzevanje



Vsa vzdrzevalna dela izvajajte pri ugasnjenem
motorju in odstranjenem prikljuénem kablu

A POZOR

vzigalne svecke.

Odstranjevanje vzigalne svecke

Ko je naprava izklopljena in ohlajena, odstranite priklju¢ni kabel vzigalne
svecke (slika M, 1) z vzigalne svecke (slika M, 2).

Ciséenje

Napravo vzdrzujte €isto. Pri ¢iS€enju napravo nagnite na stran, tako da
je uplinja¢ na vrhu, dusilec pa na dnu.

S tupim lesenim orodjem odstranite nabrano travo v ohiSju. Posebej
bodite pozorni na ostre robove rezila - obstaja nevarnost poSkodb.

Po vsaki uporabi redno Eistite koS za travo in preverite, ali je poSkodovan.
Z mehko krpo ali stisnjenim zrakom ocistite zgornji del ohiSja kosilnice in
druge sestavne dele. Ne uporabljajte topil ali Cistil, saj lahko poskodujejo
komponente!

Sestav rezilnega lista

Pri vzdrzevalnih delih na sestavu rezalnega noza vedno nosite
zascitne rokavice in bodite posebej pozorni na ostre robove noza.

Pri odstranjevanju ali namescanju noza za rezanje si priskrbite lesen
blok, ki bo sluzil za blokiranje noza, da se med odvijanjem ne bo vrtel.

Med zategovanjem in rahljanjem noza ne drzite z golimi rokami!

Sestav rezalnega noza je sestavljen iz rocaja (slika L, 4), dvojnega
rezalnega noza (slika L, 3), podlozke (slika L, 2) in vijaka (slika L, 1). Za
odvijanje in zategovanje vijaka uporabite klju¢. Podlogo namestite tako,
da je njena konkavna stran obrnjena proti rezilu, konveksna stran pa proti
vijaku.

Vzigalna sveca

A POZOR Po vzdrzevanju skrbno zategnite vzigalno svecko.
Vzigalne svecke ne smete zategniti preohlapno

(zracnost, ki jo je mogoce obcutiti pod prstom) ali premocno (za

zategovanje vzigalne svecke ne uporabljajte podaljSanih vzvodov

ali elektri¢nih kljucev).

Redno preverjajte stanje vZigalne svecke. Preverite tudi, ali je prikljucni

kabel vzigalne svecke obrabljen, ali je izolacija razpokana ali strgana.

Svecke za vzigalne svecke odvijte in zategnite s kljucem za vZzigalne

svecke.

Elektrode vzigalne svecke odistite z zi€no krtaco. Z merilom preverite

razdaljo med elektrodama - ta mora biti med 0,7 in 0,8 mm.

Preverjanje nivoja olja, praznjenje olja

Ce zelite preveriti in dopolniti raven olja, ravnajte, kot je opisano v

poglavju 7 priro€nika za uporabo.

Olje lahko izpraznite z izpustnim ¢epom, ki se nahaja pod vratom pod

¢epom za polnjenje olja (slika O, 1). Ne dovolite, da se izrabljeno olje

razlije po tleh - poberite ga v ustrezno posodo in ga odstranite v skladu z

lokalnimi predpisi.

Ciséenje zraénega filtra

Pritisnite zapahe (slika N, 1) in odstranite pokrov zracnega filtra (slika N,

2). V notranjosti sta dva filtra, gobi¢ni predfilter (slika N, 3) in Zepni filter

(slika N, 4).

Ce so filtri poskodovani, jih je treba nujno zamenjati.

Filtre ogistite s stisnjenim zrakom, tako da pihate od notranjosti filtra
navzven. Ne uporabljajte S¢etk ali Cistil!

Z mehko krpo obriSite umazanijo s podstavka filtra (slika N, 5) in pri tem
pazite, da ni€ ne pride v odprtine in zracni kanal!

Filtre namestite v obratnem vrstnem redu.

Izpustite gorivo

Ce napravo shranjujete ve& kot en mesec, izpraznite gorivo iz rezervoarja
za gorivo in tudi iz uplinjaca. Uplinja¢ se nahaja za pokrovom zra¢nega
filtra (slika A. 11). Odvijte izpustni vijak na uplinjacu in preostalo gorivo iz
uplinjaca poberite v primerno posodo. Vse ostanke temeljito obriSite.
Prilagajanje napetosti kabla

A POZOR Ce uporabnik nima ustreznega znanja in izku$enj

z nastavljanjem, spodaj opisanih korakov ne
izvajajte sami - v tem primeru se obrnite na pooblaséeni servisni
center.

S ¢asom uporabe stroja se kabli zavore in sklopke naravno obrabijo in
raztegnejo. Po potrebi lahko uporabnik sam prilagodi napetost kabla.
Nastavitev zavornega kabla .
Nastavitveni vijak se nahaja ob pokrovcku za gorivo (slika P). Ce Zelite
nastaviti zavorno vrvico, sprostite obe varovalni matici. Ce vijak
premaknete proti zadnjemu delu kosilnice, se delovni del oklepa
podalj$a, s ¢imer se poveca napetost na kablu. Po pravilni nastavitvi
zategnite varovalne matice.

Nastavitev kabla pogonske sklopke

Nastavitveni vijak se nahaja na spodnjem delu ro¢aja kosilnice. Odvijte
varovalno matico (slika R, 1). Z odvijanjem pokrovov oklepa (slika R, 2 in

3) se podaljsa delovni del oklepa, kar pove€a napetost na kablu. Ko je
nastavitev pravilna, zategnite varovalno matico.

Skladis€enje in prevoz

Ko naprave ne uporabljate, jo shranite na mestu, ki ni dostopno otrokom.
Napravo in druge sestavne dele, navedene v sestavi, je treba ¢im bolj
prevazati v originalni embalazi, tako da niso izpostavljeni Skodljivim
okoljskim pogojem, kot so: vlaga, padavine, visoka temperatura (nad 50
°C).

Nacrt pregledov
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Pregledi, ki jih lahko opravite sami
Motorno olje Preverjanje X
Zamenjava X | X
Zracni filter Preverjanje X
Ciséenje X
Zamenjava
VZigalna sveca Preverjanje in
nastavljanje
Zamenjava X
Rezervoar za Ciséenje X
gorivo
Napetost kabla Preverjanje X
Prilagoditev X
Cev za gorivo Preverjanje X
Zamenjava X
Preglede je treba opraviti v pooblas¢enem servisnem centru.
Ventilna zraCnost |Preverjanje in X
nastavljanje
Zgorevalna Ciggenje X
komora

11. Rezervni deli in dodatki
A POZOR Uporaba neoriginalnih delov (rezil itd.) lahko
povzro¢i poskodbe kosilnice in v skrajnem

primeru hude telesne poskodbe.

DED87298 - rezilo kosilnice

DED87316 - zracni filter

DED87312 (F7RTC) - vzigalna sveca

DEGLO7A - 0,6 L olja

DEGLO7B -olje 1L

Za nakup rezervnih delov in dodatne opreme se obrnite na servisno
sluzbo druzbe Dedra Exim. Kontaktne podatke najdete na strani 1
priro¢nika.

Pri naroCanju rezervnih delov navedite Stevilko serije na ploscici in
Stevilko dela iz montazne risbe.

V garancijskem obdobju se popravila izvajajo v skladu s pogoji iz
garancijske kartice. Okvarjeni izdelek oddajte v popravilo na kraju
nakupa (prodajalec je dolzan sprejeti okvarjeni izdelek), poSljite ga v
osrednji servisni center druzbe Dedra Exim ali ga posljite v servisni
center, ki je najblizje vaSemu kraju bivanja (seznam servisnih centrov na
www.dedra.pl). Prilozite izpolnjen garancijski list. Po poteku
garancijskega roka popravila opravi centralna sluzba. Okvarjeni izdelek
posljite servisnemu centru (stroSke posiljanja placa uporabnik).

12. Samostojno odpravljanje tezav

A POZOR

Preden poskusate sami odpraviti tezave z enoto, jo
odklopite od elektri€nega napajanja.

Problem Vzrok Resitev
Motor se ne  |Pomanjkanje goriva Dopolnitev goriva
zazene

Slaba kakovost goriva |lzpustite gorivo iz rezervoarja
in uplinjaca, zamenjajte gorivo
Preverite prikljucek vzigalne
svecke in ga popravite.

Nepravilno priklju¢ena
vzigalna sveca
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Vzigalna svecka je Odstranite vzigalno svecko, jo
zalita z gorivom ocistite, posusite in ponovno
namestite.
Poskodovana vzigalna |Zamenjajte vzigalno svecko
svecka
Pokvarjen uplinja¢ Narocite servis stroja.
Pomanikljiv sistem Opravite servis stroja
vZiga
Zamaseni ventili Opravite servis stroja
motorja
Motor ne Zamasen zracni filter  |Preverite in ocistite zracni
deluje s polno filter, po potrebi ga zamenjajte.
mocjo Nekakovostno gorivo |Izpustite gorivo iz rezervoarja
in uplinjaca, zamenjajte gorivo
Poskodovan uplinja¢ |Opravite servis stroja
Poskodovan sistem Opravite servis stroja
vziga
Zamaseni ventili Narocite servis stroja.
motorja
Kosilnica Namescen vlozek za |Odstranite viozek za mulcenje
izgublja travo, |muléenje
cepravie Ipolnj kos za travo Preverite zalogovnik in ga
namescen kos izpraznite.
za travo
Stroj Neuravnotezen ali Naj rezilo uravnotezi
nenaravno napacno nastavljen usposobljena oseba.
vibrira rezalni list
Problem Upognjena gred po  |Opravite servis stroja
trku v oviro

13. Zaklju€ek enote

1. kosilnica - 1 kos, 2. ko$ za travo - 1 kos, 3. pokrov za mul€enje - 1 kos,

4. pokrov za stranski izmet - 1 kos, 5. vijak ro€aja s podlozko in krilno

matico - 2 kpl., 6. vijak z matico -4 kpl. 7. ro€aj z roCajem. 8. Plo8¢a
Garancijski list

za

Zig prodajalca

Izjava uporabnika:
Potrjujem, da sem bil seznanjen s pogoji garancije in posledicami neupo$tevanja navodil v
navodilih za uporabo in garancijskem listu. Znani so mi pogoji te garancije, kar potrjujem z
lastnoro¢nim podpisom:

Datum in kraj

I. Odgovornost za Proizvod

1. Garant - ,Dedra-Exim” Sp. z 0.0. s sedezem v Pruskovu, naslov: ul. 3
Maja 8, 05-800 Pruszkdw, Poljska, §t. KRS (vpisa v drzavni sodni register
Poljske) 0000062517, vpis izvrSilo Okrajno sodis¢e za gl. mesto Var$avo
v VarSavi, njegov 14. gospodarski oddelek Drzavnega sodnega registra
(KRS - Krajowy Rejestr Sadowy), davéna Stevilkka 527-020-49-33,
osnovni kapital: 100.980,00 PLN.

2. Garant pod pogoji, dolo€enimi v tem garancijskem listu, podeljuje
garancijo za Proizvod, ki ga je dobavil.

3. Odgovornost iz naslova garancije zajema samo napake, izhajace iz
razlogov, prisotnoh v samem Proizvodu v €asu njegove izdaje
uporabniku.

4. Garancija daje Uporabniku pravico do brezplaéne odprave napake na
Proizvodu, ¢e se napako odkrije v garancijskem obdobju. Nacin odprave
napake na Proizvodu (metoda odprave napake) je odvisen od odlocitve
Garanta. Garant si za primer svoje ugotovitve, da popravila ni mozno
izvesti, pridrzuje pravico do zamenjave okvarjenega elementa ali
celotnega Proizvoda z brezhibnim, znizanja cene Proizvoda ali odstopa
od pogodbe.

5. V odnosu do Uporabnika, ki ni potrosnik v smislu poljskega Civilnega
zakonika (Kodeks Cywilny) z dne 23. aprila 1964., je odSkodninska
odgovornost Garanta za $kodo, ki izhaja iz te garancije in/ali je v zvezi z
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Podpis uporabnika

njeno sklenitvijo in izvajanjem, ne glede na pravni naslov, omejena do
vrednosti brezhibnega Proizvoda, ki je okvarjen.

Il. Garancijsko obdobje

Sestavni deli izdelka Trajanje garancijske za$cite

Kosilnica 24 mesecev od datuma nakupa
izdelka, kot je navedeno na tej
garancijski kartici.

Rezalni list, zraéni filter, | Elementi, ki niso zajeti v garanciji

vzigalna svecka

lll. Garancijski pogoji

1. Predlozitev izpolnjenega garancijskega lista Proizvoda s strani
Uporabnika ter dokazila okoli§¢in nakupa Proizvoda s strani Uporabnika,
npr. v obliki blagajniskega potrdila, rauna ipd. V cilju pravilne izvedbe
reklamacijskega postopka se priporo¢a, naj Uporabnik skupaj s
Proizvodom, ki ga reklamira, predlozi vse elemente, navedene v
,Kompletacija naprave” v navodilih za uporabo.

2. Ravnanje Uporabnika skladno s priporo€ili v navodilih za uporabo in
garancijskem listu.

3. Garancija zajema samo ozemlje Republike Poljske in EU.

4. Garancija ne zajema okvar Proizvoda, nastalih Se zlasti zaradi:

a. Uporabnikovega neupo$tevanja pogojev, dolo¢enih v Navodilih za
uporabo, Se zlasti glede pravilne uporabe, vzdrzevanja in CiS€enja;

b. Uporabnikove uporabe Cistilnih ali vzdrzevalnih sredstev, neskladnih z
navodili za uporabo;

c. Uporabnikovega neustreznega skladis€enja in prevoza Proizvoda;

d. Uporabnikovih nepooblas¢enih sprememb in/ali modifikacij Proizvoda
brez dogovora z Garantom;

e. Uporabnikove uporabe potroSnega materiala v Proizvodu,
neskladnega z navodili za uporabo.

5. Uporabnik, ki ni potro$nik v smislu poljskega Civilnega zakonika z dne
23. aprila 1964., izgubi garancijo za Proizvod, na katerem:

- je Uporabnik odstranil, spremenil ali poSkodoval serijske Stevilke,
datumske oznake in nazivne tablice;

- je Uporabnik poSkodoval plombe ali so na njih vidni znaki poseganja
vanje s strani Uporabnika.

6. Pozor! Opravila, povezana z vsakodnevno uporabo Proizvoda, ki so
med drugim navedena v navodilih za uporabo, izvaja Uporabnik sam in
na lastne stroske.

IV. Reklamacijski postopek

1. V primeru ugotovitve nepravilnega delovanja Proizvoda se je treba

pred prijavo reklamacije prepricati, da so bila pravilno opravljena vsa

opravila, Se zlasti tista, navedena v navodilih za uporabo.

2. Priporo¢a se reklamacijo prijaviti takoj, najbolje v 7 dneh od dneva

opazitve napake na Proizvodu. Uporabnik, ki ni potro$nik v smislu

poljskega Civilnega zakonika z dne 23.4.1964, izgubi pravice, izhajajoCe

iz te garancije, ¢e reklamacije ne prijavi v 7 dneh.

3. Reklamacijo se lahko prijavi, med drugim, na mestu nakupa Proizvoda,

v garancijskem servisu ali pisno s pismom, poslanim na naslov: ,Dedra-

Exim” Sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, Poljska.

4. Uporabnik lahko prijavi reklamacijo z uporabo obrazca, ki je na voljo

na spletni strani www.dedra.pl. ("Obrazec za prijavo reklamacije na

podlagi garancije").

5. Naslovi garancijskih servisov za posamezne drZzave so na voljo na

www.dedra.pl. V primeru, da za dano drzavo ne bi bilo navedenega

garancijskega servisa, se priporoa poslati reklamacijo na podlaghi

garancije na ta naslov: ,Dedra-Exim” Sp. z o.0., ul. 3 Maja 8, 05-800

Pruszkéw (Poljska).

6. V cilju varnosti Uporabnika se prepoveduje uporabo okvarjenega

Proizvoda.

7. Pozor! Uporaba okvarjenega Proizvoda je nevarna za zdravje in

zZivljenje Uporabnika.

8. Obveznosti iz garancije bodo izpolnjene v 14 delovnih dneh od dneva

dostave reklamiranega Proizvoda.

9. PriporoCa se pred dostavo okvarjenega Proizvoda le-tega odistiti.

Priporo¢a se reklamirani Proizvod skrbno za&¢ititi pred poSkodbami pri

transportu (najbolje je reklamirani Proizvod dostaviti v originalni

embalazi).

10. Garancijsko obdobje se podaljSa za ¢as, v katerem Uporabnik

Proizvoda, za katerega velja garancija, zaradi njegove okvare ni mogel

uporabljati.

Garancija ne izklju¢uje, ne omejuje in zaGasno ne odpravlja pravic

Uporabnika, izhajajocih iz predpisov o poroStvu za napake na prodani

stvari.

V skladu s ¢lenom 13(1) in (2) Uredbe (EU) 2016/679 Evropskega

parlamenta in Sveta z dne 27. aprila 2016 o varstvu posameznikov pri

obdelavi osebnih podatkov in o prostem pretoku takih podatkov ter o

razveljavitvi Direktive 95/46/ES (v nadaljnjem besedilu: RODO) vas

obved¢amo

1. Skrbnik vasih osebnih podatkov, podanih v obrazcu, je DEDRA-
EXIM sp z 0.0. s sedezem v Pruskovu [Pruszkéw], ul. 3 Maja 8, 05-
800 Pruszkoéw, Poljska (v nadaljevanju: "Skrbnik").



2. Vasi podatki bodo obdelovani le za namene izvedbe garancijskega
postopka zanapravo v skladu s ¢rko b prvega odst. 6. ¢lena Splosne
uredbe o varstvu podatkov EU (v nadaljevanju: »SUVP«). Dajanje
podatkov je prostovoljno, a nujno potrebno za izvedbo garancijskega
postopka.

3. VaSe podatke bomo obdelovali skozi ¢as potekanja garancijskega
postopka in za namene arhiviranja za primer morebitne potrebe
obrambe pred zahtevki do Skrbnika, vendar najdlje do izteka roka
njihovega zastaranja.

4. VaSe podatke se sme razkriti samo subjektom, ki obdelujejo podatke
za Skrbnika na podlagi pisne pogodbe o zaupanju osebnih podatkov
v obdelavo in sicer, med drugim, subjektom, ki izvajajo storitve
tehni€nega servisa, storitve gostovanja ter vzdrzevanja spletnega
mesta, IT storitve, izvajalcem kurirskih storitev ipd. Skrbnikovi
dobavitelji so dolzni zagotavljati varnost podatkov ter izpolnjevati
zahteve obvezujoCih predpisov prava v zvezi z varstvom osebnih
podatkov ter ne smejo uporabljati zaupanih jim osebnih podatkov za
namene, ki niso dolo¢eni v pogodbi s Skrbnikom.

5. Vasi podatki ne bodo obdelovani na avtomatiziran nacin, v tem na
nacin profiliranja, in ne bodo posredovani v tretjo drzavo/mednarodni
organizaciji.

6. Imate v vsakem trenutku pravico dostopa do svojih podatkov ter
pravico do popravka, izbrisa, omejitve obdelave le-teh, pravico do
prenosa podatkov na drug subjekt, pravico do ugovora zoper njihovo
obdelavo.

7. V vseh zadevah v zvezi z obdelavo vasih osebnih podatkov s strani
Skrbnika nas lahko kontaktirate s sporo¢ilom na ta e-postni naslov:
daneosobowe@dedra.pl ;

8. Imate pravico vloZiti pritoZbo pri organu, ki je v dani drzavi pristojen
za varstvo osebnih podatkov;
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Izjava o sukladnosti priloZzena je priruéniku kao zaseban dokument. U
nedostatku izjave o sukladnosti, obratite se tvrtki Dedra Exim Sp. z 0.0.

ANAPOMENA Prilikom koristenja uredaja uvijek se pridrzavajte

osnovhnih sigurnosnih pravila kako biste izbjegli
pozar, strujni udar ili mehanicke ozljede.
Prije uporabe uredaja pazljivo progitajte priru¢nik. Cuvaijte prirudnik s
uputama i izjavu o sukladnosti. Strogo pridrzavanje uputa i preporuka
sadrzanih u uputama za uporabu produzit ¢e Zivotni vijek uredaja.
Tijekom rada obavezno se pridrzavati uputa sadrzanih u propisima

zastite na radu.

ANAPOMENA Ako se uredaj predaje drugoj osobi, predajte i
upute za uporabu i izjavu o sukladnosti. Dedra

Exim nije odgovoran za nezgode nastale uslijed nepostivanja

sigurnosnih uputa. Pazljivo procitajte sve sigurnosne propise i

upute za uporabu. Nepostivanje upozorenja i uputa moze dovesti do

nesrece, pozara i/ili ozbiljne ozljede.

2. Sigurnosne mjere

Pazljivo procitajte upute za uporabu. Upoznajte se s kontrolama.

Ne dopustite djeci ili osobama koje nisu upoznate s priru¢nikom da

rukuju strojem.

Stroj smiju koristiti samo obucéeni operateri. Nemojte koristiti stroj dok

ste umorni, bolesni ili pod utjecajem alkohola ili drugih droga.

Ne radite u blizini prolaznika, djece ili ku¢nih ljubimaca.

o Ne zaboravite da je rukovatelj stroja odgovoran za sigurnost
promatraca i njihove imovine.

e Tijekom rada nosite zastitne cipele koje se ne klizu i duge hlace.
Nemoajte raditi bosi ili u otvorenim cipelama.

e Prije rada paZljivo pregledajte podrucje i uklonite sve predmete koje
bi stroj mogao izbaciti.

e Prije poCetka rada provjerite ima li oStecenih ili istroSenih dijelova.
Sve oStecene ili istroSene dijelove treba zamijeniti.

e Radite samo pri dnevnom svjetlu ili dobrom umjetnom svjetlu

o Uvijek zadrzite stabilan poloZaj kada radite na padinama.

e Hodajte dok radite, nikada ne trcite.

e Kada je stroj montiran na kotacCe, uvijek vozite poprecno preko
kosine, nikada gore-dolje kada radite na kosinama.

e Budite posebno oprezni kada mijenjate smjer dok radite na
padinama.

o Nemojte raditi na prestrmim padinama.

e Budite iznimno oprezni kada stroj vucete prema sebi.

o Nemojte mijenjati postavke ili parametre motora i sigurnosnih
sustava stroja.

e Pokrenite motor prema uputama u prirucniku za rukovanje i drZite

noge podalje od pokretnih dijelova stroja.

DrZite ruke i noge dalje od pokretnih dijelova stroja.

Nikada nemojte podizati ili nositi stroj dok motor radi.

Zaustavite motor kada se udaljite od stroja.

Provjerite rade li sve blokade pokretanja i kontrole prisutnosti

operatera ispravno. Redovito ih kontrolirajte.

e Kosilica ne smije raditi bez kompletnog sakupljaca trave ili bez
samozatvarajucih Stitnika u otvoru za prazZnjenje.

e Zbog izloZenosti buci i vibracijama te ispu$nim plinovima motora,
redovito se odmarajte tijekom rada.

o Odrzavajte kosilicu u dobrom radnom stanju. Sve radove servisiranja
i zamjene treba izvoditi s ugasenim motorom.

Sigurnosni propisi za motore s unutarnjim izgaranjem
PAZNJA! Pare goriva su vrlo zapaljive.

o Cuvajte gorivo u posebno prilagodenim spremnicima.

e Napunite gorivo na otvorenom. Ne pusite tijekom to¢enja goriva.

e Prije poCetka rada dopunite gorivo. Nemojte skidati Cep spremnika
goriva i dolijevati gorivo dok motor radi ili je vruc.

o Ako se gorivo prolije, nemaojte pokretati stroj. Maknite stroj dalje od
izlijevanja i izbjegavajte izvore paljenja dok gorivo potpuno ne ispari.

o Nemojte pokretati motor u zatvorenom prostoru gdje se mogu
nakupiti opasne pare ugljicnog monoksida

e Smanjite postavku gasa prije gasenja motora.

o Nikada nemojte skladistiti stroj s gorivom u spremniku u zatvorenim
prostorijama gdje se mogu skupljati opasna isparenja.

e Pustite da se motor potpuno ohladi prije nego §to stavite stroj u
skladiste.

e  Spremnik goriva suSite samo na otvorenom.

Dodatna upozorenja za benzinske kosilice

o Nikada ne dirajte poklopac ispusne cijevi ili rebra hladnjaka dok je
motor vru¢ jer postoji opasnost od opeklina. Tijekom rada
komponente kao $to su ispusna cijev, motor i druge povrsine dostizu
vrlo visoke temperature! Obratite pozornost na oznake na proizvodu.

o Nosite radne rukavice kada uklanjate i ponovno postavijate noZ za
rezanje.

o Nemojte puniti spremnik goriva do ruba otvora za punjenje ulja!
Ostavite malo prostora za dekompresiju benzina. Provjerite je li ¢ep
spremnika za gorivo dobro zategnut nakon ponovnog punjenja.

e [stroSeni ili oSteceni noZ za rezanje treba odmah zamijeniti novim.

o Odrzavajte matice, vijke i vijke kako biste osigurali siguran rad
Jedinice.

o Uvijek zaustavite motor i uklonite kabel za napajanje svjecice prije:
CiScenja, servisiranja ili popravka kosilice.

e Operater ili korisnik je odgovoran za nesrece ili opasnosti za druge
ljude ili okolis.

3. Opis uredaja

Slika A: 1. Rucka, 2. Poluga kocnice, 3. Poluga pogonske spojke, 4.
Ruc¢ka uzeta za pokretanje, 5. Cep za punjenje goriva, 6. Cep za punjenje
ulja, 7. Hvatac trave, 8. Poluga za podeSavanije visine rezanja, 9 , Bocni
ispust, 10. Kabel za spajanje svjecice, 11. Filtar zraka, 12. PriguSivac,
13. Poluga za kontrolu brzine. 14. Plo¢a

4. Namjena uredaja

Uredaj je dizajniran za kosnju prirodne trave na kuénim travnjacima i
vrtovima. Nedopustivi su poku$aiji preinake ili prilagodbe u druge svrhe.

5. Ograni¢enja upotrebe

Uredaj se smije koristiti samo u skladu s dolje navedenim "Dopustenim
uvjetima rada".

Stroj se ne smije koristiti za ko$enje vrlo visoke ili mokre trave.
Neovlastene promjene na mehanickoj i elektricnoj strukturi, bilo kakve
preinake, servisiranje koje nije opisano u uputama za uporabu smatrat
¢e se nezakonitim i rezultirati trenutnim gubitkom prava na jamstvo, a
izjava o sukladnosti viSe nece biti vazeca.

KoriStenje koje nije u skladu s namjeravanom uporabom ili koriStenje
protivno priru¢niku rezultirat ¢e trenutacnim gubitkom prava na jamstvo.

Prihvatljivi radni uvjeti
Uredaj je namijenjen samo za vanjsku upotrebu.
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| Ne radite u prisustvu padalina i opasnosti od grmljavine.

6. Tehnicki podaci

Model DED8726Q-56H
Sirina kodnje [mm] 560
Snaga motora [kW] 4,2
Zapremina motora [cm3] 201
Maksimalna brzina motora [min-1] 2800
Tezina uredaja [kg] 36
Visina ko$nje [mm] 25-75
Kapacitet ulja [I] 0,4
Kapacitet spremnika goriva [l] 0,9
Zajamcena razina zvucne snage LWA [dB (A)] 98
Razina zvuénog tlaka na mjestu operatera LpA [dB (A)] 90,8
Mjerna nesigurnost K za LpA [dB (A)] 2,5
Razina zvuéne snage LWA [dB (A)] 95,8
Mjerna nesigurnost K za LWA [dB (A)] 2,5
Vrijednost vibracije ah [m / s2] 4,35
Mjerna nesigurnost K za vibracije [m / s2] 1,5

Podaci o vibracijama i buci

Ukupna vrijednost vibracija ah i mjerna nesigurnost odredene su prema
EN ISO 3744:2010 i dane su u tablici.

Emisija buke odredena je prema EN ISO 3744:2010, vrijednosti su dane

u gornjoj tablici.
Buka moze ostetiti vas sluh, uvijek koristite zastitu

AANAPOMENA za usi tijekom radal

Ukupna deklarirana vrijednost vibracija i buke izmjerena je prema
standardnoj metodi ispitivanja i moze se koristiti za usporedbu jednog
uredaja s drugim. Zadana razina vibracija i buke takoder se moze koristiti
za pocetnu procjenu izlozenosti vibracijama i buci.

Razina vibracija i buke tijekom stvarne uporabe uredaja moze odstupati
od deklariranih vrijednosti, ovisno o nacinu koridtenja radnog alata,
posebice o vrsti obratka i potrebi definiranja mjera zastite operatera.
Kako bi se to€no procijenila izlozenost u stvarnim uvjetima uporabe,
potrebno je uzeti u obzir sve dijelove radnog ciklusa, uklju€ujuci razdoblja
kada je oprema isklju€ena ili kada je ukljucena, ali se ne koristi.

7. Priprema za rad

ANAPOMENA Prije pocetka rada, uredaj mora biti potpuno

sastavljen i pripremljen prema uputama u
nastavku.

Montaza rucke

Postavite gornji dio ru¢ke na doniji dio, stavite podloSku ispod i umetnite
navojni kraj poluge kroz otvor (slika B, 4), zatim zategnite maticom (slika
B, 3). Kliknite polugu na mjesto i provijerite je li spoj ¢vrst i stabilan.
Ugradnja dodatne ploce na rucku

Stavite dodatnu plo¢u na montiranu ru¢ku, pri¢vrstite profilirane usice na
ru¢ku pomocéu prilozenih vijaka.

Pri¢vrséivanje kabela na poluge

Provucite sajlu ko€nice kroz otvor na rucici kocnice (Slika C, 1), a sajlu
pogonske spojke kroz polugu pogonske spojke (Slika C, 2). Provjerite
jesu li dobro pri¢vrséeni i jesu li ispali.

Kosilica moze raditi u tri naCina: ko3nja sa skupljanjem pokoSene trave u
ko8aru, koSnja s bo¢nim izbacivanjem, koSnja s malCiranjem.

Nikada nemojte koristiti kosilicu bez instaliranog sakupljaca trave ili
Stitnika za bo€no izbacivanje ili Stitnika za malciranje.

Od tri nagina odaberite jedan i slijedite upute za sastavljanje.

Nagin rada Hvataé trave Stitnik za bo&no Stitnik za
izbacivanje maléiranje
Skupljanje u + _ B
smeée
Bo¢no praznjenje - + +
MalGiranje - - +

(Znak "+" znaci da se pribor mora montirati za odredeni nacin rada, a
znak "-" znaci da se pribor mora demontirati).

Montaza sakupljaca trave

Kada kosite travu s postavljenim hvatacem trave: podignite strazniji stitnik

(SI. D, 1), drzeci ruku koSare (SI. D, 2) i pomoc¢u kuka na hvatacu

zakacite Sipku iznad izlaza kosilice (Slika D, 3) Spustite straznji poklopac.

Ugradite poklopac boénog praznjenja

Kada kosite travu s bo¢nim izbacivanjem: podignite poklopac bo¢nog

izbacivanja (Slika E, 1) i postavite poklopac za bo¢no izbacivanje (Slika

E, 2). Provijerite je li poklopac pravilno pri¢vr§éen i da ne ispada.

Ugradnja stitnika za malcCiranje

Ako ¢éete travu kositi uz malciranje: podignite straznji poklopac (SI. F, 1),

pricvrstite poklopac za malciranje (SI. F, 2).

ANAPOMENA Kosilica je opremljena 4-taktnim motorom koji se
isporucuje bez motornog ulja. Ulje je potrebno

doliti prije prve uporabe.

Dolijevanje motornog ulja
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Prije pokretanja stroja odvrnite €ep otvora za punjenje ulja (slika G. 1) i
ulijte ulje namijenjeno Cetverotaktnim motorima u koli€ini navedenoj u
tehnickim podacima (maks. 0,4 L). Prilikom ulijevanja ulja koristite lijevak,
obrisite prolivene ostatke.

Provjera razine ulja

Pri¢ekajte nekoliko minuta nakon prvog dodavanja ulja, zatim provjerite
razinu ulja. Da biste to uc€inili, nabavite krpu za ¢i§éenje koja ne ostavlja
dlacice.

Skinite ¢ep za ulje i obriSite mjernu Sipku krpom za ciScenje. Zatim
umetnite mjernu Sipku u otvor za punjenje ulja, okrecite je do kraja prije
nego Sto je ponovno izvu€ete. Nakon uklanjanja mjerne Sipke, razina ulja
bi trebala biti izmedu minimalne i maksimalne oznake.

Punjenje goriva
ANAPOMENA Pare benzina su vrlo zapaljive. Gorivo tocite samo
na otvorenom. Ne pusite tijekom to€enja goriva.
Slijedite sve preporuke sadrzane u "Sigurnosnim propisima"
prilikom tocenja goriva.
Odvijte ¢ep spremnika za gorivo (slika A, 5). Napunite spremnik goriva
bezolovnim benzinom 95 pomocu lijevka u koli€ini navedenoj u tehni¢kim
podacima (maks. 1 L). Nemojte prekoraciti maksimalnu razinu goriva
(slika I, 1). U slucaju prolijevanja goriva pazljivo obriSite preostalo gorivo.
Podesavanje visine rezanja
Kako biste podesili visinu rezanja, povucite polugu za podeSavanje (Slika
A, 8) prema kotaCu i postavite je u odgovaraju¢i zasun (Slika H).
Odaberite odgovaraju¢u visinu rezanja prema visini trave koju Zelite
kositi. Ako je trava visoka, poCnite kositi s najvece visine, postupno je
spustajuci ako je potrebno.

8. Ukljuéivanje uredaja

Prije pokretanja uredaja obavezno slijedite korake
ANAPOMENA opisane u poglavlju "Priprema za rad".
AN APOMENA Prije pokretanja stroja provjerite rade li sve poluge
(ko€nica, pogonska spojka) ispravno. Redovito
provjeravajte njihov rad.

Pokretanje motora

Povucite rucicu kocnice (Slika J, 1) prema rucki i drzite je. Povucite ru€icu
uzeta za pokretanje (SI. J, 2) kako biste pokrenuli motor. Ako se ne
pokrene prvi put, ponovite postupak ponovno drzeéi ruc€icu ko¢nice na
rucki.

Otpustanjem poluge koCnice zaustavit ¢ete motor. Sklop motora i noza
za rezanje mogu se okretati neko vrijeme nakon otpustanja poluge
koc¢nice. Provijerite je li se motor potpuno zaustavio prije nastavka.

Pokretanje pogona

Dok drzite ru€icu kocnice, drugom rukom povucite polugu pogonske
spojke (Slika A, 3) prema rucki (Slika A, 1) Budite posebno oprezni i u
sigurnom poloZzaju - kosilica ¢e se poceti kretati naprijed.

Otpustanjem poluge pogonske spojke zaustavit ¢ete pogon. Prilikom
izvodenja manevara voznje unatrag, okretanja itd., otpustite polugu
pogonske spojke i manevrirajte kosilicom ruéno.

9. Koristenje uredaja

A\NAPOMENA

u tocki 2.

Kada kosite travu, kreéite se u ravnim linijama, preklapajuci se (tako da
sljededi prolaz preklapa prethodni). Kod ko$nje s koSarom za sakupljanje
trave redovito provjeravajte nije li zaepljen troSak. Ako to ne ucinite,
moze doéi do zaCepljenja ispusnog otvora kosilice.

Kako biste ispraznili sakuplja¢ trave, zaustavite
ANAPOMENA kosilicu (otpustite ruéicu ko€nice - Slika A, 2).
Prije uklanjanja koSare, provjerite je li se jedinica s oStricama zaustavila.
Uklonite sakuplja¢ trave obrnutim redoslijedom od postavljanja (SI. D).
Prije zamjene sakupljaca trave, provjerite da ispusni otvor nije zacepljen
pokoSenom travom.
Za koSenje s bo¢nim izbacivanjem, upravljajte ulijevo kako biste izbjegli
bacanje trave na nepoko$eni dio travnjaka.
Uz mal¢ ko$nju, kosilica ravnomjerno rasporeduje nasjeckanu travu po
travnjaku. Mal&iranje (ina¢e malciranje) u normalnim uvjetima koristenja
travnjaka S§titi tlo od prekomjerne erozije, a usitnjena trava je
biorazgradiva, gnoji travnjak.
Kako biste postigli optimalnu u€inkovitost uredaja, odrzavajte ga €istim.
Tijekom rada redovito iskljucite stroj i provjerite da pokoSena trava ne
zacepi neki od otvora za praznjenje.

10. Tekuce aktivnosti odrzavanja
Izvrsite svo odrzavanje s iskljuéenim motorom i

ANAPOMENA uklonjenim prikljuénim kabelom svjecice.

Odspajanje svjecice

Prije pocetka kosSnje rukovatelj treba procitati i
pridrzavati se svih sigurnosnih propisa sadrzanih



Nakon isklju€ivanja i hladenja uredaja, skinite spojnu zicu (slika M, 2) sa
svjecice (slika M, 1).

Ciséenje

Drzite uredaj Cistim. Prilikom ¢iSéenja nagnite alat na stranu tako da
rasplinja€ bude na vrhu, a priguSiva¢ na dnu.

Uklonite naslage trave unutar palube tupim drvenim alatom. Posebno
obratite pozornost na o$tre rubove noza - postoji opasnost od ozljeda.
Redovito Cistite sakuplja¢ trave nakon svake uporabe i provjerite ima li
ostecenja.

Ocistite gornji poklopac kosilice i ostale elemente mekom krpom ili
komprimiranim zrakom. Nemojte koristiti otapala i deterdZzente, oni mogu
ostetiti komponente uredaja!

Sklop noza za rezanje

ANAPOMENA Prilikom izvodenja radova odrzavanja na jedinici

noza za rezanje uvijek nosite zastitne rukavice i
obratite posebnu pozornost na ostre rubove noza.

Da biste rastavili ili sastavili noz za rezanje, nabavite komad drva za
zaklju€avanje noza tako da se ne okrece kada ga odvrnete.

ANAPOMENA Ne drzite noz golom rukom kada zateZete i

otpustate vijak!

Sklop noza za rezanje sastoji se od rucke (Slika L, 4), dvostrukog noza
za rezanje (Slika L, 3), podloske (Slika L, 2) i vijka (Slika L, 1). Pomoc¢u
klju¢a otpustite i zategnite vijak. Postavite podloSku tako da njena
konkavna strana bude okrenuta prema ostrici, a konveksna strana prema
vijku.

Svjecica

ANAPOMENA Pazljivo zategnite svje¢icu nakon odrzavanja.
Svijec¢a ne smije biti zategnuta prelabavo (osjeti se

zraénost pod prstom) ili preévrsto (nemojte koristiti produzene

poluge ili elektricne kljuceve za zatezanje ¢epa).

Redovito provjeravajte stanje svjeCice. Takoder provjerite u kakvom je
stanju spojni kabel svjecice, je li istroSen, je li izolacija napukla ili krta.
Upotrijebite klju€ za svjecicu za uklanjanje i zatezanje svjecice.

Ocistite elektrode svjecice zitanom ¢etkom. Upotrijebite pip za mjerenje
udaljenosti izmedu elektroda - udaljenost bi trebala biti izmedu 0,7 i 0,8
mm.

Provjera razine ulja, ispustanje ulja

Nastavite kako je opisano u Poglavlju 7 Priru¢nika za rukovanje kako
biste provjerili i dopunili razinu ulja.

Ulje se moze ispustiti kroz Cep za ispustanje, koji se nalazi ispod grla
ispod ¢epa za punjenje ulja (slika O, 1). Ne dopustite da se rabljeno ulje
prolije po tlu - skupite ga u odgovarajuci spremnik i zbrinite u skladu s
lokalnim propisima.

Ciséenje zraénog filtra

Pritisnite zasune (Slika N, 1), uklonite poklopac filtra za zrak (Slika N, 2).
Unutra se nalaze 2 filtra, spuzvasti predfilter (SI. N, 3) i dzepni filtar (SI.
N, 4).

ANAPOMENA Ako su filtri osteéeni, moraju se zamijeniti.

Ocistite filtere komprimiranim zrakom, puhanjem iznutra prema van.
Nemojte koristiti Cetke ili deterdZente!

Koristite mekanu krpu za brisanje prljavstine s baze filtra (slika N, 5)
posebno pazedi da niSta ne ude u otvore i kanal za zrak!

Ugradite filtre obrnutim redoslijedom.

Ispustanje goriva

Ako je uredaj pohranjen dulje od mjesec dana, ispustite gorivo iz
spremnika za gorivo i takoder iz rasplinjaca. Rasplinja¢ se nalazi iza
poklopca zraénod filtra (slika A. 11). Uklonite odvodni vijak na rasplinjacu
i sakupite preostalo gorivo iz rasplinjaa u odgovaraju¢u posudu.
Temeljito obriSite sve ostatke.

Podesavanje napetosti kabela

ANAPOMENA Ukoliko korisnik nema odgovaraju¢e znanje i
iskustvo u podrucju podesavanja, ne bi trebao

samostalno provoditi dolje opisane radnje — u tom slué¢aju treba se

obratiti ovlaStenom servisu.

S vremenom kori$tenja uredaja dolazi do prirodnog tro$enja i istezanja
sajle kocnice i kvacila. Ako je potrebno, korisnik moze samostalno
prilagoditi napetost konopa.

Podesavanje sajle kocnice
Vijak za pode$avanje nalazi se pored poklopca spremnika goriva (Slika
P). Za podeSavanje kabela ko€nice, otpustite obje sigurnosne matice.
Pomicanjem vijka prema straznjem dijelu kosilice izvlacite radni dio
kucista Cime se povecava napetost sajle. Nakon pravilnog poravnanja,
zategnite sigurnosne matice.

Podesavanje sajle pogonskog kvacila
Vijak za podeSavanje nalazi se na dnu rucke kosilice. Otpustite
sigurnosnu maticu (SI. R, 1). Odvrtanje vanjskih poklopaca kucista (sl. R,

2 i 3) izduzit ¢e radni dio kucista, Sto povecava napetost sajle. Nakon
ispravnog poravnanja, zategnite protumaticu.

Skladistenje i transport

Kada uredaj nije u uporabi, Cuvajte ga na mjestu izvan dohvata djece.
Uredaj i ostale elemente navedene u paketu treba transportirati, ako je
moguce, u originalnoj ambalazi, na nacin da se ne izlazu Stetnim uvjetima
okoline kao Sto su: vlaga, padaline i sl.

Plan odrzavanja
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Moguci pregledi za samostalnu izvedbu
Motorno ulje Verifikacija X
Razmjena X X
Zracni filter Verifikacija X
Ciséenje X
Razmjena
Svjecica Provjera i X
podeSavanje
Razmjena X
Spremnik za Ciscenje X
gorivo
Napetost kabela  |Verifikacija X
Regulacija X
Cijev za gorivo Verifikacija X
Razmjena X
Preglede obaviti u ovlastenom servisu
Zazor na ventilima |Provjera i X
podeSavanje
Komora za Ciséenje X
izgaranje

11. Rezervni dijelovi i pribor
Koristenje neoriginalnih dijelova (nozevi za
ANAPOMENA rezanje, itd.) moze ostetiti kosilicu i, u ekstremnim

sluéajevima, dovesti do ozbiljnih ozljeda.

DED87298 — Noz kosilice

DED87316 — Filter zraka

DED87312 (F7RTC) — Svjecica

DEGLO7A - Ulje 0,6 L

DEGLO7B - Ulje 1L

Za nabavu rezervnih dijelova i pribora obratite se servisu Dedra Exim.
Podaci za kontakt nalaze se na 1. stranici priru¢nika.

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova, molimo navedite broj serije na
natpisnoj plocici i broj dijela sa sklopnog crteza.

Tijekom jamstvenog roka popravci se obavljaju prema uvjetima
navedenim u jamstvenom listu. Neispravan proizvod poSaljite na
popravak na mjesto kupnje (prodava¢ je duzan prihvatiti reklamirani
proizvod), poSaljite u centralni servis Dedra Exima ili u servis najblizi
vasem mjestu stanovanja (popis usluga na web stranica www.dedra.pl).
Molimo Vas da priloZite ispunjeni jamstveni list. Nakon isteka jamstvenog
roka popravke obavlja centralni servis. OSteceni proizvod potrebno je
poslati u servis (troSkove dostave snosi korisnik).

12. Samostalno rjeSavanje problema

FNILE

Iskljucite uredaj iz struje prije nego Sto pokusate
sami otkloniti kvar.

Problem Uzrok RijeSenje
Motor se ne Bez goriva Dodaijte gorivo
pokrece Gorivo lode kvalitete  |Ispraznite spremnik goriva i

karburator, promijenite gorivo

Svjecica nije pravilno |Provjerite spoj svjecice,

spojena ispravan
Svjecica preplavljena |Uklonite svjecicu, ocistite,
gorivom osusite i ponovno postavite
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Neispravna svjeCica |Zamijenite svjec€icu
Ostecen karburator Odnesite uredaj na servis
Kvar sustava paljenja |Odnesite uredaj na servis
Blokirani ventili motora |Odnesite uredaj na servis
Motor ne radi  |Zacepljen filter zraka |Provjerite i ocCistite filtar zraka,
punom po potrebi ga zamijenite
snagom Gorivo loSe kvalitete  |Ispraznite spremnik goriva i
karburator, promijenite gorivo
Ostecen karburator Odnesite uredaj na servis
Kvar sustava paljenja |Odnesite uredaj na servis
Blokirani ventili motora |Odnesite uredaj na servis
Kosilica gubi  |Kartu$a za mal€iranje |Uklonite ulozak za malCiranje
travu, unato€ |je instalirana
tome Sto je Hvataé trave pun Provjerite kantu, ispraznite je
koSara za
travu
postavljena
Uredaj Neuravnotezen ili loSe |Predajte noz za balansiranje
neuobi¢ajeno |izbalansiran noz za struénoj osobi
vibrira rezanje
Iskrivljena osovina Odnesite uredaj na servis
nakon udarca u
prepreku

13. ZavrSetak uredaja

1. Kosilica - 1 kom., 2. Hvata¢ trave - 1 kom., 3. Poklopac za malGiranje
- 1 kom., 4. Poklopac za bo¢ni izbaciva¢ - 1 kom., 5. Vijak za rucku s
podlodkom i krilnom maticom - 2 kompleta., 6. Vijak s maticom -4 set
7.Rucka s ru¢kom. 8. Plo¢a

Jamstveni list
na

Pecat prodavaca

Izjava Korisnika:
Potvrdujem da sam upoznat s uvjetima jamstva i posljedicama
nepostivanja smjernica sadrzanih u Uputama za upotrebu i jamstvenom
listu. Upoznat sam s uvjetima ovog jamstva, Sto potvrdujem svojim
potpisom:

Datum i mjesto

l. Odgovornost za Proizvod

1. Jamac - ,Dedra-Exim” Sp. z 0.0. sa sjediStem u Pruszkéwu, adresa:
ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, KRS 0000062517, Op¢inski sud za glavni
grad VarSavu u VarSavi, XIV Gospodarski odjel Drzavnog sudskog
registra, PIB 527-020-49-33, osnovni kapital: 100 980.00 PLN.

2. Pod uvjetima navedenim u ovom jamstvenom listu, Jamac daje
jamstvo za Proizvod koji dolazi iz Jamceve distribucije.

3. Odgovornost iz jamstva pokriva samo nedostatke koji proizlaze iz
razloga koji su u Proizvodu u trenutku njegove predaje Korisniku.

4. Pod jamstvom, Korisnik stje€e pravo na besplatan popravak
Proizvoda, ako se kvar otkrije tijekom jamstvenog roka. Nacin popravka
Proizvoda (metoda popravka) ovisi o odluci Jamca. Ako Jamac utvrdi da
ga je nemoguce popraviti, Jamac zadrzava pravo zamijeniti neispravan
element ili cijeli Proizvod ispravnim, smanijiti cijenu Proizvoda ili odstupiti
od ugovora.

5. U odnosu na Korisnika koji nije potroSa¢ u smislu Zakona od 23.
travnja 1964. Gradanski zakonik, odgovornost Jamca za S$tetu koja
proizlazi iz ovog jamstva ifili u vezi s njegovim sklapanjem i izvrSenjem,
bez obzira na pravni naslov, ograni¢ena je na maksimalnu vrijednost
neispravnog Proizvoda.

Il. Jamstveni rok
Elementi proizvoda
Kosilica

Potpis Korisnika

Trajanje jamstvene zastite

24 mjeseca od datuma kupnje proizvoda
prikazanog na ovom jamstvenom listu
Stavke koje nisu pokrivene jamstvom

Noz za rezanje, filter
zraka, svjecica
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lll. Uvjeti koristenja jamstva

1. PredoCenje od strane Kkorisnika popunjenog jamstvenog lista
Proizvoda i potvrdivanje od strane Korisnika okolnosti kupnje Proizvoda,
npr. predoenjem racuna, fakture itd. Kako bi ucinkovito rijeSili
reklamaciju preporuca se da Korisnik dostavi sve elemente navedene u
"Kompletu uredaja” zajedno s Proizvodom za reklamaciju koja se nalazi
u Uputama za upotrebu.

2. Postovanje od strane korisnika preporuka sadrzanih u Uputama za
uporabu i jamstvenom listu.

3. Jamstvo vrijedi isklju€ivo na podrucju Republike Poljske i EU.

4. Jamstvo ne obuhvaca kvarove Proizvoda nastale posebno kao
rezultat:

a. Nepostivanja od strane Korisnika uvjeta navedenih u Uputama za
uporabu, posebno u pogledu pravilnog koriStenja, odrzavanja i ¢iS¢enja;
b. KoriStenja od strane Korisnika sredstava za ¢iS¢enje ili odrzavanje koja
nisu u skladu s Uputama za uporabu;

c. Nepravilnog skladistenja i transporta Proizvoda od strane Korisnika;
d. Neovlastene izmjene i/ili modifikacije Proizvoda od strane Korisnika
koje nisu dogovorene s Jamcem;

e. Koristenja od strane Korisnika potroSnog materijala u Proizvodu koji
nije u skladu s Uputama za uporabu.

5. Korisnik koji nije potroSa¢ u smislu zakona od 23. travnja 1964.
Gradanski zakonik gubi jamstvo na Proizvod u kojem:

- je Korisnik je uklonio, promijenio ili oStetio serijske brojeve, oznake
datuma i natpisne plocice;

- pecati su oSteceni od strane Korisnika ili pokazuju znakove manipulacije
od strane Korisnika.

6. Pozor! Radnje povezane sa svakodnevnim radom Proizvoda, koje
proizlaze, izmedu ostalog iz Upute za uporabu Korisnik je duzan provoditi
samostalno i o svom trodku.

IV. Procedura reklamacije

1. U slu€aju utvrdivanja neispravnog rada Proizvoda, prije podnoSenja

reklamacije, provjerite jesu li sve radnje navedene posebno u Uputama

za uporabu, izvr§ene ispravno.

2. Preporu€ujemo podnoSenje reklamacije odmah, najbolje u roku od 7

dana od dana uocavanja kvara Proizvoda. Korisnik koji nije potroSa¢ u

smislu zakona od 23. travnja 1964. Gradanski zakonik gubi prava koja

proizlaze iz ovog jamstva ako se reklamacija ne podnese u roku od 7

dana.

3. Reklamacija se moze podnijeti, izmedu ostalog, na mjestu kupnje

Proizvoda, u jamstvenom servisu ili pismeno na sljede¢u adresu: ,Dedra-

Exim” Sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkoéw.

4. Korisnik moze podnijeti reklamaciju putem obrasca dostupnog na web

stranici www.dedra.pl. ("Obrazac za reklamaciju").

5. Adrese jamstvenih servisa za pojedine zemlje dostupne su na web

stranici www.dedra.pl. U sluaju nedostatka jamstvenog servisa za

odredenu zemlju, preporuca se slanje reklamacija na sljede¢u adresu:

,Dedra-Exim” Sp. z 0.0. ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw (Poljska).

6. S obzirom na sigurnost Korisnika, zabranjeno je koristiti neispravan

proizvod.

7. Pozor! Koristenje neispravnog Proizvoda opasno je za zdravlje i Zivot

Korisnika.

8. lzvrSenje obveza koje proizlaze iz jamstva odrzat ¢e se u roku od 14

radnih dana od dana isporuke Proizvoda koji korisnik reklamira.

9. Prije dostave neispravnog Proizvoda na reklamaciju, preporuca se

CiSCenje. Preporuca se da se reklamirani Proizvod paZzljivo zastiti od

ostecenja tijekom transporta (preporu¢a se isporuka reklamiranog

Proizvoda u originalnom pakiranju).

10. Jamstveni rok se produljuje za vrijeme tijekom kojeg ga Korisnik nije

mogao Koristiti zbog kvara na Proizvodu obuhva¢enom jamstvom.

Jamstvo ne iskljuuje, ograniava ili suspendira prava Korisnika koja

proizlaze iz odredbi o jamstvu za nedostatke na prodanom artiklu

Prema ¢l. 13 sek. 1 i slied. 2. Uredbe (EU) 2016/679 Europskog

parlamenta i Vije¢a od 27. travnja 2016. o zastiti fizickih osoba u vezi s

obradom osobnih podataka i slobodnom kretanju takvih podataka te

stavljanju izvan snage Direktive 95/46. /EC, obavjestavamo vas
Administrator Vasih osobnih podataka navedenih u formularu je
DEDRA-EXIM sp. z 0. 0. sa sjediStem u Pruszkéwu, ul. 3 Maja 8, 05-
800 Pruszkoéw (u daljnjem tekstu: "Administrator").

2. Vasi podaci ¢e se obradivati isklju€ivo u svrhu provedbe jamstvenog
postupka uredaja sukladno €l. 6 st. 1 slovo. b op¢e uredbe o zastiti
podataka (u daljnjem tekstu: "GDPR") Davanje podataka je
dobrovoljno, ali nuzno za provedbu jamstvenog postupka.

3. Vasipodaci ¢e se obradivati za vrijeme trajanja jamstvenog postupka
te za potrebe arhiviranja u slu€aju potrebe obrane od bilo kakvih
potrazivanja prema Administratoru, najduze do isteka istih.

4. Vasi podaci mogu se priop¢iti samo subjektima koji obraduju podatke
za administratora na temelju pisanog ugovora o povjeravanju obrade
osobnih podataka koji izmedu ostalog daje: tehnicka sluzba,
odrzavanje hostinga ili web stranica, IT sluzba, kurirska tvrtka.
Dobavlja¢i Administratora duzni su osigurati sigurnost podataka i
ispunjavati uvjete vazecih zakona vezanih uz zastitu osobnih


http://www.dedra.pl/
http://www.dedra.pl/

podataka te ne smiju Koristiti povjerene osobne podatke u druge
svrhe osim onih navedenih u ugovoru s Administratorom.

5. Vasi podaci ne¢e se obradivati na automatizirani nacin, ukljucujuéi u
obliku profiliranja, i neée se prenositi u trecu zemlju/medunarodnu
organizaciju.

6. Imate pravo pristupa svojim podacima te pravo na ispravak, brisanje,
ograni¢enje obrade, pravo na prijenos podataka, pravo na prigovor u
bilo kojem trenutku.

7. Za sva pitanja vezana uz obradu Vasih osobnih podataka od strane
Administratora, mozete nas kontaktirati na sljedecu e-mail adresu:
daneosobowe@dedra.pl.;

8. Imate pravo podnijeti prituzbu tijelu nadleznom za zastitu osobnih
podataka

CbAabpxaHue

. CHUMKMN 1 YepTexu

. Mpaeuna 3a 6e3onacHocT

. Onucanve Ha ypena

. MpenBuaeHa ynotpeba Ha ypeda
. OrpaHnyeHne Ha n3nonsBaHeTo

. TeXHNYeCKN AaHHN

. MogroToBka 3a paboTa

. BknrouBaHe Ha ypena

. Ekcnnoataums Ha ycTponcTBoTo
10. PyTrHHa nogapbxka

11. Pe3epBHu yactu n akcecoapu
12. CamMocTOATENHO OTCTpaHsIBaHe Ha HEM3MNPaBHOCTM
13. CrnobsiBaHe Ha ypeaa

14. MapaHumoHHa KapTa

OCoONOOOPAWN =

[eknapauusita 3a CbOTBETCTBUE € NPUNOXEHA KbM PBKOBOACTBOTO KaTo
oTAaesneH JOKYMEHT. Ako Aeknapauusita 3a CbOTBETCTBUE HE € Hanu4Ha,

mons, cBbpxeTe ce ¢ Dedra Exim Sp. z 0.0.

ABHMMAHME Korato pa6otute c ypepa, BuHaruM cnasBanTe
OCHOBHUTe NpaBuna 3a 6e3onacHOCT Ha TpyAa, 3a

Aa nsberHete noxap, TOKOB yaap UiMu MexaHU4YHO HapaHsiBaHe.

3anosHaiiTe ce CbC CbAbPXAHNETO Ha MHCTPYKLMMTE 3a ekcnroaTauus,
npegn pa wanonseate ypeaa. CbxpaHaBanuTe WHCTpyKUMMTE 3a
ekcnnoatauus M geknapauusita 3a cboTBeTcTBUE. CTPUKTHOTO
cnasBaHe Ha ykasaHusiTa W MPenopbkuTe B WMHCTPyKUMATa 3a
ekcnnoaTaums Wwe yabimDKy ekcrnoaTaunoHH1s XMBOT Ha ypeaa.

ABHMMAHME Mo Bpeme Ha paboTa cnasBalTe CTPUKTHO

MHCTPYKUUUTE B npaBunarta 3a G6e3onacHOCT Ha
TpyAa.

AKO ypenbT ce npefasa Ha Apyro nuue, npegante Ha ToBa nuue u
WHCTPYKUMUTE 3a eKkcrroaTauus v Aeknapaumsita 3a CbOTBETCTBUE.
Dedra Exim He Hocv OTrOBOPHOCT 3a 3MOMOMyKW, MNPUYUHEHN OT
HecrnasBaHe Ha MHCTpykuummTe 3a 6esonacHocT Ha Tpyaga. [NpoyeTtete
BHMMAaTENHO BCWUYKM pasnopenbu 3a 6e3onacHOCT Ha Tpyda U
MHCTPyKUMUTE 3a paboTa. HecnasBaHeTo Ha npegynpexaeHusiTa u
WHCTPYKUMMTE MOXE Aa OoBeAe [0 30mnonyka, noxap uunm cepmosHo
HapaHsiBaHe.

2. NpaBuna 3a 6e3onacHocT

e [Ipoyememe e6HUMamMesIHO UHCMPYKUUUMe 3a eKcrioamayus.
3anosHatime ce c¢ ynpasneHuemo.

e He noseonsealime Ha Oeya umnu nuya, KOUMo He ca 3ano3Hamu ¢
UHCMpyKyuume 3a ekcrisioamauusi, 0a pabomsim ¢ mawuHama.

e  MawuHama mpsibea da ce u3snonsga camMo om obyyeHu ornepamopu.
He usnonsealime mawuHama, kozamo cme ymMopeHu, 60sHU, nod
eb3delicmeuemo Ha asKoxorn unu dpyau Hapkomuuu.

e He pabomeme, koeamo 8 6riu3zocm uma xopa, deua Usu XUBOMHU.

e He 3abpassiime, ye onepamopbm Ha MawuHama e omao80opeH 3a
6e3ormacHocmma Ha OKOTHUMe U MsiXHOmMo UMyujecmeo.

e [Ipu paboma Hoceme 3awumHu 06y8KU C HexsTb32agu NnoOMemku u
Onrieu naHmarnoHu. He pabomeme 6ocu unu ¢ Henokpumu obyeku.

o [Ipedu paboma oenedalime eHUMamesiHO palioHa U omcmpaHeme
8CUYKU rpedmemu, Koumo Moeam Oa 6bOam u3XebprieHuU om
MawuHama.

e [Ipedu da 3anoyHeme paboma, rposepeme 3a nospedeHu unu
U3HOCEHU Yacmu. Bcuyku nospedeHu unu U3HOCeHU Yyacmu mpsibea
Oa ce 3ameHsIm.

e Pabomeme camo Ha OHesHa unu dobpa u3KycmeeHa ceemsnuHa

e BuHazu noddnpxatime cmabusiHa no3uyusi, koeamo pabomume o
CKJII0HO8E.

o Xodeme, dokamo pabomume, HUKo2a He bsi2alime.

e Kozamo mawuHama e MOHMuUpaHa Ha Konena, npu paboma o
CKIIOHO8E BUHacu ce 08UXeme HarnpeyHO Ha CK/IOHa, HUKoea 8
rnocoka Hazope-Hadony.

o bwndeme ocobeHO 8HUMamerlHU pu MPOMsiHa Ha Mocokama Ha
dsuxxeHue, Ko2amo pabomume o CKIIoHo8e.

e He pabomeme Ha npeKkaneHo cMpbMHU CKITOHO8E.

e ObwbpHeme crieyuanHo eHUMaHue, Koeamo Obprame MawuHama
KbM cebe cu.

e He npomeHrsatime HacmpoUlikume unu napamempume Ha dguzamerisi
unu Ha cucmemume 3a 6e3onacHocm Ha MalWuHama.

e Cmapmupatime dguzamerssi 8 Cbomeemcmesue ¢ UHCMpyKyuume 8
pBKOBOOCMEOMO 3a eKkcrsioamauusi u Opbxme Kpakama cu daney
om dsuxewume ce Yacmu Ha MawuHama.

e [lpbxme pbuyeme u Kpakama cu Oanedy om Osuxewume ce Yacmu
Ha MawuHama.

e Hukoea He eduzalime u He npeHacsiime MawuHama, OoKamo
dsuzamernisim pabomu.

e Cnupatlime dguzamerisi, Koeamo ce omdasieyagame om MawiuHama.

e Ysepeme ce, Ye 8cuyKu BIIOKUPOBKU 3@ crmapmupaHe U KOHmpos Ha
npucbcmeuemo Ha onepamopa (hyHKUUOHUpam  rpaesusiHo.
U3ebpwealime pedosHU Npo8epKU Ha me3u ycmpolcmea.

e Kocaykama 3a mpesa He mpsibea da ce ekcrsoamupa, ako yenusm
KOHmMeliHep 3a mpeea He € NMocmaseH Ha MSICmomo CU Uru ako
camosameapsiujume ce npeodnasumesnu 8 omeopa 3a U3XebpJisHe
He ca nocmaseHu.

o [lopadu uznazaHemo Ha WyM u subpayuu, KaKmo u Ha u3zopenume
2a3o08e, omOerissHU om dgueamers, npaseme pedo8HU MOYUBKU 10
speme Ha paboma.

o [loddbpxalime Kocaykama 3a mpesa 8 00bpo pabomHo
cbcmosiHue. Msgbpwealime ecuyku OeliHocmu o obcnyxeaHe u
noomMsiHa, koeamo dg8u2amersisim € U3KITIOHEH.

MNpaBuna 3a 6e3onacHoOCT 3a ABUraTenu ¢ BbTPELLHO ropeHe
BHUMAHUE! NopmBHUTE napu ca CUIHO 3ananumm

e CobxpaHsealime
pesepsoapu.

o [IpesapexdaHe C 2opuso Ha omkpumo. He nyweme, koeamo
3apexdame 20puso.

o 3apedeme c eopueso npedu 3anoysaHe Ha paboma. He omeusatiime
Kanaykama Ha pesepeoapa 3a 20puso U He 3apexdalime 2opueo,
Ko2amo 0sueamesisim pabomu unu e 2opely.

e [lpu pasnue Ha eopuso He cmapmupalime MawuHama.
lNpemecmeme mawuHama Oasied om MsICmomo Ha pasnuea u
usbsiesalime u3MOYHUYU Ha 3arnaneaHe, 0Kamo 20pusomo He ce
u3rnapu HarbJ/IHO.

e He cmapmupalime dgueamerisi 8 3ameopeHo nomeujeHue, KbOemo
Moeam Oa ce cbbepam onacHuU napu Ha 8basiepo0eH OKCUO.

e Hamaneme Hacmpolkama Ha easma, npedu O0a U3KYuUme
dguzamerns.

e Hukoea He cbxpaHsiealime MawuHama C 20pueo 8 pe3epeoapa 8
3ameopeHo rnpocmpaHcmeo, KbOemo Mmoz2am 0da ce cbbepam
OnacHuU U3rnapeHusl.

e Ocmaseme Odsuecamens 0a U3CMUHE HaIbIIHO,
rocmasume MawuHama Ha cknao.

e U3cywaealime pesepgoapa 3a 20pUSO camo Ha OMKPUMO.

[AonbnHuTenHu npeaynpexaeHns 3a 6eH3MHOBU KOCayku

e Hukoeza He Odokocealime npednasumens Ha u3srnyckamesnHama
mpbba unu pebpama Ha paduamopa, Kozamo Ogueamesnsm e
2opeuw, nopadu ornacHocm om u3eapsiHe Ha msinomo. 1o epeme Ha
paboma KOMMOHeHMume Kamo  u3fnyckamenHama mpbba,
dsueamenisi u Opyau MoebpxHocmMu Oocmuaam MHO20 8UCOKU
mewmnepamypu! ObbpHeme 6HUMaHUe Ha MapKuposKama 6bpXy
rnpodykma.

e Hoceme pabomHu pbKasuuyu, KO2amo ceansime U MOHMupame
0MHO80 pexeuwjusi OUCK.

e He nbnHeme pesepeoapa 3a 2opuso 00 pwbba Ha MacreHus
pesepeoap! Ocmaseme Mmanko Mscmo 3a pa3wupsisaHe Ha
b6eH3uHa. Yeepeme ce, ye Karnadkama Ha pesepeoapa 3a 20pugo e
dobpe 3ameeHama cned 3apexoaHe.

e He3zabasHo 3amMeHeme U3HOCEHOMO UMU [108Pe0eHO pexeuio
ocmpue ¢ HO80.

e [loddvpxatime ealikume, 6onmoseme u euHmoseme 8 006pPO
cbCmosiHUe, 3a 0a cme cu2ypHu, Yye MawuHama we pabomu
6e3onacHo.

e BuHaeu cnupatime dsueamerns u ussaxdalme 3axpaHeawjusi kaben
om uwencena, npedu O0a: rno4ucmeame, obcnyxeame unu
pemMoHmupame Kocavykama.

e Onepamopbm unu nompebumenam HOCU 0OM208OPHOCM 3a
3710M0AYKU UnU oriacHocmu 3a Opyeu fiuya unnu okosiHama cpeda.

3. OnucaHue Ha yCTPOMUCTBOTO

®ur. A: 1.[0pbxka, 2.CnupadveH noct, 3.JlocT Ha cbeauHWUTEnsd Ha
3agswkBaHeTo, 4.[lpbXkka Ha cTapTepHOTO Bbxe, 5.Kanayka Ha
pe3epBoapa 3a ropuso, 6.Kanayka Ha pesepsoapa 3a macno, 7.KowHnua
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3a TpeBa, 8.JlocT 3a perynMpaHe Ha BWUCOYMHATa Ha KOCeHe,
9.CTtpaHu4Ho n3xBbpnsHe, 10.CeBbp3BalL NPOBOAHMK 3a 3ananutenHaTa
ceew, 11.Bv3gyweH cwuntep, 12.llymosarnywwuten, 13.[pbxka 3a
ynpaBneHue Ha ckopocTTa. 14.Panel

4. NMpegHa3HavyeHMe Ha YCTPOUCTBOTO

MawwuHaTta e npegHa3HadyeHa 3a KOCEHe Ha ecTecTBeHa TpeBa B
[OMAaLLHW TPEBHU NIOLLM U rpagnHu. Besikakeu onuTy 3a Moamduumpaxe
Wnu aganTvpaHe 3a ApYrv Lieny He ca paspeLLeHu.

5. OFpaHVI‘-IeHMH 3a uanon3BaHe

YpeabT MOXe Aa ce M3nomnsea camo B CbOTBeTCTBME C "PaspelueHuTe
ycnosus Ha paboTa" no-gony.

YcTpoiicTBOTO He TpsibBa Aa ce M3non3sa 3a KOCEHe Ha MHOro BMCOKa
UM Mokpa Tpesa.

HepaspelwleHnte npomMeHn B MexaHW4Hata W  eneKkTpuyeckara
KOHCTPYKUMS, BCSIKAKBM MoAudMKaumu, onepauuy Mo nopapbxkaTa,
KOMTO He ca OnMucaHu B MHCTPYKUMUTE 3a ekcnnoaTtauus, we ce cuutar
3a He3aKOHHU W Le aHynupaT rapaHuusTa u [Jeknapauusata 3a
CbOTBETCTBYE.

HenpegHamepeHa ynotpeba nnu ynotpeba, pasnuyHa oT nocoyeHara B
MHCTPYKUMUTE 3a eKkcnnoatauusi, BoAuM [0 He3abaBHa 3aryba Ha
rapaHuUMoHHM npaBa.

PaspelueHu ycnosusi Ha pa6oTta
YCTPOICTBOTO € NpeaHasHayYeHo camo 3a paboTa Ha OTKpPUTO.
He paboTeTe no BpeMe Ha Banexu v puck oT MbIHUW.

6. TexHU4YeCKU AaHHU

Mogen DED8726Q-56H
LLinpuHa Ha psizaHe [mm] 560
MowHocT Ha asuratens [kW] 4,2
PaboTeH o6em Ha asuraTens [cm3] 201
MakcumanHa ckopocT Ha auratens [06/MuH] 2800
EavHunyHo Terno [kg] 36
BucounHa Ha pasaHe [mm] 25-75
O6em Ha macnoTo [I] 0,4
O6em Ha pesepBoapa 3a ropueo [I] 0,9
[apaHTVpaHo HMBO Ha 3BykoBa MoLiHocT LWA [dB(A)]. 98
HuBO Ha 3BYKOBOTO HansiraHe B onepaTopckarta ctaHuumst LpA [dB(A)]. 90,8
HeonpepeneHocT Ha namepsaHeTo K 3a LpA [dB(A)]. 2,5
HwuBo Ha 3BykoBa MowwHocT LWA [dB(A)] 95,8
HeonpepeneHocT Ha namepsaHeto K 3a LWA [dB(A)]. 2,5
CTolHoCT Ha BMGpauuuTe ah [m/s2]. 4,35
HeonpeaeneHocT Ha namepsaHeTo K 3a BuGpaumm [m/s2]. 15

UHdopmauums 3a BuGpauuuTe u wyma

ObwaTa CTOMHOCT Ha BuOpauuute ah u HeonpegeneHocTTa Ha
usmepBaHeTo ca onpegenexun B cbotBeTcTBre € EN ISO 3744:2010 v ca
AafeHu B Tabnuuara.

Emuncunte Ha wym ca onpegenenu B cbotBeTcTBUe ¢ EN ISO 3744:2010,
KaTo CTOMHOCTMTE ca AafeHu no-rope B Tabnuvuara.

LyMBbT MOXe Aa NpUYMHU yBpexaaHe Ha cnyxa,
ABHMMAHME BMHarM HoceTe 3alMTa Ha cnyxa, Korato

pa6otute!

OeknapupaHaTta obLa CTOMHOCT 3a BMOpauuMu 1 LWyM e U3MepeHa B
CbOTBETCTBME CbC CTaHAApTEeH MeToA 3a WM3NUTBaHe U MoXe Aa ce
M3ron3ea 3a CpaBHsiBaHE Ha e4HO YCTPOWCTBO ¢ Apyro. [locodeHoTo
HVMBO Ha BMGpauMK 1 LWyM MOXe Aa ce M3Mon3sa M 3a npeasBaputenHa
OLleHKa Ha eKcno3uumsiTa Ha Bubpaumm u wym.

HuBoTOo Ha BUbpauuvTe ¥ Wyma npu AewcTBuTEnHaTa ynotpeba Ha
MallMHaTa MOXe [a ce pasnuyaBa oOT 00siBeHWTe CTOWHOCTU B
3aBUMCUMOCT OT W3MOM3BaHETO Ha PabOTHWUTE WHCTPYMEHTM, Mo-
crneumanHo oT Buaa Ha obpaboTBaHust AeTann u ot HeobxoaMMocTTa aa
ce onpefensiT MeEpKM 3a 3alluTa Ha ornepaTopa. 3a fa ce Hanpasu ToYHa
OLleHKa Ha eKcro3uuumTe Npu pearHu ycrnosusi Ha ynotpeba, Tpsibea aa
ce B3emaT NpeaBuf BCUYKM YacTu Ha pabOTHMS LUMKBI, BKIIOYUTENHO
nepvoamTe, KoraTo MalluvMHaTa € U3KMKYeHa UNn KoraTto e BKIKYEHa, HO
He ce u3nonaea 3a paboTa.

7. MoaroToBKa 3a paboTa

Mpean pa 3ano4yHeTe paboTa, YCTPOWMCTBOTO
ABHMMAHME Tpsi6Ba Aa 6bAe HanbJIHO CrNo6eHOo U NOAroTBEHO

CbrnacHo cnegHUTe UHCTPYKLUUN.

CrnobsiBaHe Ha ApbXKaTa

MocTaBeTe ropHaTa YacT Ha ApbXKaTa BbpXy AoSiHaTa yacT, nocrtaBeTe
wanbaTta oTAONY M BKapanTe pe3doBaHWUsi Kpan Ha NocTa npes oTBopa
(dour. B, 4), 3aterHete c ravikata (cdur. B, 3). 3akpeneTe nocta Ha
MSICTOTO My ¥ NPOBEpeTe Aanu Bpb3kaTa e 3apasa U cTabunHa.

MoHTaxX Ha AONBLIHMTENHUA NaHen Ha ApbXKaTa
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MocTaBeTe AOMbIHUTENHUS NaHen BbpXy criobeHaTta Apbxka, 3aBuiiTe
npodunMpaHnTe NNaHk1 KbM ApbXKaTa ¢ JOCTaBEHUTE BUHTOBE.

MoHTUpaHe Ha Kabenute KbM ApbXKaTa

MpekapanTe cnMpayHOTO BbXE Npe3 OTBOPa Ha cnupayHus nocT (dwr.
B, 1), a BbXeTOo Ha 3agBuXBalUMs CbeauHuTen - npes3 nocra Ha
3aABuxBaLLmsa cbeauHuTen (cur. B, 2). YBeperTe ce, 4e Te ca 3akpeneHu
34paBo U He usnaaar.

Kocaukata moxe ga paboTu B Tpy pexuma: KoceHe C OKOoceHa TpeBa,
cbbpaHa B KOWa, KOCEHe CbC CTPaHWYHO W3XBbPrsSHE, KOCEHe C
MynympaHe.

Hukora He wu3nonssaiTe KocaykaTa 6e3 MOHTMpaH Kow 3a TpeBa,
npegnasuten 3a CTPaHWYHO WU3XBbPMsSHE WNW npegnasvTen 3a

Myn4ympaHe.
N3bepeTe eauH OT TpuTe pexuma W crnefpaiTe WHCTpyKuuuTe 3a
MHCTanmpaHe
Pexum Ha CtpaHudeH wut | lMokpuBano 3a
JloBel Ha TpeBa
pa6oTa 3a N3XBbpNsiHe MynyvpaHe
CbbupaHe B . _ _
KoLYeTo
CTpaHun4Ho _ . .
U3XBBbPMsHE
MynuyupaHe - - +

(3HakbT "+" Nokasea, 4e akcecoapbT TpsbBa Aa 6bae MOHTMpaH 3a
CbOTBETHUSI PEXUM, a 3HakbT "-" MokasBa, Ye akcecoapbT TpsibBa Aa
6bae AeMOHTMPaH).

MoHTupaHe Ha Kolua 3a TpeBa

Mpn KoceHe Ha TpeBa C NOCTaBEH KOLW 3a TpeBa: MOBAMIHETE 3agHus
npegnasuten (cdwur. D, 1), kaTo AbpxuTe ApbxKaTa Ha Kowa (cur. D, 2)
1 C NMOMOLLTa Ha KyKuUTe Ha Kolla ce 3akaveTe 3a nnaHkarta Haj msxoda
Ha KocaukaTa (cur. D, 3). CnycHeTe 3agHus npegnasuten.

MoHTUpaHe Ha npeAnasuTens 3a CTPaAHUYHO U3XBbpPIsHe

Mpyn koceHe Ha TpeBa CbC CTPAHWYHO W3XBBbPMSHE: MNOBAMIHETE
CTpaHunyHusa npegnasuten (dwur. O, 1) u 3akpeneTe npegnasutens 3a
CTpaHU4HO M3xXBbPNsiHe (dur. [, 2). YBepeTe ce, 4Ye npeanasvTensT e
3aKpeneH NpaBuITHO U He u3naja.

MoHTupaHe Ha npeana3uTens 3a MynympaHe

Axo Bb3HamMepsiBaTe ga Kocute TpeBa C MynympaHe: nosaurHete 3agHus
npegnasuten (dwr. E, 1), noctaBeTe npegnasutens 3a mynumpade (dur.
E, 2).

KocaukaTa e obopyaBaHa C 4eTMPUTaKTOB ABWUraTern, KOWTo ce 3axpaHaa
6e3 moTopHO mMacno. Macnoto Tpsbea Aa ce AonbNHU Npeau mbpeaTta
ynotpeba.

[onuBaHe Ha MOTOpPHO Macno

Mpeon pa ctaptupaTte MaluMHaTa, OTBUWATE Kanadvkata 3a MbiiHeHe C
macno (dwr. G. 1) u Hanente macnoTo, MpegHasHavyeHo 3a
YeTUPUTaKTOBM ABUraTenu, B KONIMYECTBOTO, NMOCOYEHO B TEXHUYECKUTE
naHHu (makc. 0,4 n). N3nonssalite yHWs, korato MbIHUTE MacroTo, U
n3bbpLueTe obpe BCEKU pasnuB.

lMpoBepka Ha HUBOTO Ha MacroTo

Cne,q NbPBOTO 3apexaaHe n3vyakanTe HSAKOIKO MUHYTU U cnen ToBa
npoBepeTe HMBOTO Ha MacnoTo. 3a uenTta cu ocurypete GesnpallHa
Kbpna 3a No4YncTBaHe.

M3BageTe npobkaTa 3a MacnoTo u u3bbpLueTe ¢ NOYUCTBALY NpenapaT
npbykaTta 3a uamepsaHe. Crnef ToBa NnocTaBeTe MepuTenHaTta npbyka B
pesepBoapa 3a Macro, KaTto st 3aBuMeTe JOKpal, npeau Aa s u3Bagute
OTHOBO. rlpM n3BaxgaHe Ha MeputenHarta npbyka HMBOTO HA MacsioTo
TpsibBa Aa e Mexay MYHUManHata ¥ MakcuMmarnHata uHauvkaums.

Mpe3apexaaHe c ropuBo

MapwTe Ha GeH3nHa ca cunHo 3ananvmu. 3apexaarnTe ropyBo camo Ha
oTKpuTO. He nywete, gokato 3apexgarte ropuBo. CnasBainTe BCUYKK
npenopbku B "lNpaBuna 3a 6e3onacHoOCT") Npu 3apexaaHe ¢ ropueo.
OTBuiiTe KanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a ropuso (cur. A, 5). HanbnHete
pesepBoapa 3a ropmso ¢ 6e3onoBeH 6eH3nH 95 ¢ noMoLyTa Ha dyHKs B
KONMYECTBOTO, MOCOYEHO B TEXHUYECKUTE AaHHM (Makcumym 1 n). He
npeBulIaBanTe MaKCUManHoToO HMBO Ha ropusoTo (cpur. I, 1).Ako
ropuBoTO Ce pasnee, u3dbbpLuete 4oOpe BCUYKM OCTaTbLM.

PerynupaHe Ha BUCOUYMHATA Ha psidaHe

3a pga perynupaTe BUCOYMHATa Ha ps3aHe, M3gbprnanTe nocta 3a
perynupaHe (cur. A, 8) nMo nocoka Ha KOMEMOTO W 3aBbpTeTe Ha
cboTBeTHaTa xpanyna (cur. 3). M3bepeTe nogxoasiiara BUCOYMHA HA
KOCEHe B 3aBUCUMOCT OT BMCOYMHATa Ha KoceHaTa TpeBa. Ako TpesaTa
€ BWCOKa, 3arno4HeTe Ja KocuTe Ha Hal-BUCOKaTa BUCOYMHA Ha KOCEHe,
KaTo MOCTENEHHO HaMansiBaTe BUCOYMHATA, ako € He06XoAUMO.

8. BknioyBaHe Ha YCTPOMCTBOTO

ABHMMAHME Mpeaun ga ctapTuparte MawmHaTa, € Heo6x0AUMO

Oa U3NblHUTe CTLMKUTE, OMUCaAHU B pa3gena
"MoaroToBka 3a paboTta".
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cbeguHUTen) paboTAT npaBunHo. PefoBHO NnpoBepsABaiiTe TAXHaTa
byHKLMSA.

CrapTtupaHe Ha gBuratens

M3gbpnanTte cnupadHus noct (cpur. J, 1) kbM gpbxKKaTa U ro 3agpbXxTe.
Magbpnavite gpbxkata Ha ctaptepa (dwr. J, 2), 3a ga craptuparte
asuratensi. AKO CTapTUpaHeTo He Ce OCbLEeCTBM OT MbpBUS MbT,
noBTOpEeTE onepauusiTa OTHOBO, KaTo MNpe3 LUSANoTO BpeMe AbpXuTe
CNMpaYHmnsi NOCT U3abpnaH A0 ApbXKaTa.

OTnyckaHeTo Ha CnupayHus NocT Wwe cnpe Asuratensi. Cnea oTnyckaHe
Ha CnMpayYHusa NOCT ABUraTensaT U KOMMIEKTbT pexeLum HoXoBe MoraT
[a ce 3aBbpTAT 3a MOMEHT. YBepeTe ce, Ye ABWraTensT e Cnpsn
HanmbrHO, NPean Aa NPOABIKUTE.

CrtapTupaHe Ha yCTPOMCTBOTO

[okaTo AbpxuTe focTa Ha cnupaykaTta, u3gbpnanTe ¢ gpyrata cv pbka
rniocTa Ha 3aaBwxBaLLusi cbeauHuTen (dur. A, 3) KbM gpbxkaTa (dwur. A,
1) BbaeTe MHOro BHUMaTENHW 1 B Ge3onacHa nosvums - kocadkara Le
3anoyHe fa ce ABWXKK Hanpeg.

OTnyckaHeTo Ha nocTa Ha CbeauHWUTENs Ha 3aABWXBaHETO Lie cnpe
3aaBwkBaHeTo. [lpn OBWXEHWE Ha 3afdeH XoA, 3aBbpTaHe U T.H.,
ocBobogeTe nocTa Ha CbeAVHUTENS Ha 3afBWKBAHETO N MaHeBpUpanTe
C KOocaykaTa Ha pbka.

9. U3non3BaHe Ha YCTPOMUCTBOTO
MNpeaun aa 3anoyHe KOceHeTO, onepaTopbLT TpsiGBa

ABHMMAHME Aa ce 3ano3Hae M ga cna3Ba BCUYKM npaBuna 3a

6e3onacHOCT, CbAbpXalyM ce B naparpad. 2.

Mpwu koceHe Ha TpeBa ce ABUXETE B NPaBM NNHWUM, KaTo ce Npunokpuearte
(Taka 4e cregBalWoTO NpemMWHaBaHe fJa npuUNoKpMBa 4YacT OT
npeguwHoTo). Korato kocute ¢ Kol 3a TpeBa, NpoBepsiBavTe peaoBHO
Oanu He e 3anyweH. AKO He ro HanpaBuTe, TOBa MoXe Aa AoBeae A0
3anyLiBaHe Ha U3XBBbPIISLLNA OTBOP Ha Kocadkara.

3a ga uv3npasHWTe Kowa 3a TpeBa, CnpeTe Kocadvkata (oTnycHete
cnupayHus nocT - cpur. A, 2).

Mpean oa ceanute Kowa 3a TpeBa, Ce YBepeTe, Ye PEXELUUST HOX e
cnpsn.

CaanerTe Kolla 3a TpeBa B 06paTHus pe Ha 3akpenBaHe (dwr. IM).
Mpean pa noctaBute obpaTHO kowa 3a TpeBa, Ce yBepeTe, 4e
n3nyckaTernHUSaT OTBOP He e 3anyLleH C OKOCeHa TpeBa.

Mpn koceHe CbC CTPaHWYHO U3XBBLPIISIHE Ce OBWXETe, KaTo 3aBuBaTe
HansBo, 3a Aa n3berHete U3XBbPMSHETO Ha TpeBa BbPXy HEOKOCeHaTa
YyacT Ha TpeBHaTa nsoLy,.

Mpn koceHe ¢ MynuuMpaHe pasgpobeHata TpeBa ce pasnpbCckBa
paBHOMEPHO MO TpEBHAaTa Mol oT kocaykata. MynympaHeTo (M3BECTHO
oLle KaTo MynyMpaHe) npyv HOpMarnHo U3Non3BaHe Ha TPEBHUTE NIOLWM
npeanassa noyesaTta OT NPeKoMepHa epo3susi, a pasgpobeHaTa Tpesa e
6uopasrpagmMma u HaTopsiBa TPEBHUTE MITOLLN.

3a ontumanHa pabota Ha MawwuHata S nopAbpxanTe uyucTa.
MakntouBaiiTe pefoBHO ypeda no Bpeme Ha paboTa v npoBepsiBanTe
[anu okoceHaTa TpeBa He e 3arnyLumna HAKoW OT U3XBbPrsiLLUTE OTBOPMU.

10. Biezace czynnosci obstugowe
U3BbpluBanTe BCUYKU AEMHOCTU NO NoAapbKKaTa

ABHMMAHME npu u3KMYeH ABUraten u usBageH kaben 3a

CBbp3BaHe Ha 3anarnimtesniHaTa cBely.

[OeMoHTMpaHe Ha 3ananuTernHarta cBely

Cnep KaTo ypedbT € W3KM4YeH M M3cTuHan, u3sBagete kabena 3a
CBbp3BaHe Ha 3ananutenHarta csew, (cdur. M, 1) oT 3ananuTenHarta
cBeu (dour. M, 2).

MouncreaHe

Mopabpxaiite ypeaa ymcT. Korato nounctBate ypena, HakMoHETe ro
HacTpaHu, Taka 4e kapOypaTopbT Oa € OTrope, a 3arnywuTensTt -
oTgony.

OTcTpaHeTe HaTpynaHaTa TpeBa B Koprnyca C Tbi AbpPBEH MHCTPYMEHT.
OO6bpHeTe cneuManHo BHMMaHWe Ha ocTpuTe pbboBe Ha OCTPUETO -
CbLLIECTBYBA PUCK OT HapaHsiBaHe.

MouuctBanTe pedoBHO kowa 3a TpeBa cnen Bcsika ynoTpeba wu
npoBepsiBaniTe 3a NoOBpeaMn.

MouncTteTe kopnyca Ha KocaykaTa oTrope 1 pyruTe KOMMOHEHTH C MeKa
Kbpna wWnu creCTeH Bb3AyX. He wu3nonseainte pastBoputenu wunu
noyncTBaLLM NpenapaTty, 3aoTo Te MoraT [ia NoBpeasaT KOMMNOHeHTure!

Crnob6siBaHe Ha pexeLns HoX

ABHMMAHME KoraTo usBbpLiBaTe AeMHOCTU NO noaAdpbXKKaTa

Ha crnobkara Ha pexewusi HOX, BMHarn Hocerte
3alWMTHU pbKaBULM M 06pbLUaNTe 0CO6eHO BHUMaHWE Ha ocTpuTe
pbOoBe Ha HoXa.

KoraTo cBansate nnu MOHTUPAaTEe HOXa 3a pA3aHe, OCUrypeTe cu AbpBeHO
6rnokye, KoeTo Lie CIyXxu 3a chKcmpaHe Ha HOXa, Taka 4e Oa He ce
BbPTU NO BpemMe Ha OTBMBAHETO.

He ApbxTe HOXa € roma pbka MO BpemMe Ha 3aTAraHe U
pa3xna6eaHe!

CrnobkaTa Ha pexeLumsi HoX ce CbCTou OT Apbxka (cur. L, 4), aBoeH
pexew, Hox (cpwur. L, 3), wamnba (cdur. L, 2) n BuHT (dwur. L, 1).
ManonsBaiTe raeyeH kntod, 3a ga pasxnabute u 3aTerHete BUMHTA.
PasnonoxeTte wanbata Taka, Ye BanbbHaTaTa 1 cTpaHa aa e obbpHaTa
KbM HOXa, a U3nbKHanara - KbM BUHTA.

3ananuTtenHa cBeLy,

ABHMMAHME BHuMaTenHo 3aTerHete 3ananuTeriHata CcBely
cnep noaapbXxka. CBewTa 3a 3ananBaHe He

TpsibBa Aa ce 3aTAra npekaneHo crnabo (xnabuHa, KOSITO MOXe Aa ce

yceTu nop npbLCTa) MNM MNpPeKarneHo CUITHO (He u3non3BanTe

YABLIKEHU NOCTOBE WNMW eneKTPUYecKU Krn4voBe, 3a Aa 3arsrare

cBelluTa 3a 3ananBaHe).

MpoBepsiBaliTe PEAOBHO CBLCTOSIHMETO Ha 3ananuTenHara CcseLy.
MpoBepeTe U cBbp3BalMs kaben Ha 3ananuTenHata cBel, 3a
M3HOCBaHe, HamnykaHa Unm HakbcaHa n3onaums.

OTBMIATE U 3aTerHeTe CBeLWTE 3a 3anansaHe C MoMOoLLTa Ha KIY 3a
CBelLLM 3a 3ananBeaHe.

MouncTeTe enekTpoguTe Ha 3ananuTenHaTa cBeL, ¢ TeneHa yetka. C
nomoLLTa Ha wy6Gnep npoBepeTe Pa3CTOSHUETO MeXAy enekTpoauTe -
TO TpsiGBa Aa 6bae mexay 0,7 1 0,8 mm.

MNpoBepka Ha HUBOTO Ha MacrnoTo, M3To4BaHe Ha MacnoTo

3a ga nposepuTe M OOMbMHETE HMBOTO Ha MacnoTo, mpoueaupante,
KaKTo e onucaHo B pasaen 7 Ha pbKOBOACTBOTO 3a eKcrnoartauums.
MacnoTto moxe ga ce ustousa upes npobkaTa 3a n3royBaHe, KOATO ce
HaMmupa nog rbprnoBuHaTa noj npobkaTa 3a MbnHeHe ¢ macno (dur. O,
1). He no3BonsBaiTe Ha oTpaboTeHOTO Macno fa ce pasnee Ha 3eMaTa
- cbbepeTe ro B NoAxoAsLL, KOHTENHEP 1 ro U3XBbpreTe B CbOTBETCTBUE
C MeCTHWUTE pasnopeaov.

MouncrBaHe Ha Bb3AYWHUA GUNTLP

HatucHete kmtovankute (cur. N, 1), cBaneTe kanaka Ha Bb3AyLUHWA
duntep (dur. N, 2). BbB BbTpewHocTTa uMMa 2 duntbpa -
npeasaputened ountep ¢ rbba (dur. N, 3) n axoben dounntop (ur. N,

4).
Axo dunTpuTe ca noBpepeHN, Te 3aAbINKUTENHO

ABHMMAHME TpsibBa Aia ce CMeHsT.

[MouncTeTe hunTpuTe CHC CrbCTEH Bb3AYX, KaTo AyxaTe OT BbTpeluHaTa
cTpaHa Ha unTbpa HaBbH. He usnonaeainTe YETKM UMM NOYMCTBALLU
npenapatu!

C meka kbpna n3bbpLueTe MpbCOTUSATA OT OCHOBaTa Ha unTbpa (dur.
N, 5), kaTo BHMMaBaTe HU1LLO Aa He nonagHe B OTBOPUTE U Bb3ayxoBoaa!
MoHTupawTe punTpuTe B obpaTteH peg.

U3TouBaHe Ha ropuBo

Korato cbxpaHsBaTe ypefa 3a mnoBeve OT edVH Mecel, K3ToyeTe
ropuBoTO OT pes3epBoapa 3a ropyMBO, HO CbLO W OT kapbypaTopa.
KapbypaTopbT € pa3nonoxeH 3ag kanaka Ha Bb3ayLUHUs unTbp (dur.
A. 11). OTBuiiTe BMHTa 3a M3TOYBaHe Ha kapbypaTopa u cbbepete
OCTaHanoTo ropvMBo OT kapbypatopa B nogxogsu, cba. M3bbpliete
[o6pe BCUYKM OCTaTbLM.

PerynupaHe Ha HanpexeHueTo Ha kabena

ABHMMAHME Ako  noTpebuTenAT HAMa  HeobxoaumuTe
Nno3HaHMA U onuT B obGnacTra Ha perynupaHeTo,

TOW He TpsiOBa Aa M3BBLPLUBA CaM ONMUCaAHUTE NO-A0Iy onepauum - B

TO3M cryy4an ce 06bpHeTe KbM OTOPM3MpPaH CEPBU3EH LIEHTbP.

|-|pl/l npoabinkKNUTerNiHa ekcnnoaTtauua Ha MalluMHaTa 3agBuXBallute
kabenu Ha cnupaykata U CbeAMHUTENS eCTEeCTBEHO Ce W3HOCBaT WU
pasTarat. AkO € HeobxoauMo, NoTPpebUTenaT Moxe cam da perynupa
HanpexeHneTo Ha kabena.

PerynupaHe Ha cnMpayHOTO BbXe

PerynupalumsT BUHT ce Hammpa Ao kanavkata Ha pe3epBoapa 3a ropueo
(dour. P). 3a pa perynupare cnupayHoTo BbXe, pa3xnabeTte ABETE raniku.
MpemecTBaHeTO Ha BMHTA B MOCOKa KbM 3ajHaTa 4acT Ha kocadkaTa
yAbmkaBa paboTHaTa YyacT Ha BpoHsITa, kaTo Mo TO3W HAaYMH yBENMYaBa
HanpexeHWeTo BbpXy BbxeTo. Cnep kaTto cTe perynvpany npasBuIiHO,
3aTerHeTe ravikvTe.

PerynupaHe Ha BbXeTO Ha 3aABUXBaLUA CbeAUHUTeN
PerynupalimsT BWHT ce Hamupa B [JonHarta 4acT Ha ApbXkata Ha
KocaykaTa. Pasxnabete koHTparavikata (cpur. R, 1). OTBMBaHETO Ha
Kanauute Ha 6poHsita (dwur. R, 2 u 3) yabmkasa paboTHaTa 4acT Ha
OpoHsATa, KOETO yBenvuyaBa HanmpexeHueTo Bbpxy kabena. Korato e
NpaBUMHO perynupad, 3aTerHeTe rankarta.

CbXxpaHeHue U TpaHcnopTUpaHe

KoraTo yCTpOWCTBOTO HE Ce W3MoMn3Ba, ro CbXpaHsiBaiTe Ha MSCTO,
HeOOCTLMHO 3a Aeua. YpeabT U OpYruTe KOMMOHEHTM, MOCOYEHU B
crnobkara, TpsbBa Aa ce TPaHCNOPTUPAT, JOKOSIKOTO € Bb3MOXHO, B
opuriHanHaTa UM OnakoBKa, MO Ha4MH, KOWTO HE MM u3nara Ha BpegHu
YCNoOBUS Ha OKOMHaTa cpefa, KaTo: BMaXHOCT, Banexu, BUCOKa
Temnepatypa (Hag 50°C).
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Ipaduk Ha npoBepkuTe

3ananuTtenHarta csely,

MN3BapeTe ceewTa, noyncreTe

11. Pe3epBHM YacTu n akcecoapu
M3non3BaHeTo Ha HEOPUIMHaNHU 4YacTu (pexeLwn

ABHMMAHME HOXOBe Uu T.H.) MOXe Oa goBege OO0 noBpeada Ha

Koca4ykaTa U B KpaeH cnyqaﬁ A0 CepUO3HN HapaHABaHUA.

DED87298 - Hox 3a kocadka

DED87316 - Bb3ayLeH huntsp

DED87312 (F7RTC) - 3ananutenHa caeLy

DEGLO7A - 0,6 n macno

DEGLO7B - macno 1L

3a fa 3aKkynute pe3epBHM YacTu U akcecoapu, MOrsl, CBbpXeTe Ce CbC
cepsu3a Ha Dedra Exim. [JaHHM 3a KOHTaKkT MoXxeTe Aa HamepuTe Ha
cTpaHuua 1 oT pbKOBOACTBOTO.

KoraTo nopbuBaTe pes3epBHM 4acTu, MOCOYEeTe HOMepa Ha nmaprtuaarta
BbpXy Tabenkara c MeHaTa U HoMepa Ha YacTTa OT MOHTaXHUs YepTEX.
Mo Bpeme Ha rapaHUMOHHUS NEpUOA PEMOHTUTE Ce WU3BLPLUBAT B
CbOTBETCTBME C YCINOBUSATA HA rapaHuMoHHaTa kapta. Mons, npegante
OedeKTHNA NPOAYKT 3a PEMOHT Ha MSICTOTO Ha MoKynkaTta (NpodaBaybT
e [OnbKeH fa npueme AedeKkTHUs NPOAyKT), wusnparere ro Ao
LeHTpanHus cepBuseH LeHTbp Ha Dedra Exim wnu ro nanpartete go
CEpPBU3HNS LEHTBbP, KOWTO € Hal-6nmM3o OO0 BalIEeTO MECTOXUBEEHE
(cnncbk Ha cepBu3HUTE LieHTpoBe Ha www.dedra.pl). Mons, npunoxete
nonbfiHeHaTa rapaHuMoHHa kapTta. Cref n3TuyaHe Ha rapaHUMOHHUS
CPOK PEMOHTUTE Ce W3BBLPLUBAT OT LeEHTpanHusi cepsus. Manpatete
nedeKTHNUA NPoayKT [0 CEPBU3HNSA LIEHTLP (TPAaHCMOPTHUTE pa3xoau ce
3annawaT oT noTpebuTtens).

12. CamocTtonaTenHo OTCTpaHsAABaHe Ha

Hen3npaBHOCTHU

ABHMMAHME Mpean pa 3anoyHeTe camoCTosiTeNIHO Aa
oTcTpaHsiBaTe HeUsnpaBHOCTMH, usKnyerte

YCTPOMCTBOTO OT efneKTpuyeckara Mpexa.

PelweHnune
[onueaHe Ha ropuso
M3ToueTe ropmBoTo oT

Mpobnem MpuynHa

Osuratensat He Jlunca Ha ropmeo
ce cTapTtupa

Jlowo kayecTBO Ha

ropuBOTO pesepsoapa u kapbypartopa,
CMeHeTe ropuBoTO

HenpasunHo MpoBepeTe Bpb3kaTa Ha

cBbp3aHa 3ananuTenHara ceeLy,

3ananunTternHa ceely

KopurnpaviTe s
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CmsHa Ha X HEeCTeCTBEHO |MOAPEAEHO PEXELLO
n ocTpue
OBEPKUTE CE U3BBPLUBAT B OTOPU3NPAH CEPBU3EH LIEHTb|
posep P pvsyp P 4 P OrbHat Ban cnep yaap | ObenyxBaHe Ha MalunHaTa
KnupeHc Ha |_|p0Bevaa n X B MpensiTcTeve
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1. kocauka - 1 6p., 2. kow 3a TpeBa - 1 6p., 3. Kanak 3a myn4upaxe - 1
6p., 4. kanak 3a CTpaHW4YHO n3xBbpnsaHe - 1 6p., 5. 6oNT 3a ApbxKa C
wavba n kpunyaTta ravika - 2 kn., 6. 6onT ¢ ravika -4 kn. 7. ApbxKa c
apbxka. 8. naHen
FapaHUMOHHa KapTa
Ha
KomnnekT reHepaTopu C HCKa MOLLHOCT
Homep Ha nopbykara:

MeyaT Ha gunbpa

M3aBneHue Ha I'IOTpe6I/1TeJ'I$IZ

I'Iombp)K,anaM, 4ye CbM I/IHd)OpMI/IpaH 3a yCnoBudaTa Ha rapaHuuaTa u
nocneavumMTe OT HecnasBaHeTO Ha yKa3aHuATa B UHCTPYKUUATA 3a
eKkcnnoartauma U rapaHyMoHHaTa KapTta. 3anosHar cbM C ycnoBudaTa Ha
Ta3u rapaHums, KOeTo nNoTebpXKaaBamM CbC CaMOPBYHUA CU NOANUC:

Data n msacto

|. OTroBOpHOCT 3a NnpoaykKTa

(1) FapaHT - ",Dedra-Exim™ Sp. z 0.0. cbc ceganuuue B lMNpyLukos, agpec:
rp: yn. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, KRS 0000062517, OkpbeH cbA Ha
rpag Bapwasa BbB Bapwasa, XIV uKOHOMWMYeECKO oTAeneHne Ha
HaunoHanHus cbaebeH peructbp, NIP 527-020-49-33, akuuoHepeH
kanuTan: 100 980,00 J1B.

(2) Mpu ycnoBusiTa, U3NOXEHU B HACTOSILLMS rapaHLUMOHEH cepTudukar,
rapaHTbT MPefoCcTaBsl rapaHuusi 3a NpoAykTa, KOWTO npousxoxga oT
OUCTpMbyuusiTa Ha rapaHTa.

(3) OrtroBopHOCTTa MO rapaHuusita MokpvMBa camo JedeKkTy,
npousTUYaLLM OT MpPUYMHK, Npucbln Ha [pogykta B MOMEHTa Ha
npegocTaBsHeTO My Ha [NoTpebuTens.

Moanuc Ha noTpebuTens



(4) Mo cunata Ha rapaHuusita oTpeGUTENAT Morly4yaBa NpaBO Ha
6e3nnaTteH peMoHT Ha lNpoaykTa, ako AedeKTLT ce e NosBKN Mo Bpeme
Ha rapaHUMoHHKA nepuoa. MeToabT Ha peMoHT Ha lMNpoaykTa (MeToa Ha
pPEMOHT) e no npeueHka Ha [apaHTa. AkO [apaHTbLT ycCTaHOBM, 4e
nonpaskaTta He e Bb3MOXHa, TOW CW 3anasBa MpPaBOTO Aa 3aMeHu
nedekTHnA enemeHT unu uenusa MpopykT ¢ TakbB 6e3 gedektn, Aa
Hamanu ueHata Ha lNpoaykTa unu ga ce oTkaxe OT AOroBopa.

(5) Mo oTHOLWEeHMe Ha NoTpebuTen, KOUTO He e MoTpebuTen No cmMucbna
Ha 3akoHa oT 23 anpun 1964 r. MpaxxgaHCKUs KO4eKC, OTTOBOPHOCTTA Ha
[apaHTa 3a Bpeau, Npou3TUYaLLmM OT Tasu rapaHums u/mnm BbB Bpb3ka C
HeWMHOTO CKIoYBaHE U U3MbIIHEHWE, HEe3aBMUCKMMO OT NpaBHUA TUTYN, €
orpaHvMyeHa [0 MaKCUMasrlHWA pa3Mep Ha CTOMHOCTTa Ha AedeKTHUA
MpoaykT.

Il. MTapaHUWOHEH nepuon
KomnoHeHTu Ha MMpoABbMKUTENHOCT Ha rapaHuMoHHaTa

npoaykTa 3awuTa

Kocauka 24 wmeceua OT gataTa Ha 3akynyBaHe Ha
[MpogykTa, KakToO € MnocodYeHo B Tasu
rapaHuMoHHa KapTa

PexelLy HOX, EnemeHTH, KOUTO HE Ce nokpmBat oT

Bb3AyLUEH PUNTHP,
3ananuTtenHa ceeLy

rapaHuusita

lll. YcnoBusa 3a ynpaxHsBaHe Ha rapaHuuaTa

MoTpebutensaT TpsibBa Aa NnpeAcTaBu NombIIHEHATa rapaHUMoHHa KapTa
Ha [popykta n ga pokaxe obcroATencTsata Ha 3akynyBaHe Ha
Mpogykta ot [loTpebutens, Hamp. 4pe3 MpeAcTaBsHE Ha Kacosa
Genexka, daktypa n gp. 3a uenute Ha edekTuBHaTa obpaboTka Ha
xanbu ce npenopvyBa [loTpebutensT ga npeacTtaBu 3aegHoO C
Mpogykta BCWYKM enemeHTwn, onpegerneHy B "KomnnekroBaHe Ha
YCTPOWCTBOTO", BKIOYEHM B PbKOBOACTBOTO 3a NoTpebutens, 3a uenvre
Ha peknamauusaTa. 2.

(2) MoTpebutensT Tpsbea Aa cnassa UHCTPYKLUMUTE B PbKOBOACTBOTO 3a
noTpebuTens u rapaHUMOHHaTa KapTa.

(3) MNapaHuusaTa obxBala camo Teputopusita Ha Penybnuka Monwa n
EC.

(4) MapaHumsaTa He nokpvBa AedekTn Ha [NpoaykTa, NpousTNYaLLmM no-
cneuunarnHo oT:

a. HecnasBaHe ot cTtpaHa Ha [oTpebuTenst Ha ycnosusita, NOCOYEHU B
PbkoBOoACTBOTO 3a noTpebuTens, no-cneuyanHo MO OTHOLEHWE Ha
npaBunHaTa ekcnmnoartauus, NoaapbXKKa U NOYUCTBAHE;

b. W3non3BaHeTo OT cTpaHa Ha noTpebuTens Ha npoaykTu 3a
NMoYMCTBaHe UNM NoaapbXKa, HECHLOTBETCTBALLM HA MHCTPYKUMUTE 3a
ekcnnoaraums;

c. Henogxopgsuwio cbxpaHenne un TpaHcnoptupaHe Ha [popykta ot
cTpaHa Ha MoTtpebutens;

d. Hepa3speLuenn npomeHn n/nnm mogmdmkaumm Ha MNpogykta oT cTpaHa
Ha lMoTpebutens, kouTo He ca 6bunu cernacysanu ¢ FapaHTa;

e. MianonsBsaHe ot cTpaHa Ha MNoTtpebuTens Ha koHcymaTuem B MNpoaykTa,
KOUTO He CbOTBETCTBAT Ha PbKkoBOACTBOTO 3a noTpeburtens.
[MoTpebutenaT, KoMTo He e noTpedbuTen No cMmuckbrna Ha 3akoHa oT 23
anpun 1964 r. - paxpgaHckn kogekc, rybu rapaHumsita 3a lNpogykTa.
[paxxgaHckust Kogeke, rybu rapaHumsita 3a lNpoaykTa, B KOWTO:

- cepuiHuTe Homepa, obo3HaveHuATa 3a aarta u Tabenkute ¢ umeHarta
ca bunu oTcTpaHeHW, NpOMeHeHn 1nu nospeaeHu ot MoTpebutens;

- nnoMmbute ca Ounu noBpeaeHn OT NOTpedbuTensa unu umat cnegu ot
MaHuMynauusi oT cTpaHa Ha notpeburens.

BHuumanue: [loTpebuTensaT u3BbplBa AEWHOCTUTE, CBbP3aHW C
exefHeBHaTa ekcnnoartaums Ha [lpogykTa, npov3Tuyawm, Hapen C
[pyroto, oT PLKOBOACTBOTO 3a NOTpebuTens, CaMoCTOSTENHO U 3a CBOS
cmeTka.

IV. NMpouenypa 3a nogaBaHe Ha xanbu

(1) B cnyyan Ha gedekTHo dyHKUMOHUpaHe Ha [lpoaykta, npeau Aa
nogagete >anba, TpsibBa Oa ce yBepuTe, Ye BCUYKM Onepauuu,
nocoyeHn ro-cneumanHo B PbkoBoacTBOTO 3a noTpebutens, ca
U3BBPLUEHN NPaBUIHO.

(2) [MpenopbuntenHo e pa nojagete xanba HesabaBHo, 3a
npeanoyvMTaHe B pamkute Ha 7 OHW OT 3abensisBaHeTo Ha AedekT B
MpoaykTta. MoTpebuten, kONTO He e NOTPebUTen No cMUcha Ha 3akoHa
ot 23 anpun 1964 r. paxaaHckus koaekc, rybu npasaTa, npou3TuyalLm
OT Ta3u rapaHumsi, ako xxanbata He 6bAe nogafeHa B CPOK OT 7 AHW. 3.
(3) YBenomsiBaHeTO 3a xanba Moxe ga ce u3BbpluM, inter alia, Ha
MSICTOTO Ha 3akynyBaHe Ha lpoaykTa, B rapaHUMOHHOTO obcnyxBaHe
UM NMCMeHo Ha agpeca: ,Dedra-Exim” Sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800
Pruszkéw.

(4) MoTpebutensTt moxe Aa nogage xanba, kato nsnonaea opmynsipa,
poctbneH Ha agpec www.dedra.pl. ("®opmynsap 3a rapaHuMOHHa
npeteHuus").

5. agpecuTte Ha rapaHUMOHHOTO obCcnyxBaHe 3a OTAENHWUTe CTpaHu ca
poctbnHu Ha www.dedra.pl. Ako B AafieHa cTpaHa HAMa rapaHuMOHHO
obcnyxBaHe, npenopbyBaMe Aa OTNPaBsTe rapaHUMOHHU NpeTeHuun
kbM: ,Dedra-Exim” Sp. z 0.0. ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkoéw (Monwa).

6. kato ce wuma npeaeug GesonacHocTta Ha [loTpebutens,

n3non3saHeTo Ha AedekTHus MpoaykT e 3abpaHeHo.

7 BHumanue: WanonssaHeTo Ha AedpekTeH MNpOAYKT € onacHo 3a

3[paBeTO U XUBOTA Ha NoTpebuTens.

(8) N3nbnHeHneTo Ha 3apgbimkeHWsTa Mo rapaHuMsaTa ce M3BbpLIBa B

pamkuTe Ha 14 paboTHM OHWM OT gartata Ha [ocTaBka Ha AedeKTHUs

MpoaykT ot MNoTpebutens.

(9) Mpeaun pedekTHuaT MNpogyKT Aa 6bAe NpefafeH 3a peknamauus, ce

npernopbyBa ToM Aa 6bae nouncteH. [lpenopbyBa ce MNPOAYKTHT,

npeaMeT Ha peknaMauusi, Aa 6bae BHUMATENHO 3alUMTEH OT NoBpeamn

Nno Bpeme Ha TpaHcrnopTupaHe (npenopbyBa ce NPOAYKTbT, MPeaMeT Ha

peknamauus, Aa ce AOCTaBu B OpUrMHanHarta My ornakoBKa).

[apaHUMOHHMSAT CpPOK Ce yabikaBa C BPEMETO, Mpe3  KOeTo

MoTpebutensat He e morbn ga usnonssa [pogykTa, obxBaHaT OT

rapaHumsaTa, nopagu gedexT.

lapaHuMsiTa He W3KMKYBa, OrpaHM4YaBa WM chnvpa npaBaTa Ha

notpebuTtens, npousTMHawm OT pasnopedbute Ha rapaHuusTa 3a

OedekTn Ha npoAaaeHaTa BeL,.

B cvoteBetctBue ¢ uneH 13, naparpadwm 1 n 2 ot Pernament (EC)

2016/679 Ha EBponelickusi napnameHT 1 Ha CbBeTa o1 27 anpwun 2016

r. OTHOCHO 3awuTaTa Ha Qu3nM4eckuTe nuua BbB Bpb3ka C

06paboTBaHETO HA NNYHU JAHHU U OTHOCHO CBOGOAHOTO ABMXKEHWE Ha

TakMBa faHHM U 3a oTMsHa Ha [upektuBa 95/46/EOQ ("OP3[1"), c

HacToswoTo Bu nugpopmunpame, ye

1. AOMuHUCTpaTopbT Ha BawuTte nMYHM [JaHHW, NOCOYEHU BbBB
dopmynspa e DEDRA-EXIM sp. z o0.0. cbc ceganuie B NpyLukos,
Ha yn. 3 Maja 8, 05-800 lNpyLukoB (no-HaTaTbk: ,AOMUHUCTPATOP”).

2. BawwuTte nuyHu gaHHM we ce obpaboTBaT M3KMYMTENHO C uen
npoBexgaHe Ha rapaHuuoHHaTa npouedypa Ha YCTPOWCTBOTO
cbrnacHo cT. 6 an. 1 6yksa “6” or ObLwuMsa pernameHT 3a 3awuTa Ha
nnyHMTEe JaHHM (no-Hartatbk: ,OP3[”) MNMocouBaHe Ha AaHHWTE €
[06poBONHO, HO € Heo6X0AMMO 3a NpPOBEXAAHE Ha rapaHLUMOHHaTa
npouegypa.

3. BawuTte nuyHM pdaHHM we ce obpaboTBaT npe3 cpoka Ha
pasrnexgaHeTo Ha NpoBeXaaHe Ha rapaHuUMoHHaTa npoueaypa 1 3a
apxvBHU LEeNuM npyv HeobXoAMMOCT OT 3awuTa OT eBeHTyanHute
npeTeHuMn kbM AOMUHUCTPaTOPa He Mo-4bJro OTKONKOTO A0 AaTaTta
Ha JaBHOCTTa MM.

4. BawwuTe NUYHWM JaHHW MoraT ga ce 0bsiBABaT M3KIOYMTENHO Ha
onepatopute, obpaboTBalum gaHHUTE B Non3a Ha AQMUHMCTpaTopa
Bb3 OCHOBa Ha NMUCMEH OOroBOp 3a Bb3rnaraHe Ha obpaboTBaHeTo
Ha NMUYHWTE OaHHW, NPefoCTaBsWM, M.OP. YCIYrM Mo TEXHUYECKU
CepBu3, XOCTUHT unu obenyxeaHe Ha yeb-canta, no IT obcnyxsaHre,
Ha Kypuepcka cnyxb6a. [JoctaBuvumte Ha AgmMuHucTpatopa ca
3abIKEHN 4@ OCUIypAT 3allMTa Ha NIUYHUTE AaHHU 1 4a OTroBapsiT
Ha M3UCKBaHUSTa Ha AEMCTBALLOTO 3aKOHOAATENCTBO, CBbP3aHO CbC
3awmTa Ha NIMYHMUTE OaHHM U He MoraT ga M3nonsBaT JOBEpPEHUTe
UM NIUYHW JaHHW 33 LenuTte, pasnuyHn oT onpeaeneHnTe B 4OroBop
¢ AgMuHucTpaTopa.

5. BawwuTe gaHHM HaAMa ga 6bgaT 06paboTBaHM MO aBTOMAaTU3MpaH
HauyvH, B TOBa YMCIO BbB hopmaTa Ha npodunupaHe, 1 Hama aa ce
npeaocTaBsaT B TpeTa cTpaHa/MexxayHapoaHa opraHvM3aums.

6. VmaTe npaBo Ha 4OCTbMN 40 CbAbPXKAHMETO HAa JINYHUTE CU OaHHU U
npaBo BCEKM MOMEHT Aa M kopuruparte, U3TpUeTe, orpaHuduTe
obpaboTBaHeTo MM, MpPaBO Aa MpexBbpnsaTe AaHHWTE, NMpaBo Aa
nogageTe Bb3paxeHue.

7. To BcsikakBM BBMpOCK, CBbp3aHN ¢ obpaboTBaHeTo Ha Bawwute
NMYHM OaHHM OT AOMMHUCTpaTopa MoXeTe [a Ce CBbpXeTe Ha
eneKkTpoHeH agpec: daneosobowe@dedra.pl.;

8. Wmarte npaBo aa nogapete xanba fo opraHa, KOMNETEHTEH OTHOCHO
BbMNPOCUTE 3a 3allMTa Ha NMMYHUTE OaHHW;

3micT

. ®oTorpadii Ta kKpecneHHs

MpaBuna TexHikn 6e3nekun

. Onwuc npuctpoto

. BukopucTaHHsa npucTpoto 3a NpusHaveHHsM
OBMeXeHHs! BUKOPUCTaHHSA

. TexHiyHi gaHi

. NMigroTtoBka go ekcnnyartauji

. YBiMKHEHHS npunagy

. Excnnyatauis npunagy

10. PerynsipHe TexHi4He ob6cnyroByBaHHS
11. 3anacHi YacTnHK Ta akcecyapu

12. CaMocCTillHe YyCyHEHHS HecrnpaBHOCTeW
13. CknagaHHs npunagy

14. MapaHTiHUIA TanoH

Mepeknan opuriHanbHOI iIHCTPYKLT

Oeknapauis  BiANOBIAHOCTI OOAA@ETbCA [0  IHCTPYKUii  OKpemMum
[OKYMeHTOM. Y pasi BiACyTHOCTI Aeknapauii BignosigHocTi, 6yab nacka,
3BepHITbCA Ao komnawii Dedra Exim Sp. z o0.0.
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3aranbHi npaBuna TexHiku 6e3neky BKMHOYEHI B MOCIOHWMK OKpemMum
BykneTom.

ﬂ NONEPEOXEHHA.
no3HauveHi

Mpouutante BCi nonepemKeHHs,
UMM CUMBOJIOM, Ta BCi iIHCTPYKLIi.

HepoTpumaHH:A HaBedeHUX HUXKYe nonepeKeHb Ta iHCTPYKLIN 3 TEXHIKK
6e3nekn Moxe NPU3BECTU A0 YPaXKEHHS eNIEKTPUYHUM CTPYMOM, MOXEXi
abo cepio3Hoi TpaBMU.

36epiranite BCci nonepemXeHHs Ta iHCTPyKUil AnNs noganbLIOro
BUKOPUCTaHHS.

2. MpaBuna TexHiku 6e3neku

e YgaxHo npodYumatime iHcmpyKuito 3 excrilyamauii. O3Hatiommecs 3
op2aHaMu Kepy8aHHS.

e He 0dossonatime dimsm abo ocobam, sKi He 03HaUOMIIeHi 3
IHCMpyKuieto 3 ekcrinyamauii, npayroeamu 3 MawuHOH.

e MawuHoto nosuHHI Kopucmysamucsi mMiflbKU Hag4yeHi orepamopul.
He sukopucmosytime mMawuHy emoMIeHUM, X80PUM, Mi0 8rMIusom
arnkoeorsnto abo iHWUX HapKOMuKis.

e He npaurolime, skwjo nobnu3dy 3Haxo0mbCsi CIMOPOHHI ocobu, dimu
abo meapuHu.

o [lam’smailme, wo onepamop MawuHuU Hece e8idrnosidarnbHicmb 3a
6e3neKy cmopoHHix ocib ma ix malHo.

e [1id yac pobomu Hocimb 3axucHe 83ymmsi 3 HECITU3bKOH MiOOWE0t0
i dosei wmaHu. He npayrolime 60CoHix abo y 8idKpumomy 83ymmi.

o [leped noyamkom pobomu y8axHo oefisiHbme micue i npubepims sci
npedmemu, siKi MOXymb 6ymu 8iOKUHYMIi MauwuHOKO.

o [leped nowamkom pobomu repesipme Hasi8HICMb MOWKOOKEHUX
abo 3HoweHux demaned. Bci nowkodxeHi abo 3HoweHi demanni crid
3amiHuUmu.

e [lpayrolime minbku npu OeHHoMy abo eapHOMy WmMmy4YHOMY
oceimneHHi

e [1id yac pobomu Ha cxunax 3aexou 36epiealtime cmilike MOSI0XeHHS.

e [1id yac pobomu x0dimb, Hikonu He BiXimb.

e SKW0 MawuHa ecmaHoesfeHa Ha Kornecax, npu pobomi Ha cxumnax
3aex0u pyxalmecsi MNornepek cxusny, a He 820py i 8HU3.

e bydbme ocobnuso obepexHi npu 3MiHi HarnpsmMKy pyxy mnid 4ac
pobomu Ha cxurnax.

e He npaurolime Ha 3aHa0mMo Kpymux cxunax.

e bydbme ocobnugo obepexHi, Konu msasHeme MawuHy Ha cebe.

e He 3miHwlme HanawmyeaHHs abo napamempu o0guzgyHa abo
cucmem 6e3reKku MawuHu.

e 3anyckalime 0sueyH 8i0nogiOHO 00 iHCMpyKUil, HageldeHux y
rnocibHuUKy 3 ekcriniyamauii, i mpumatme Hoau rodarii 8i0 pyxomux
YacmuH MawuHuU.

e Tpumalime pyku ma Hoau rodarni 8i0 pyXoMux YacCmuH MawiuHU.

e Hikonu He nidHimalime ma He nepemiuwyldme MawuHy mnid 4ac
pobomu OsueyHa.

e 3ynuHalime dguayH, Konu gidxodume 8i0 MawWUHU.

o [lepekoHalimecs, wo aci nyckoesi 6rioKyeaHHs ma 3acobu KOHMPOITo
npucymHocmi  ornepamopa QyHKUIOHYIOMb  HaNexXHUM YUHOM.
PezynsapHo nepesipsitime ix.

e 3abopoHsiembcsi ekcrisiyamysamu 2a30HOKOCapKy 6e3
8cmaHo8/1eHO20 Ha Micue 1o8Ho20 KoHmeliHepa 01 mpasu abo 6e3
8CMAaHOB/IEHUX Ha Micuye CaMO3aKpuBHUX 020p00XeHb Ha
gugaHmMaxyeanbHOMy Omeopi.

o UYepes ennus wymy i eibpauii, a makox eux/onHUX easis, Wo
sudinsromecs 0dsugyHoMm, nid yac pobomu pobimb peayrnspHi
nepepsu.

o [lidmpumylime 2a30HOKOCapPKy 8 HasexHoMy pobodomy cmamni. Bci
pobomu 3 mexHi4Ho20 0bcrly208y8aHHsI ma 3amiHU 8UKOHyUme rnpu
BUMKHEHOMY O8UZYHI.

MNpaBuna 6e3neku Ansi ABUryHiB BHYTPILUHLOTO 3ropsHHSA
YBATA MNMapu nanbHOro € Nerko3aMMmucTUMMm.

e 36epicalime nanueo 8 creyjanbHO MPU3Ha4YeHUx Ons UYbo20
EMHOCMSIX.

e 3anpasnsaiime nanueo Ha 8idkpumomy rnosimpi. He nanime nid 4ac
3anpasku.

e [lonusatime nanugo reped noyamkom pobomu. He eidkpydylime
Kpuwky nanueHozo baKky | He 3anpasnslime naaueo npu
npautoroyomy abo 2apsiHomy OguzyHi.

e Y pasi posnusy nanuea He 3aryckalime mawuHy. Bid'idbme 8id micus
posnusy ma yHukalime Oxepen 3alMaHHA 0O  08HO20
8unNaposysaHHsI nanauea.

e He 3anyckalime 0suz2yH y 3akpumomy MpUMiUeHHi, 0e MOXymb
Hakornu4yysamucsi Hebe3arneyHi napu 4adHo20 2a3sy.

e  3mMeHwimb nOMOXeHHs1 OpPOCENbHOI 3acriHKu rneped mumM, SK
BUMKHYMU O8U2YH.

e Hikonu He 36epiealime mawuHy 3 nanusom y baky 8 3akpumomy
npumiweHHi, de MoXymb Hakonuyyeamucsi Hebe3aneyHi napu.
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e [leped mum, sk nocmasumu mawuHy Ha 36epieaHHs, Oalime
dsuzyHy MOBHICMIO OXOIOHYMU.
e Bucywyiime nanueHul 6ak mifibku Ha 8i0Kpumomy rnosimpi.

LopaaTkoBi 3acTepexxeHHA Ans 6eH3MHOBMUX Fra3o0HOKOCAapOK

e Hikonu He mopkalimecsi Koxyxa euxnonHoi mpybu abo pebep
padiamopa, Konu dguayH eaps4ul, Yepe3 Hebesrneky oniky mina. I1id
yac pobomu maki KOMIOHeHmu, siK guxsionHa mpyba, dgueyH ma
iHwi rosepxHi Oocsicaromb  Oyxe 8ucokoi memnepamypu!
3sepmatime ysazy Ha mapKysaHHs1 Ha 8UpPODI.

e [Ipu 3HAMMIi ma 8cmaHoerneHHi pixy4oeo oucka odszalime poboui
pyKasuui.

e He 3anosHwolme nanueHuli b6ak 00 Kpaw Macso3anueHoi
2opnosuHu! 3anuwme mpoxu Mmicus Onsi poO3WUPEHHST GEH3UHY.
lNepekoHalimecs, W0 Kpulka nanueHo20 baka HadiliHo 3amsizHyma
nicns 3anpasku.

e HeealiHo 3amiHimb 3HoweHul abo nowkKodxeHul piKy4ul Ouck
Ho8UM.

o [lidmpumytime ealiku, 6051mu ma 28UHMU 8 HanexHoMy cmadi, Wwob
6ymu ernegHeHUM y be3rneyHil pobomi MawuHu.

e 3aex0u 3ynuHsitime dsuayH i guliMalime WHYpP XUB/IEHHS 3 PO3eMKU
neped: YUWEHHAM, MEexXHIYHUM 06CiTy208y8aHHAM abo PeMOHIMoM
2a30HOKOCapKU.

o Onepamop abo kopucmysay Hece gidrnosidanbHicmb 3a Heuw,acHi
gunadku abo Hebesneky 0ns iHwux model abo HagKOMUWHbO20
cepedosuwya.

3. Onuc npucrpoto

Puc. A: 1.pydka, 2.Baxinb ranbma, 3.Baxifnb 34enneHHs npueBoay,
4.pyyka Tpoca cTapTepa, S.kpuwka nanmBHoro 6aky, 6.Kkpwka
MacnsiHoro 6aky, 7.TpaBo3bipHuK, 8.Baxinb perynoBaHHs BUCOTH 3pi3y,
9.6iuHun Bukua, 10.MpoBig AN NIOKMIOYEHHST CBiYKWM 3anantoBaHHS,
11.MoBiTPsHWIA INbTP, 12.rNyWwHUK, 13.pyyKa perynioBaHHS LWBUAKOCTI.
14.naHensb.

4. BUKOPUCTaHHS NPUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHSAM

MawwvHa npusHayeHa [Ansi  CKOLWYBAHHA NPUMPOAHOI  TpaBu Ha
npucagnbHux ainsHkax i B cagax. byab-aki cnpobu moamdikysatn abo
npuctocyBaTu ii Ans iHWKX uine 3abopoHeHi.

[onyckaeTbCA BUMKOPUCTAHHA MalMHW B PEMOHTHO-OyAiBenbHMX
poboTax, PEeMOHTHMX MaNCTepHHAX, aMaTopCbkux poboTax npu
OOTpUMMaHHI yMOB ekcnnyaTauii Ta [OonyCcTUMUX pexumis  poboTu,
BUKITaJEHUX B IHCTPYKLIi 3 ekcnnyaTauii.

5. O6MexXeHHS BUKOPUCTaHHA

MawwwuHy He cnifg BMKOPUCTOBYBaTW ANSA KOCIHHA AyXe BUCOKOI abo
MOKpOI TpaBu.

Bepctat MoXHa BMKOPUCTOBYBATW TifbkW BiAMOBIAHO A0 "[o3BoneHux
YMOB eKcnyarauii”, HaBe4eHUX HIDKYeE.

3abopoHsieTbea Takox 06pobnATU MaTepianu, siki He onucaHi B po3gaini
"3. BUKOPUCTaHHSA MalUMHW 3a Npu3HayYeHHsM". HecaHKUiOHOBaHi 3MiHM
MEXaHi4HOI Ta eneKTPUYHOI KOHCTPYKLIi, OyAb-aki mogndikauii, onepauii
3 TexHi4YHoro obCcnyroByBaHHs, He OnucaHi B iHCTPYKLIi 3 ekcnnyaTaduii,
BBaXalOTbCA HE3aKOHHWMW | Npu3BOAATbL [0 HeramHoi BTpaTu
rapaHTiiHUX Npas, a Aeknapawis BignoBigHOCTI CTae HEAINCHOH.
BukopuctaHHA He 3a npusHaveHHAM abo BUKOPUCTaHHS, WO He
BiAgnoBigae iHCTPYKUil 3 ekcnnyaTauil, NPU3BOAUTbL OO HeramHoi BTpaTu
rapaHTiiH1X npas..

Honyctumi ymoBm ekcnnyarauii
MpuncTpii NnpyuaHaveruin nuwe ans poboTn Ha BiAKPUTOMY MOBITPI.
He BuKopuCTOBYIiTE NPUCTPIiA Mg Yac onagis Ta nig yac Hebeaneku
ypaKeHHs 6rinckaBKoto.

6. TexHiyHi paHi

Mogenb DED8726Q-56H
LLnpuHa pisaHHs [Mm] 560
MoTyxHicTb ABuryHa [kBT] 4,2
Po6ouuit 06'em gsuryHa [cm3] 201
MakcumanbHa Yactota obepTaHHsa ABuryHa [06/xs] 2800
Maca arperary [kr] 36
BucoTa pisaHHsa [MM] 25-75
0O6'em macnsHoro 6aka [n] 0,4
0O6'em nanueHoro 6aka [n] 0,9
[apaHTOBaHWii piBeHb 3BYKOBOT NOTYXHOCTI LWA [0B(A)]. 98
PiBeHb 3ByKOBOro TMCKy Ha poboyomy micui onepatopa LpA [gB(A)]. 90,8
HeBusHayeHicTb BuMiptoBaHHs K ans LpA [aB(A)]. 2,5
PiBeHb 3BYyKOBOI noTyxHocTi LWA [aB(A)]. 95,8
HesusHaueHicTb BuMiptoBaHHs K anst LWA [aB(A)]. 2,5
BHayeHHs Bibpauii ah [m/c2]. 4,35
HeBusHayeHicTb BuMiptoBaHHs K ans sibpauii [m/c2]. 1,5




IHdopmaLisa npo BiGpauii Ta wym

KombiHoBaHe 3Ha4eHHs Bibpaluii ah i HeBU3HaYeHiCTb BUMiptOBaHHS Byrn
BM3HauveHi BignosigHo Ao EN ISO 3744:2010 i HaBefeHi B Tabnuui.
BunpomiHioBaHHs wymy 6yno Bu3HaveHo BignosigHo o EN ISO

3744:2010, 3HayeHHs HaBeeHi BuLLe B Tabnuui.
LLlym mMoxe npu3BeCTU A0 MOLUKOMKEHHA CIyXy,

A\ CpyHro 1 _
3aBXau BUKopUuctToByuTte 3acobu 3axUcCTy opraHiB

cnyxy nig yac po6oru!

3asBneHe 3HayeHHs 3aranbHoi Bibpauii 6yno BMMIipsiHO BiAnNoBigHO OO
cTaHOapTHOrO MeTody BuNpobyBaHb i MOXE BMKOPUCTOBYBATUCS Ansi
NOPIBHSIHHA OOHOro obnagHaHHA 3 iHWKWM. 3asiBNeHui piBeHb Bibpauii
TakoX Moxe OyTu BMKOPUCTAHWM AN nonepedHboi OUiHKW BNNMBY
BibpaLii.

PiBeHb BibpaLji nig yac dakTUYHOro BUKOPUCTAHHSA 06nagHaHHA Moxe
BiApI3HATUCA BiO 3asBNEHUX 3HA4YeHb, 3anexHo Big BMKOPUCTAHHA
pobounx iHCTPYMEHTIB, 30Kpema Tumy 3aroToBKM Ta HeobXigHOCTI
BM3HAYEHHsI 3ax0iB ANs 3aXUCTy onepaTopa. [1ns TOYHOT OLiHK/ BNnBY
B pearlbHUX YMOBaXx ekcrryaTauii HeobxioHO BpaxoByBaTV BCi YaCTUHU
poGoyoro umMKny, BKMOYaK4M nepioau, KonuM mallvHa BUMKHEHa abo
KONnu BOHa yBIMKHEHa, ane He BUKOPUCTOBYETLCS A poboTu.

7. MigroToBKa go ekcnnyaTauil
ACTPYHKO Bci nmigrotoBui  po6oTtu

BiAKNIOYEeHOMY Big Mepexi
npunagi.

36ipka py4kun

[MoMmicCTiTb BEPXHIO YAaCTUHY PYYKM HA HUXKHIO YacTuHY, NOKNaAiTe wWanby
nig Hei Ta BcTaBTe pi3bboBMI KiHeub Baxens B OTBip (puc. B, 4),
3aTarHiTe ravikoro (puc. B, 3). 3adikcynmte Baxine Ha wMicui Ta
nepekoHamTecs, LWo 3'egHaHHA MiluHe Ta cTabinbHe.

BcTraHoBneHHA 4OAaTKOBOI NaHeni Ha PyYKy
BcraHoBiTb gogaTkoBy naHenb Ha  3ibpaHy pydky, MpUKPYTiTh
npodinboBaHi HaKNagKn A0 PYYKU Lypynamu, WO AAYTb B KOMMNIEKT.

BcTaHoBReHHs TPOCIiB Ha pyuKy

MpoTArHiTL ranbMiBHWI TPOC Yepes OTBIp y Baxeni ransma (puc. C, 1), a

TPOC NPUBOZHOIO 34EMIEHHsI - Yepe3 Baxinb MPUBOAHOIO 3YENSEHHS

(puc. C, 2). [lepekoHamTecsi, WO BOHW HaAiNHO 3akpinneHi i He

BMNagaloTb.

Kocapka Moxe npautoBaTu B TPbOX pexumax: KOCiHHSI 3i 36opom

CKOLLEHOI TpaBu B TPaBO3bipHWMK, KOCIHHS 3 GOKOBMM BUKMAOM, KOCIHHS 3

MYTbYYBaHHSIM.

Hikonu He BUKOpUCTOBYWiTE KOCapKy 6e3 BCTaHOBMNEHOro TpaBo3bipHuKa,

60KOBOrO LWKTKa abo LWKTKa Ans MynbYyBaHHS.

BubepiTb 0aMH 3 TpbOX pexXuMiB i OOTPUMYWTECH iHCTPYKUiIN MO
CTaHOBLj

BUKOHyWTEe  npu
€NeKTPOXMBIEHHSA

MpuHumn pobotn | TpaBo3bipHWK | BiYHKMI 3axMCHUI KOXYX |  Mynbuytounin
ANSi BABAHTaXEHHS! LNTOK
36upaHHs B + B B
CMiTTEBMIA Bak
Biune _ . .
BUBAHTaXXEHHS
MynbyyBaHHs - +

(3Hak «+» BKa3dye Ha Te, O akcecyapu NMoBWHHI OyTu BCTaHOBNEHi Ans
NEBHOro pexmmy poboTu, Todi SK 3HAK «-» BKA3ye Ha Te, LUO BignoBigHi
akcecyapu NOBWHHI ByTY 3HSATI).

BcTaHoBReHHs1 TpaBo36ipHUKa
Mip 4Yac KOCiHHA TpaBuM 3 BCTaAHOBNEHUM TPaBO3BipHWMKOM: MigHIMITH
3a0Hin  3axucHuMm Koxyx (man. D, 1), Tpumawouucb 3a pyuyKy
TpaBo3bipHuka (Man. D, 2), i 3a gonomorot raykis Ha TpPaBo3GipHMKY
3a4eniTb MOro 3a NnaHKy Hag BUMYCKHUM OTBOPOM kocapku (man. D, 3).
OnycTiTb 3aAHi 3aXMCHUI KOXYX.

BcTtaHoBneHHs 60KOBOro 3aXMCHOro Koxyxa Afisi BUKUAy TpaBu
Mpwu KociHHi TpaBy 3 BOKOBUM BMKMOOM: MiAHIMITE GOKOBMI 3axmCT (Mar.
E, 1) i BcTaHOBITb 3axmcT 6okoBoro BukMay (Man. E, 2). MepekoHanTtecs,
LLIO 3aXWCT 3aKpinneHun NpaBubHO i He BUNaaae.

BcTaHOBNEHHA 3aXMCHOrO KOXyXa Ans MynbyyBaHHA

AKWOo BM MraHyeTe KOCUTK TpaBy 3 MyIbYyBaHHAM: MiOHIMITb 3agHiv
3axucHUi  koxyx (man. F, 1), BCTaHOBiTb 3aXUCHUIA KOXyX Ans
Mynb4yyBaHHs (man. F, 2).

Kocapka ocHalleHa YOTMPUTaKTHUM [ABUTYHOM, SKUIA NocTayaeTbcs 6e3
MoTOpHOro macna. Mepea nepLuinM BUKOPUCTaHHAM HeobXiAHO AonuUTn
macrno.

[OonuBaHHA MOTOPHOI ONIMBU

Mepepn 3anyckom mMaLLMHM BiOKPYTiTb KPULLIKY Macro3anvBHOi FOprioBUHN
(man. G. 1) i 3anuiiTe Macno, npM3HayeHe ANA YOTUPUTAKTHUX OBUTYHIB,
Y KiNbKOCTI, 3a3HaYeHiln y TEXHIYHUX XapakTepucTukax (makc. 0,4 n). Mig
Yac 3anvBaHHS ONVBM BWKOPUCTOBYMWTE MilKy, peTenbHO BUTMpanTe
NponuTy OnuBY.

MepeBipka piBHA onuBu

MMicna neplworo 3anpaBneHHs 3adyekanTe Kinbka XBWMAMH i nepesipTe
piBeHb onuBwW. [ins Lporo nigrotyrTe 6€3nMnoBy raHyipKy Ans YYLLEHHS.
BukpyTiTe MacnsHy npobky i NpoTpiTh LWyn ounlyBayeM. oTiMm BCTaBTe
LLyn B ONVBHY FOPIIOBUHY, 3aKPYTUBLLWM MOrO A0 YNopy, @ noTiM 3HOBY
BUTATHITb. Konu Wwyn BUAHATO, piBEHb ONMBY NMOBUHEH 3HaXOAMTUCS MiX
MiHiManbHOK Ta MaKCUMarnbHOK Bi4MITKOH.

3anpaBka

Mapu GeH3nHy € nerkozanmucTmMu. 3anpaBnsiiTe NanuBo TiMbKU Ha
BiAKkpuTOMY noBITPi. He manitb nig 4ac 3anpasku. [ig 4ac 3anpasku
OOTPUMYMTECH YCIX pekoMeHAauin, BuknageHux y posgini «[pasuna
TEXHikn 6e3neku».

BiakpyTiTb kpuLwKy nanueHoro 6aka (man. A, 5). 3anoBHiTb nanueHui HGak
HeeTunoBaHnm 6eH3avHOM 95 3a [OMOMOro BOPOHKW B KiMbKOCTI,
3a3HaveHin B TexHiYHUX Xxapaktepuctukax (He 6inbwe 1 n). He
nepesuLLyTe MaKkcMarsbHuii piBeHb nanuea (man. |, 1). Y pasi posnusy
nanvea peTenbHO BUTPITb NOro 3asnLLKu.

PerynioBaHHA BUCOTU CKOLLIYBaHHSA

[Ins perynioBaHHsi BUCOTM 3pi3y NOTAMHITb perynoBarnbHuiA Baxinb (man.
A, 8) y HanpsiMKy Korneca i MoBepHITb A0 BiAMNOBIAHOIO Xpanosuka (Man.
H). BubepiTb BignoBigHy BUCOTY 3pi3y BiAMNOBiAHO A0 BUCOTU TPaBu, SKy
NOTPIGHO CKOCUTU. AKLLO TpaBa BMCOKA, NMOYMHaMTE KOCUTU 3 HanBinbLLOT
BMCOTW, MOCTYNOBO 3MEHLLYHOYM ii MpW HEOBXiAHOCTI.

8. YBiMKHeHHs npunapy
Mepen 3anyckom NpUCTPOIO HEOOXiIAHO BUKOHATU

A CprHKO Aii, onucaxi B posaini "MiaroroBka go po6otun”.

Mepepn 3anyckom MalLnHM 060B'I3KOBO BMKOHaWTE Aii, onvcaHi B po3gini
«MigrotoBka oo po6oTn».

lMepen 3anyckoM MalLMHM NepeKkoHanTecs, WO BCi Baxeni (ranbmo,
MydTa npMBoAY) NPaLooTb HAaNEXHUM YMHOM. PerynsipHo nepeBipsinTe
ix poborty.

3anyck ABUryHa

MpuTUCHITE Baxinb ranbma (Man. J, 1) 40 pyKOATKM i yTPUMYITE WOro.
MoTarHiTe 3a pyyKy WHypa cTapTepa (man. J, 2), wob 3anyctuti ABUryH.
Akwo 3anyck He BigbyBcs 3 nepLuoro pasy, NOBTOPITb OMnepawito, BeCb
Yac TpMMalo4u ranbMiBHUIN BaXinb NPUTUCHYTUM A0 PYKOSITKU.

Axkwo BiANYCTUTM ranbMiBHUA Baxinb, OBWUIyH 3ynuHUTbCA. [licns
BiAMyCKaHHA Baxens ranbma ABWUIYH i piXyye MOMOTHO MOXYTb Lue
Aeskui yac obeptatucsa. [lepekoHanTecs, WO [ABWUNYH MOBHICTIO
3YNVHMBCS, MEpPLU HiXX NPOAOBXyBaTW poboTy.

3anyck npusogy

YTprMytoum Baxinb ranbma, iHLLOK PYKOK MOTAMHITL BaXifb 34enneHHs
npuogdy (man. A, 3) y Hanpsmky go pykoatku. (Man. A, 1) Byabte
ocobnmBo obepexHi Ta 3anmanTte He3neyHe NOMoXeHHs - Kocapka NoyHe
pyxaTucsi Bnepeg.

Akwo BigNycTUTN Baxinb 34enneHHs npusody, Npueig synuHutbes. Mig
yac pyxy 3agHiM XO0A40M, pO3BOPOTY i T.N. BiANYCTiTb BaXinb 34enneHHs
npueoay i MaHeBpyWTe KOCapKOo BPYYHY.

9. Ekcnnyarauis npunagy

[Mepen novaTkOM KOCIHHS onepaTop MOBWMHEH O3HaNOMWUTUCH 3 yciMa
npaBunamMm TEXHik1 6e3neku, BUKNageHumm B nn. 2.

lMig yac KOCiHHSA TpaBu pyxantecs no NpsAMIN MiHii, BHaxnecT (Tak, Lwob
HaCTyMHWUIA NPOXiA NepekpuBaB YacTuHy nonepeaHboro). Mig Yac KociHHA
3 TpaBO3bipHMKOM perynsipHo nepesipanTte, wob BiH He ByB 3abuTun.
AKLLO LbOro He pobuTw, Lie MOoXe NPU3BECTUN A0 3aCMiYEHHS BUMYCKHOIO
OTBOPY KOCAPKW.

[na cnopoxHeHHA TpaBo3bipHWKA HEOOXiAHO 3YyMWMHWUTKU  KOCapKy
(BignycTuTK Baxinb ranbma - man. A, 2).

Mepepn 3HATTAM TpaBo36ipHMKa NEpeKOHANTECs, L0 BOK PiXy4mX HOXIB
3YNVHNBCS.

3HimariTe TpaBo3GipHMK Yy MOpsSAKYy, 3BOPOTHOMY MOPSAKY KPiMneHHs
(man. D).

Mepen TUM, SiK BCTAHOBUTK TpaBO3bipHMK Ha MicLe, NnepekoHanTecs, Lo
BUWMYCKHWI OTBIP HE 3abWTWNIA CKOLLEHOIO TPaBoIo.

Mig yac KociHHA 3 GOKOBUM BUKMAOM pyXawTecs, rnoBepTakuum niBopyy,
W06 YHUKHYTU BUKMOAHHS TPaBU HA HECKOLLIEHY YaCTUHY rasoHy.

Mpyn KOCIHHI 3 MynbYyBaHHAM mMoApibHeHa TpaBa PiBHOMIPHO
PO3MOAINSAETHCS KOCApKOK MO rasoHy. MynbyyBaHHS (Takox Bigome siK
MyIbYYBaHHS) NPV HOPMarnbHOMY BUKOPUCTaHHI ra3oHy 3axuvLLae I'pyHT
Bif, HAAMIpHOI eposii, a nogpibHeHa TpaBa 6ioNoriYHO PO3KNagaeTbCs,
yA0OPIOOYM rasoH.

[nsa ontumanbHOi pobOTM NPWUCTPOID TPUMaMTe WNOro B YUCTOTI.
PerynspHo BumuKaTe npucTpivi mig Yac poboTtu Ta nepesipsiiTe, LWo6
cKolLeHa TpaBa He 3abuna XofeH 3 OTBOPIB AN BUKMAY.

10. PerynsipHe TexHi4He 06CnyroByBaHHA

A\ CrpyHro

eneKkTpomepexi.

BukoHyiTe  Bci
o6cnyroByBaHHA,

onepauii 3  TexHiYHoro
BiAKMIOYMBILM NPUCTPIA BIA

Big'egHaHHsA CBiYKM 3anantoBaHHsA
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[Micnsa BUMKHEHHS Ta OXONOAXEHHs Npunagy Big'egHaviTe 3'egHyBanbHUN
kabenb (man. M, 1) Big cBiuku 3anantoBaHHa (man. M, 2).

OunieHHs

MipTpumynTe npunag y unctoTi. ig Yac YMLEeHHS HaxuniTe NPUCTPIN
Habik Tak, Wwob kapGlopaTop 3HaXOAUBCS 3BEPXY, @ MYLUHUK - 3HU3Y.
Bupanitb HakonuyeHy TpaBy BCepeauHi Koprnycy TynuM Oepes'sHUuM
iHCTpymeHTOM. 3BepTanTe ocobnuBy yBary Ha rocTpi kpai nesa - icHye
PV3WK NOPAHEHHS.

PerynspHo ouuwante TpaBo3GipHUK MNICMNsi KOXHOTO BWKOPUCTAHHS Ta
nepeBipAnTe NOro Ha HasIBHICTb MOLUKOAXEHb.

Oumnwaite Kopnyc ra3oHOKOCApKM 3BepXy Ta iHLI KOMMOHEHTW 3a
Jonomorolo  M'skoi  TKaHuHM  abo  cTUcHeHoro  nosiTpsi. He
BUKOPUCTOBYMTE PO3YMHHMKM abo Muiodi  3acobu, BOHM MOXYTb
NOLUKOAUTU KOMMOHEHTH!

By3on pixy4yoro Hoxa

Mpn BYKOHAHHI POBIT 3 TEXHIYHOrO OBCNYroBYBaHHS PiXKy4oro Hoxa B
360pi 3aBXaW HagsaraTe 3axXUCHI pykaBUYKK i 3BepTanTe ocobnuey yBary
Ha rocTpi kpai HoxXa.

3HiMatouM abo BCTaHOBMIOWYM  PixXy4Mid Hik, 3abesnedyte cebe
nepes'sHuM Bpyckom, skui Byae cnyxuTtn ons dikcadii Hoxa, wob BiH
He obepTaBcs nif Yac BiAKpyvyBaHHS.
He Tpumaite HDdK ronumu pykamu
BigKpy4yBaHHs!

By3son pixyyoro Hoxa ckrnagaetbcs 3 pyyku (man. L, 4), noasiiHoro
pixyyoro Hoxa (man. L, 3), wanbu (man. L, 2) i reunTa (man. L, 1). 3a
[OMNOMOrol0 rankoBOro Kntoya ocnabTe i 3aTArHiTL rBUHT. PosTalyiite
wawby Tak, o6 ii yBirHyTa cTopoHa 6yna 3BepHeHa 40 HOXa, a onykna
- fo 6onta.

nig 4ac 3aTaryBaHHa Ta

CBiuka 3anantoBaHHA

Micna TexHiyHOro oOGCNyroByBaHHA peTEnbHO 3aTArHITb  CBIYKY
3ananioBaHHs. CBiyka He noBuHHa OyTW 3aTArHyTa 3aHaaTo cnabko
(nmodpT, Akui  BigdyBaeTbCca nig nanbuem) abo 3aHagTo Tyro (He
BMKOPWCTOBYWTE [ANA 3aTAryBaHHA CBiYKM MOAOBXEHi Baxeni abo
eneKTPUYHI Krtoui).

PerynspHo nepeBipsanTe cTaH CBiYkM 3anantoBaHHs. Takox nepesipante
3'eQHyBanbHU Kabenb CBiYKM Ha HasIBHICTb 3HOCY, TpiWmMH abo
NMOLLUKOAXKEHHS i3onsuil.

BuKpyTiTb i 3aTAMHITE CBiYKY 32 AOMOMOrOIO CBiYKOBOIO Krto4a.

OuuncTiTb €enekTpoan CBiYKM 3a [OMOMOrOK APOTAHOI  LWiTkM. 3a
[0MOMOrot0 LLyna nepeBsipTe BiACTaHb MK enekTpoaamu - BOHa NMOBUHHA
ctaHoBuTK Big 0,7 o 0,8 mm.

MepeBipka piBHA ONUBU, 3B ONUBU

[ns nepeBipkM Ta NONOBHEHHS PiBHS ONMUBU AiNTE, SIK OMUCaHO B pO3Aini
7 iHCTPYKLi 3 ekcrinyarauii.

OnvBy MOXHa 3nNUTU Yepe3 3MMBHY MpPoOKy, sika 3HaxoauTbCa Mia
rOpfioBMHOIO NiA npobkoto 3anmBHOi ropnoBuHn (man. O, 1). He
[onyckanTe NponvMBaHHA BiAnpaLbOBaHOi ONMBK Ha 3eM1to - 36epiTb Ti y
BiQMNOBIOHY EMHICTb Ta yTUNi3yWTe 3rigHO 3 MiCLLEBUMU HOPMaMMW.

OuunLLeHHA NoBiTpsiHOro inbTpa

HaTtucHiTb Ha 3acyBku (Man. N, 1), 3HiMiTb KpPULLKY NOBITPSIHOTO inbTpa
(man. N, 2). BcepeamHi 3Haxogatbes 2 ¢inbTpu: rybyactnn ginbtp
nonepegHboro ounleHHs (Puc. N, 3) i knweHbkosuin inbTp (Puc. N, 4).
Ao inbTpy NoLKoaKeHi, iX HeobXigHO 060B'A3KOBO 3aMiHUTW.
Ouunwaite inbTPU CTUCHEHVMM MOBITPAM, NMPOAYBAOYN iX 3CEepennHn
Ha3oBHi. He BukopucToByiTe LWiTkn abo mutodi 3acobu!

M'sikoto TKaHMHOO BUTPITL Bpya 3 ocHoBM ¢hinbTpa (puc. N, 5), ocobnuso
cTexauu 3a TuM, LWob HIYoro He NoTpanuIo B OTBOPU i NOBITponpoBiA!
BcTaHoBITb inbTpn B 3BOPOTHOMY MOPSAKY.

3nunte nanueo

Mpw 36epiraHHi Nnpunagy Ginblie MicAUs 3NMIATE NanuBO 3 ManMBHOMO
baka, a Takox 3 kapbropaTopa. KapbropaTtop 3HaxoauTbCs 3a KPULLKOK
nosiTpaHoro dinbTpa (man. A.11). BigkpyTiTe 3nvMBHWIA TBUHT Ha
kapbtopaTopi Ta 3nuiTe 3anuwku nanuea 3 kapbiopaTtopa y BignoBigHy
EMHICTb. PeTenbHO BUTPIiTh 3anuLLKM nanvea.

PerynioBaHHs HaTAry Tpoca

AKLO KOopUCTyBay He Mae AOCTaTHIX 3HaHb i [OCBiQY PerynoBaHHs, He
BUKOHYWTE ON1CaHi Hx4e Aii CaMOCTINHO - B TaKOMy BUMNaAKy 3BEPHITLCS
[0 aBTOPK30BaHOIO CEPBICHOTO LIEHTPY.

Y npoueci ekcnnyatauii MawWHW ranbMiBHWA | MPUBOAHWIA Tpocu
NPUPOAHUM YMHOM 3HOLLYHOTLCS | po3TAryloTbesl. 3a HeobXigHOCTi
KOpUCTyBay MoXe CaMOCTINHO BigperyntoBaTu HaTsAr TpocCiB.

PeryntoBaHHs ranbMiBHOro Tpoca

PerynioBanbHuin rBUHT 3HAXOAUTBLCSA MOPYY 3 KPULLIKOK NanvBHOro 6aky
(van. P). LWWo6 BigperynioBaT ranbMmiBHWA Tpoc, ocrabte obuagi
KOHTpravku. lNepemilleHHs rBUHTa B HanpsiMKy 00 3a4HbOI 4YacTUHU
rasoHoKoCapku MNOAoBXye pobodvy dacTuHy wWwWTa, TWM  CaMuUM
36inbLuytoun HaTar Tpoca. [licns npaBMnbHOrO perynioBaHHsA 3aTArHiTb
KOHTprawvku.

PerynioBaHHs Tpoca NPUBOAHOI MyhTU 34enmeHHs
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PerynioBanbHWM BUHT 3HaxoQUTbLCA B HWXKHIN YacCTUHI  PYKOSITKM
kocapku. OcnabTe koHTpranky (puc. R, 1). Bigkpy4yBaHHS KpULLOK OpOHi
(man. R, 2 i 3) npu3Beae 40 NogoBXKeHHA poboYoi YacTMHU GPOHI, Lo
36inblWMTL HaTsr Tpoca. [licns npaBUIbHOMO pErynioBaHHS 3aTArHITbL
KOHTpramnky.

306epiraHHsa Ta TPAaHCNOPTYBaHHA

Konu npucTpivi He BUKOPUCTOBYETLCS, 36epiranTe Moro B HEAOCTYNMHOMY
anst giten wmicui. Mpunag Ta iHWI KOMNOHEHTU, 3radaHi B 36ipui, cnig
TPaHCMOPTYBaTK, HACKIMbKA LEe MOXMIMBO, B OpUriHambHiA ynakosLi,
TakMM u4mHOM, wWO6 He nigaaBaTM iX BNNWBY LWKIANMUBUX YMOB
HaBKOMMWLLHBOIO CepeaoBULLA, TakMX sIK: BOMNOriCTb, aTMocdepHi onaaw,
BMcoka Temnepatypa (suwie 50°C).

Ipadcbik nepeBipok
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BipKU, SIKi MO)XHA NPOBECTN CaMOCTIH
Mepe OXHa MPOBECTW CAMOCTINHO
MoTtopHa onua  |[lepesipka X
3amiHa X X
MoBiTpsHWI Mepesipka X
dinbTp OuuLeHHs X
3amiHa X
Caiuka MNepesipka Ta X
3anantoBaHHs HanawTyBaHHs
3amiHa X
ManveHuiA 6ak YuncTka X
HaTtar Tpoca MepeBipka X
PerynioBaHHs X
Manneonposig MNepesipka X
3amiHa X
Texornsan NpoBoasTbCsi B aBTOPU30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI
3asop knanaHa MepeBipka Ta X
HanawTyBaHHs
Kamepa 3ropsiHHsi | OumLLeHHs X

11. 3anacHi YacTMHM Ta akcecyapu

[nsa npuabaHHs 3anacHUX YacTUH Ta akcecyapis, byab nacka, 3B'skiTbCst
3 koMmnaHieto Dedra Exim Service. KoHTakTHi AaHi MOXHa 3HanTW Ha
cTopiHUi 1 uporo nocibHuka.

BrKopycTaHHst HeopuriHanbHNX AeTanen (piKy4yux HOXIB TOLLO) MOXe
NpU3BECTU A0 NOLLKOKEHHS ra30HOKOCAPKY i, B KpaiHbOMY BUMagKy, A0
CEepNO3HUX TPaBM.

DED87298 - Hix ans kocapku

DED87316 - noBiTpsiHUiA dinbTp

DED87312 (F7RTC) - cBi4ka 3anantoBaHHs

DEGLO7A - onvBa 0,6 n

DEGLO7B - onvBa 1 n

Mpw 3amMoBneHHi 3anacHux YacTuH, Byab nacka, BkadynWTe Homep napTii
Ha 3aBOACHKIN Tabnuyui Ta HoMep AeTani 3i CknaganbHOro KpecrneHHs.
[MpoTsrom rapaHTiMHOro TepMiHYy PeMOHT 3A4INCHIOETLCA BiAMOBIAHO A0
YMOB rapaHTiiiHoro TanoHa. byab nacka, nepefainte HecnpasHW BUPIG
Ons peMOHTY 3a MicueMm npuabaHHa (npogaBseulb 3060B's3aHMiA
NPUAHSATU HecnpaBHWI BUpiB), HadiwniTb WOoro A0 LUEHTpanbHOro
cepBicHoro uUeHTpy Dedra Exim abo Hagiwnitb Moro go cepsicHOro
LEHTPY, HanbnNnXx4oro Ao BaLLOro MiCLS NPOXUBAHHS (CMMCOK CEPBICHMX
LueHTpiB Ha cawTi www.dedra.pl). Byab nacka, gopavite 3amnoBHEHWN
rapaHTiiHuin TanoH. [licna 3akiH4eHHs rapaHTINHOro TepMiHy PEeMOHT
3OINCHIOETBCA  LEHTpanbHUM  CEepBICHUM  LeHTpoM.  Hapiwnitb
HecrnpaBHW BWPIO [0 CepBiCHOrO LEHTPY (BMUTpaTM Ha nepecunky
onnadvye kopuctysaud).

12. CamocTiiHe yCYHEHHS HeCNPaBHOCTEN

Mepen caMoOCTIMHUM YCYHEHHSIM HecrnpaBHOCTEW BiA'eaHanTe
NPUCTPIN Big AXepena XUBMEHHS.

Mpo6nema MpuumHa PiweHHs

Hecraua nanbsHoro Honutu nanuso




[NoraHa skicTb

3nutn nanueo 3 Gaka i

nanbHoro kapbtopaTopa, 3aMiHUTK
nanueo

HenpaBunbHo MepeBipTe NigKMOYEHHsI

nigKnoYeHa ceidka CBiYKM 3anantoBaHHs,

3anantoBaHHsA BigperynonTe noro

Caiuka 3anuTa
nanueom

3HiMiTb CBiYKy 3anantoBaHHs,
OYUCTITb, BUCYLLITB i

HsuryH He BCTaHOBIThL Ha MicLe
BOAUTLCS : : :

3aBOAWTEC HecnpasHa cBidka 3amiHWTK CBIYKY 3anantoBaHHs
3anantoBaHHA
HecnpasHuii Bippante MalnHy Ha TexHivyHe
kapbtopaTop o6cnyroByBaHHs
HecnpasHa cuctema |BiggaTn MaluvHy Ha TeXHIYHE
3anantoBaHHA obcnyroByBaHHs
3abnokoBaHi knanaHu |BiggaiiTe mallnMHy Ha TEXHIYHE
ABUryHa ob6cnyroByBaHHs
3abuTuii noBiTpsiHMi  |MNepeBipUTN Ta NOYUCTUTH
diNbTp NoBITPAHUI pinbTP, Npu

HeobXiaHOCTi 3aMiHUTK

HesikicHe nanueo 3nutn nanveo 3 6aka i

OBuryH kapbtopaTopa, 3aMiHUTK

npaLoe He Ha nanueo

NOBHY MowwkoaxeHnn [MpoBecTn TexHi4He

NOTYXHICTb kapbtopaTop obcnyroByBaHHSA MaLUUHN
MowkomxkeHa cuctema |[poBecTn TexHivHe
3anantoBaHHsA o6cnyroByBaHHS MaLUUHK
3abnokoBaHi knanaHu |[poBecTn TexHiYHe
OBUryHa o6cnyroByBaHHSA MaLLVHK

Kocapka BctaHoBneHo 3HATK BCTaBKy AN

BTpayae MynbYyyBarnbHy MyIbYyBaHHS

Tpasy, BCTaBKY

HE3BaXaloU  |MopHuit TpaBo3BipHuk |MepesipTe ByHkep,

Ha 5 CMOPOXHITL Oro

BCTaHOBIEHUM

TPaBo36ipHMK
HesbanaHcoBaHui [opyynT KOMNETEHTHIN 0co6i

. abo HenpaBuUrbHO 36anaHcyBaTh Hixk

MpucTpii BUPIBHAHMIA pikyYniA

Bibpye HibK

HenpupoaHo

MorHyTnin Ban nicns
Hai3gy Ha nepeLukoay

lMpoBecTn TexHi4He
obcnyroByBaHHA MaLLWHK

13. CknagaHHA npunaagy

1.xkocapka - 1 wr, 2.7paBo3bipHKK - 1 WT, 3.KpULIKa ANS MyfbYyBaHHSs -
1w, 4.kpuika ans 6iyHoro Buknay - 1 W, 5.rBUHT 3 WaKboo Ta ramkor
- 2 WT, 6.rBMHT 3 rankoto - 4 WT. 7.pyyKa 3 pyykor. 8.naHenb

MapaHTinHMK TanoH

Ha

MNevaTtka an

nepa

A nigTBepaxyto,

3asBa KopucTyBava:

Wo Oo3HamomneH

WA 3 yMOBaMW rapaHTiHUX

3000B's13aHb Ta HacnigkaMmu HegOTPUMAaHHS BKa3iBOK, BUKNAAeHWX B
iHCTPYKLUIii 3 ekcnnyaTauii Ta rapaHTiiHOMy TarnoHi. {1 o3HalloMneHu 3
yMOBaMM L€l rapaHTii, Lo NiagTBEPAXKYH0 BlAaCHUM NiANUCOM:

Oata i micuelianuc
|. BignoBiganbHicTb 3a MpoaykT

KopucTyBaya

1. Mopyuutenb - Dedra Exim Sp. Z 0.0. 3 MicLe3HaXO4KEHHSAM Y M.
Mpywky., agpeca: Byn. 3 Mas 8, 05-800 lMpywkys, KRS 0000062517,
OkpyHuin cyn micta Bapwasu y Bapuwasi, XIV EkoHomiyHWi Biggin
HauioHanbHoro cyposoro peectpy, NIP 527-020-49-33, cratyTHumn
kanitan: 100 980,00 3NOTUX.

2. BignoBigHO A0 YyMOB, BWKNaZEHWX Y LbOMY rapaHTiiHOMY TarloHi,
["apaHT Hagae rapaHTito Ha Bupib, noynHatoum 3 auctpubyuii FapaHTa.
3. BignosiganbHicTb 3a rapaHTielo NOLUMPIOETLCS NULE Ha AedekTH, Lo
BVHWKIM 3 NPWUYYH, NpuTamaHHux [poaykTy Ha MOMEHT MOro JOCTaBKM
Kopuctysauesi.

4. KopuctyBay Mae npaBo Ha 6e3KOLUTOBHUIA peMOoHT [NpoayKTy B pamkax
rapaHTii, SKWoO pgedeKkt crTaB OYEBMOHWM MPOTSArOM rapaHTiHOrO
nepiogy. Cnoci6é pemoHTy ToBapy (MeTo4 PeMOHTY) BU3HA4aeTbCs Ha
poscya MapaHTa. AKwo MapaHT BUSIBUTD, LLIO PEMOHT HEMOXNNBWUIA, BiH
3anvwae 3a cobol npaBo 3aMiHUTU OedeKkTHUA enemeHT abo Becb
MpoaykT Ha 6e3nedekTHUIA, 3HM3MTK UiHy MpoaykTy abo BigMoBUTUCS
Bifj 4OrOBOpPY.

5. Mo BigHoweHHto Ao Kopuctysaya, KM He € CNoXMBaYeM y po3yMiHHi
LimsinbHoro koaekcy Big 23 kBiTHS 1964 poky, BignosiganeHicTb apaHTa
3a 30UTKM, WO BUMNUBaKTb 3 Uiei rapaHTii Ta/abo y 3B'a3ky 3 ii
YKNageHHAM Ta BWKOHaHHSAM, He3arexHo BiJ NpaBoOBOro TUTYY,
0BMeXyeTbCSl MakcMyM BapTicTio AedekTHoro MpoaykTy.

Il. FapaHTiMHUK TepMiH
KoMnoHeHTn npogykTy | TpvBanicTb rapaHTinHOIO 3axucTy

DED8726Q-51H 24 wmicsauis 3 gatu an,q6ar_414;| I'Ipo,quTy_, K
3a3HayeHo B LibOMY rapaHTiiHOMY TanoHi
Pixyye NosIoTHO,

NoBITPSHUN dinbTp,
CBiYKa 3anantoBaHHs

EnemeHTn, Ha SKi He NOLLMPIOETLCS rapaHTis

lll. YMoBM, 3a AKUX MOXXHa CKOPUCTaATUCA rapaHTicto

1. KopucTtyBay nOBUHEH MPeA'sBATU 3anOBHEHWI TrapaHTiHWIA TaroH
Mpogykty Ta nigtBepautn obctaBnHn npuabanHs  [poaykTy
KopuctyBauem, Hanpvknag, npea'sBuBLUN YeK, paxyHOK-akTypy TOLLO.
3 meTo edeKTMBHOrO po3rnsgdy peknamadii pekoMeHAyeTbes, LWwob
KopuctyBay HagaB pa3oM 3 BupoGom BCi KOMMOHEHTM, 3a3Ha4yeHi B
po3gini "KomnnekTauis npucTtpor”, wo Mictutbcs B [MocibHuky
KopucTyBava.

2. o kopucTyBay AOTPUMYETBLCS iIHCTPYKUIW, HABEAEHMX B iHCTPYKLUIi 3
ekcnnyaraduii Ta rapaHTiiHOMY TanoHi.

3. MapaHTia nowwmploeTbea nuwe Ha Teputopito Pecny6nikm Monbla ta
ecC.

4. lapaHTia He MowwupoeTbCs Ha dedektn MNpoaykTy, WO BUHUKaKOTh,
30Kpema, BHacnigok:

A. HepotpumanHs KopuctyBauem ymoB, BuKNageHuWx B IHCTpykuii 3
ekcnnyaraduii, 3okpema LWoao MpaBwUibHOI ekcnnyaTadii, TexXHIYHoro
06cnyroByBaHHS Ta OYULLEHHS;

B. BukopucTtaHHsa KopuctyBadem 3acobiB Ans unweHHs abo gornsaay, siki
He BiAnoBigaloTb BUMOram IHCTpyKUii 3 ekcnnyaTaduii;

C. HeHanexHe 30epiraHHs Ta TpaHcrnopTyBaHHa  [popykTty
KopuctyBauyewm;
D. HecaHkuioHoBaHi  3miHM  Ta/abo  mopudikauii  MpoagykTy

KopuctyBauewm, ski He 6ynu y3romkeHi 3 FapaHTowm;

E. BukopucTtanHs KopuctyBadem y Bupobi BuTpatHux matepianis, ski He
BiAnoBigatTb BUMoram [HCTpyKLUii 3 ekcnnyaTadii.

5. KopuctyBauy, skuii He € crnoxuBadyeM y po3yMiHHi LinsinsHoro kogekcy
Bif 23 kBiTHA 1964 poky, BTpayae rapaHTito Ha [poaykT, B Akomy:

A. CepiliHi HOMepU, MO3HAYeHHs OaTu Ta MacrnopTHi Tabnuuku Bynu
BuAarneHi, 3MiHeHi abo NOLLIKOAXEHI KOpUCTyBayewM;

B. lMnombu 6ynn nowkomkeHi kopucTyBadyeM abo MakTb O3HaKu
BTPYYaHHs KOpUCTyBaYa.

YBara: KopuctyBay 3060B'A3aHMii CaMOCTINHO i 3a BMACHUA paxyHOK
BWKOHYBATK Aii, MOB'A3aHi 3 NOBCAKAEHHO ekcnnyarauieto Bupoby, Lo
BUMNNUBaIOTb, 30KpeMa, 3 |HCTpyKUil 3 ekcnnyarTauii, camocTiiHO i 3a
BMacHWUI paxyHoK.

IV. NMpoueaypa noaaHHA ckapru

1. Axkwo Bu BusiBMTE, WO Bupib npautoe HenpaBunbHO, Nepeq TuM, siK
npeg'sBuTN npeTeHsito, By MOBUHHI nepekoHaTUCs, WO BCi KPOKM,
3a3HaudeHi B IHCTpyKuUii 3 ekcnnyaTauii, 6ynu BUKOHaHI NpaBunbHO, NepLu
HK Npeq'siBnsATU NpeTeHsito.

2. PekomeHOyeTbCA Npea'sBUTU NPETEHSil0 HeranHo, 6axaHo NpoTsarom
7 OHIB 3 MOMeHTY BUsiBNeHHs aedekTy B ToBapi. Kopuctysay, skuii He €
crnoxuBaveM y po3ymiHHi LinsinsHoro kogekcy Big 23 kBiTHA 1964 poky,
BTpayae npaea, L0 BUNIMBAKOTL 3 L€l rapaHTii, AKWo BiH He nogacTb
cKapry npoTarom 7 gHiB.

3. lMoBigoMneHHs1 Npo peknamadilo MOXHa nogaTtu, 30Kpema, B MicLi
npuabanHsa [MpoaykTy, B rapaHTinHOMY CepBiCHOMY LeHTpi abo B
nucbMoBil popMi Ha BkadaHy agpecy: Dedra Exim Sp. Z o.0., ul. 3 Maja
8, 05-800 Pruszkow.

4. KopuctyBay Moxe nogaTtu ckapry, BAKOPUCTOBYO4YM POPMY, JOCTYMHY
Ha Beb-cawTti www.dedra.pl. ("3asBa npo rapaHTiliHi 3060B'A3aHHs").
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5. Agpecu rapaHTiiHoro obcnyroByBaHHsI O1si OKPeMUX KpaiH MOXHa

3HanTK Ha canTi www.dedra.pl. AKwo rapaHTiiHe obcryroByBaHHA ANS

neBHOI KpaiHW He NepegbaveHo, peKoMeHOY€ETbCA HaACUNaTN rapaHTiviHi
npeTteHsii Tyan: Dedra Exim Sp. Z o.0. Ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkow

(MonbLwa).

6. 3 meToto 6e3nekn KopuctyBaya BukopucTaHHs gedektHoro Mpoaykty

3ab0pOHEHO.

7. MonepepxeHHs: BukoprctaHHa HecnpasBHoro Bupoby € HebesneyHum

onsi 3gopos's Ta xutTa Kopuctysava.

8. BukoHaHHs 3000B'si3aHb 3a rapaHTieto Biabyaetbcs npotsrom 14

pobounx OHIB, paxyroun Big AaTn gocTaBkn KopuctyBadem 3asiBNeHoro

Mpoaykty.

9. Mepen Tum, sk BianpaBuTM AedekTHuii Bupi6 Ha peknamaldito,

pekoMeHAYEeTbCA MOro mounctutu. Bupib, wo nignsdrae peknamadii,

pekoMeHOYETbCA peTenbHO 3axuwaty Bid MOLWKOMKEHb nig 4ac

TPaHCNOPTYBaHHSA (PEKOMEeHAYeTbCA [OCTaBNATM BUPIO, WO niansrae

peknamaLii, B opuriHanbHil yrnakosLii).

10. TapaHTiiHMN TepMiH NPOAOBXYETbLCS Ha 4ac, MPOTArOM SKOro

KopuctyBay He mir BukopuctoByeaTh poayKT, Ha SKUIN MOLIMPIOETHCA

rapaHTisi, yepes gedekxT.

[apaHTia He BukNoYae, He oOMexye i He npuU3ynuHsEe npasa

KopuctyBaua, nepenbayeHi NONoXeHHsIMU MPOo rapaHTiliHi 3060B's3aHHS

oo aedekTis npogaHnx ToBapis.

BignoeigHo po crartTi 13(1) Ta (2) Pernamenty (€C) 2016/679

€ponencbkoro Mapnamenty Tta Pagu Big 27 keiTHa 2016 poky npo

3axucT isnyHmX ocib y 3B'A3Ky 3 06poOKOI NepcoHanbHUX AaHUX i Npo

BiNIbHUI pyX TakUX AaHWX Ta Npo ckacyBaHHs OQupektusu 95/46/€C (gani:

"RODQ"), noBigomnsiemo Bam HacTynHe

1. KoHTponepom BallMx MepcoHarnbHUX AaHWUX, BKa3aHUX Yy ¢opmi, €
komnaHiss DEDRA-EXIM sp. z 0.0., 3apeecTpoBaHa 3a agpecoto: Bysl.
3 Mas, 8, 05- 800, lNpyLukys (aani: «<KoHTponep»).

2. Bawi gaHi 6ygyTb 06pobnATUMCS BUKMHOYHO 3 METOK BUKOHAHHSI
rapaHTiiHOT npouedypy AN nNpucTporo 3rigHo 3 NiT. b n. 1. cT. 6
3aranbHoro pernameHTy 3axucty AaHux (gani: «3P3[») HagaHHA
OaHnx € pobpoBinbHWM, ane HeobXigHWM  AOnsi  BUKOHAHHSI
rapaHTiiHoOT npouenypw.

3. Bawi pgaHi 6ygyte 06pobnAtuca npoTArom nepiogy BUKOHAHHS
rapaHTiiHOl mpouedypu Ta 3 MeETO apXiByBaHHS Ha BMNagoK
HeobXxigHOCTi 3aXUCTY Big MOXNMBUX NpeTeH3in o KoHTponepa, ane
He JoBLUE 3aKiHYeHHS TEPMiHY NO30BHOI AaBHOCTI.

4. Bauwi AaHi MoXyTb ByTu po3kpuTi Tinbku cyb'ektam, ski o6pobnsoTs
OaHi Big imeHi KoHTponepa, Ha nigctasi NMCbMOBOrO JOrOBOPY Mpo
OOpYyYeHHA Ha 0bBpobKy nepcoHanbHVX AaHux, Wo nepepbavyac,
30Kpema, TexHiYHe 06CryroByBaHHsi, XOCTUHI abo obCryroByBaHHA
Beb-canTy, IT-cepBic, Kyp'epcbky KoMMaHito. [locTayanbHUKM
KoHTponepa 3000B'si3aHi 3abesnedyyBaTn 6Gesneky [aHux i
[OTPMMYBaTUCA BMMOI YMHHOTO 3aKOHOAABCTBA LLOAO 3axXuUCTy
nepcoHanbHUX AaHWX i HE MOXYTb BUKOPUCTOBYBATWM [OBIpeHi iM
nepcoHarnbHi AaHi B Linax, BiAMIHHUX Bif 3a3HayeHuX y OOroBopi 3
KoHTponepom.

5. Bauwi nepcoHanbHi AaHi He 6yayTb 06pobnATUCS aBTOMaTU30BaHoO,
30kpema, He OyayTb npodpinoBatucs, a Takok He OyayTb
nepepaBaTtUCs y TpeTi KpaiHW/MibKHapOAHi opraHisalii.

6. Bwu maeTe npaBo Ha 4OCTYN A0 CBOIX MepCOHanbHUX AaHWX Ta NpaBo
Ha IXHE BUNPaBNEHHS, BuaaneHHsi, 0bmexeHHst 06pobku, NpaBo Ha
nepepayy AaHux, NMpaBo Ha BiAMOBY BiA 06pobku, y Oyab-akui
MOMEHT;

7. 3 ycix nuTaHb, noB’s3aHMx 3 obpobkoto KoHTponepom Balumx
nepcoHanbHUX AaHunx, BU MoxeTe 3BepHyTucsa Ao KoHTponepa 3a
agpecoto e-mail: daneosobowe@dedra.pl.;

8. Bu maete npaBo nogaTtu ckapry OO BiAMOBIQHOrO HarnsgoBOro
OpraHy i3 3axucTy NepCcoHanbHVX AaHNX.
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Die Konformitatserklarung ist dem Handbuch als separates Dokument
beigefligt. Sollte keine Konformitatserklarung vorhanden sein, wenden
Sie sich bitte an Dedra Exim Sp. z 0.0.

Die allgemeinen Sicherheitsvorschriften sind dem Handbuch als
separate Broschire beigeflgt.

WARNUNG. Lesen Sie alle mit dem Symbol
gekennzeichneten Warnhinweise und alle Anweisungen.

Die Nichtbeachtung der folgenden Warnhinweise und
Sicherheitsanweisungen kann zu Stromschlagen, Branden oder
schweren Verletzungen fihren.

2. Sicherheitsvorschriften

. Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgféltig durch. Machen Sie
sich mit den Bedienelementen vertraut.
. Lassen Sie keine Kinder oder Personen, die mit der

Bedienungsanleitung nicht vertraut sind, die Maschine bedienen.

. Die Maschine darf nur von geschulten Bedienern verwendet
werden. Verwenden Sie die Maschine nicht, wenn Sie miide oder
krank sind oder unter dem Einfluss von Alkohol oder anderen
Drogen stehen.

. Bedienen Sie die Maschine nicht, wenn sich Umstehende, Kinder
oder Tiere in der N&he befinden.

. Denken Sie daran, dass der Maschinenbediener fiir die Sicherheit
von Umstehenden und deren Eigentum verantwortlich ist.
. Tragen Sie bei der Arbeit Sicherheitsschuhe mit rutschfesten

Sohlen und lange Hosen. Arbeiten Sie nicht barfull oder mit
offenem Schuhwerk.

. Uberpriifen Sie vor der Arbeit den Bereich sorgféltig und entfernen
Sie alle Gegenstédnde, die von der Maschine weggeschleudert
werden kénnten.

. Uberpriifen Sie vor Arbeitsbeginn, ob Teile beschédigt oder
verschlissen sind. Alle beschédigten oder verschlissenen Teile
miissen ersetzt werden.

. Arbeiten Sie nur bei Tageslicht oder guter kiinstlicher Beleuchtung.

. Behalten Sie bei Arbeiten an Hangen immer eine stabile Position

bei.

. Gehen Sie wéhrend der Arbeit, laufen Sie niemals.

. Wenn die Maschine auf Rddern montiert ist, bewegen Sie sich bei
Arbeiten an Hédngen immer quer zum Hang, niemals auf und ab.

. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie bei Arbeiten an Hangen

die Richtung &ndern.

. Arbeiten Sie nicht an zu steilen Héngen.

. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die Maschine zu sich
heranziehen.

. Andern Sie nicht die Einstellungen oder Parameter des Motors
oder der Sicherheitssysteme der Maschine.

. Starten Sie den Motor geméll den Anweisungen in der
Bedienungsanleitung und halten Sie lhre FiiBe von beweglichen
Teilen der Maschine fern.

. Halten Sie Hdnde und FliBe von beweglichen Maschinenteilen

fern.

. Heben oder bewegen Sie die Maschine niemals, wahrend der
Motor lauft.

. Stellen Sie den Motor ab, wenn Sie sich von der Maschine
entfernen.

. Stellen Sie sicher, dass alle Startverriegelungen und

Anwesenheitskontrollen  des  Bedieners  ordnungsgemaéaf
funktionieren. Fiihren Sie regelméRige Kontrollen durch.

. Der Rasenméher darf weder ohne den vollstandig montierten
Grasfangbehélter  noch  ohne  die  selbstschlieBenden
Schutzvorrichtungen an der Auswurféffnung betrieben werden.

. Machen Sie aufgrund der Ldrm- und Vibrationsbelastung sowie der
Abgase des Motors wéhrend des Betriebs regelméflig Pausen.

. Halten Sie den Rasenméher in einem guten Betriebszustand.
Fiihren Sie alle Wartungs- und Austauscharbeiten bei
ausgeschaltetem Motor durch.

Sicherheitsvorschriften fiir Verbrennungsmotoren

VORSICHT: Kraftstoffdimpfe sind leicht entziindlich.

. Lagern Sie Kraftstoff in speziell dafiir vorgesehenen Behéltern.

. Tanken Sie im Freien. Rauchen Sie beim Tanken nicht.

. Tanken Sie vor Arbeitsbeginn. Schrauben Sie den Tankdeckel
nicht ab und tanken Sie nicht, wenn der Motor lduft oder heil3 ist.

. Wenn Kraftstoff verschiittet wird, starten Sie die Maschine nicht.

Entfernen Sie die Maschine aus dem Bereich der Verschiittung
und vermeiden Sie Ziindquellen, bis der Kraftstoff vollstdndig
verdunstet ist.

. Starten Sie den Motor nicht in einem geschlossenen Raum, in dem
sich geféhrliche Kohlenmonoxidgase ansammeln kénnen.

. Reduzieren Sie die Drosselklappeneinstellung, bevor Sie den
Motor abstellen.



. Lagern Sie die Maschine niemals mit Kraftstoff im Tank in einem
geschlossenen Raum, in dem sich geféhrliche Ddmpfe ansammeln

kbénnen.

. Lassen Sie den Motor vollstdndig abkiihlen, bevor Sie die
Maschine einlagern.

. Trocknen Sie den Kraftstofftank nur im Freien.

Zusiétzliche Warnhinweise fiir Benzinrasenméher

. Bertihren Sie niemals den Auspuffschutz oder die Kiihlerlamellen,

wenn der Motor heil3 ist, da Sie sich sonst verbrennen kénnen.
Wéhrend des Betriebs erreichen Komponenten wie Auspuffrohr,
Motor und andere Oberfldchen sehr hohe Temperaturen! Beachten
Sie die Markierungen auf dem Produkt.

. Tragen Sie Arbeitshandschuhe, wenn Sie das Schneidmesser
entfernen und wieder einbauen.

. Fiillen Sie den Kraftstofftank nicht bis zum Rand der
Oleinfiilléffnung! Lassen Sie etwas Platz, damit sich das Benzin
ausdehnen kann. Vergewissern Sie sich, dass der Tankdeckel
nach dem Befiillen fest verschlossen ist.

. Ersetzen Sie ein abgenutztes oder beschadigtes Schneidmesser
sofort durch ein neues.

. Halten Sie Muttern, Bolzen und Schrauben in gutem Zustand, um
einen sicheren Betrieb der Maschine zu gewéhrleisten.

. Stellen Sie den Motor immer ab und ziehen Sie den Netzstecker
aus der Steckdose, bevor Sie den Rasenméher reinigen, warten
oder reparieren.

. Der Bediener oder Benutzer ist fiir Unfélle oder Gefahren

verantwortlich, die anderen Personen oder der Umwelt entstehen.

3. Beschreibung des Gerits

Abb. A: 1. Griff, 2. Bremshebel, 3. Antriebskupplungshebel, 4.
Starterkabelgriff, 5. Tankdeckel, 6. Oleinfiilldeckel, 7. Grasfangkorb, 8.
Hebel zur  Schnitthéhenverstellung, 9.  Seitenauswurf, 10.
Zindkerzenanschlusskabel, 11. Luftfiter, 12. Schalldampfer, 13.
Drehzahlreglerhebel. 14. Verkleidung

4. Zweck des Gerits

Die Maschine ist fur das Mahen von Naturrasen in privaten Rasenflachen
und Garten konzipiert. Jeder Versuch, sie fir andere Zwecke zu
modifizieren oder anzupassen, ist unzulassig.

Die Verwendung des Gerats bei Renovierungs- und Bauarbeiten, in
Reparaturwerkstatten und fir Hobbyarbeiten ist zulassig, sofern die in
der Bedienungsanleitung enthaltenen Nutzungsbedingungen und
zulassigen Arbeitsbedingungen eingehalten werden.

5. Einschrankungen bei der Verwendung
AACHTU le] Das Gerit darf nur geméag den unten aufgefiihrten

»Zuldssigen Betriebsbedingungen“ verwendet
werden.

Die Maschine sollte nicht zum Schneiden von sehr hohem oder nassem
Gras verwendet werden.

AACHTUNG Nicht autorisierte ~ Anderungen an  der

mechanischen und elektrischen Konstruktion,
jegliche Modifikationen und Wartungsarbeiten, die nicht in der
Bedienungsanleitung beschrieben sind, werden als rechtswidrig
behandelt und fitlhren zum  sofortigen Verlust der
Gewadhrleistungsanspriiche und zur Ungiiltigkeit der
Konformitatserklarung.

Missbrauch oder nicht bestimmungsgemafle Verwendung fihrt zum
sofortigen Verlust der Gewahrleistungsanspriiche.

Zulassige Betriebsbedingungen
Das Gerit ist nur fiir den Einsatz im Freien vorgesehen.
Nicht bei Niederschlag und Blitzgefahr betreiben.

6. Technische Daten

Modell DED8726Q-56H
Schnittbreite [mm] 560
Motorleistung [kW] 4.2
Hubraum [cm3] 201
Maximale Motordrehzahl [min-1] 2800
Gewicht [kg] 36
Schnitthéhe [mm] 25-75
Olvolumen [I] 04
Kraftstofftankvolumen [l] 0.9
Garantierter Schallleistungspegel LWA [dB(A)]. 98
Schalldruckpegel am Bedienerstand LpA [dB(A)]. 90,8

Messunsicherheit K fiir LpA [dB(A)]. 2,5
Schallleistungspegel LWA [dB(A)] 95,8
Messunsicherheit K fur LWA [dB(A)]. 2,5
Vibrationswert ah [m/s2] 4,35
Messunsicherheit K flr Vibration [m/s2]. 15

Informationen zu Vibrationen und Gerauschen

Der Gesamtvibrationswert ah und die Messunsicherheit wurden geman
EN ISO 3744:2010 bestimmt und sind in der Tabelle angegeben.

Die Gerauschemissionen wurden gemafl EN ISO 3744:2010 bestimmt,
die Werte sind oben in der Tabelle angegeben.

Larm kann zu Hérschéaden fiihren, tragen Sie bei der Arbeit immer
einen Gehodrschutz!

Der angegebene Gesamtwert fir Vibrationen und Gerdusche wurde
gemal einer Standardprifmethode gemessen und kann zum Vergleich
verschiedener Gerdte herangezogen werden. Der angegebene
Vibrations- und Gerauschpegel kann auch zur vorlaufigen Bewertung der
Vibrations- und Gerauschexposition verwendet werden.

Der Vibrations- und Gerduschpegel wahrend des tatsachlichen
Gebrauchs der Ausristung kann von den angegebenen Werten
abweichen, je nachdem, wie die Arbeitsgerate verwendet werden,
insbesondere je nach Art des zu bearbeitenden Werkstuicks, und je nach
der Notwendigkeit, MaBnahmen zum Schutz des Bedieners zu ermitteln.
Um die Exposition unter tatsachlichen Einsatzbedingungen genau
einschatzen zu koénnen, mussen alle Teile des Betriebszyklus
beruicksichtigt werden, einschlief3lich der Zeiten, in denen die Maschine
ausgeschaltet ist oder eingeschaltet ist, aber nicht flr Arbeiten verwendet
wird.

7. Vorbereitung fiir den Gebrauch

AACHTUNG Alle in diesem Kapitel beschriebenen Vorgénge

sollten bei abgeklemmter Batterie durchgefiihrt
werden.

Griffanordnung

Setzen Sie den oberen Teil des Griffs auf den unteren Teil, legen Sie die
Unterlegscheibe darunter und fiihren Sie das Gewindeende des Hebels
durch die Offnung (Abb. B, 4). Ziehen Sie die Mutter fest (Abb. B, 3).
Rasten Sie den Hebel ein und Uberprifen Sie, ob die Verbindung fest
und stabil ist.

Montage der zusitzlichen Blende am Griff

Setzen Sie die zusatzliche Blende auf den montierten Griff und
schrauben Sie die profilierten Laschen mit den mitgelieferten Schrauben
am Griff fest.

Installation der Kabel am Griff

Fiihren Sie das Bremsseil durch die Offnung im Bremshebel (Abb. C, 1)
und das Antriebskupplungsseil durch den Antriebskupplungshebel (Abb.
C, 2). Vergewissern Sie sich, dass sie sicher befestigt sind und nicht
herausfallen kénnen.

Der Rasenmaher kann in drei Modi betrieben werden: Mahen mit
Grasfangkorb, Mahen mit Seitenauswurf, Mahen mit Mulchfunktion.

Never use the mower without a grass catcher or
side discharge guard or mulching guard fitted.

Wahlen Sie einen der drei Modi aus und befolgen Sie die
Installationsanweisungen.
Funktionsweise |Grasfangkorb Seitlicher Abdeckung fir
Auswurfschutz | Mulchfunktion
Sammeln im + _ _
Behalter
Seitenauswurf - + +
Mulchen - +

(Ein ,+“-Zeichen bedeutet, dass das Zubehér fir die jeweilige Betriebsart
angebracht werden muss, wahrend ein ,-“-Zeichen bedeutet, dass das
betreffende Zubehor entfernt werden muss.).

Montage des Grasfangbehilters

Beim Mahen mit angebrachtem Grasfangkorb: Heben Sie die hintere
Schutzvorrichtung (Abb. D, 1) an, halten Sie den Griff des Fangkorbs
(Abb. D, 2) fest und hangen Sie den Fangkorb mit den Haken an der
Stange uber dem Auslass des Mahers ein (Abb. D, 3). Senken Sie die
hintere Schutzvorrichtung ab.

Montage des seitlichen Auswurfschutzes
Beim Mahen mit Seitenauswurf: Heben Sie den Seitenschutz (Abb. E, 1)
an und bringen Sie den Seitenauswurfschutz (Abb. E, 2) an.
Vergewissern Sie sich, dass der Schutz korrekt angebracht ist und nicht
herausfallen kann.
Montage des Mulchschutzes
Wenn Sie Gras mit Mulchfunktion mdhen mdchten: Heben Sie die hintere
Schutzvorrichtung  an (Abb. F, 1) und bringen Sie die
Mulchschutzvorrichtung an (Abb. F, 2).
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Der Rasenmaiaher ist mit einem Viertaktmotor
AACHTUNG ausgestattet, der ohne Motorol geliefert wird. Das

Ol muss vor dem ersten Gebrauch nachgefiillt werden.

Motorél nachfiillen

Vor dem Starten der Maschine den Oleinfillldeckel (Abb. G. 1)
abschrauben und das fiir Viertaktmotoren vorgesehene Ol in der in den
technischen Daten angegebenen Menge (max. 0,4 1) einfillen.
Verwenden Sie zum Einfiillen des Ols einen Trichter und wischen Sie
verschiittetes Ol griindlich auf.

Uberpriifen des Olstands

Warten Sie nach dem ersten Beftillen einige Minuten und Uberpriifen Sie
dann den Olstand. Verwenden Sie dazu ein staubfreies Reinigungstuch.
Entfernen Sie die Olablassschraube und wischen Sie den Olmessstab
mit dem Reinigungstuch ab. Stecken Sie den Olmessstab dann in die
Oleinfiilléffnung, schrauben Sie ihn bis zum Anschlag hinein und ziehen
Sie ihn dann wieder heraus. Nach dem Herausziehen des Olmessstabs
sollte der Olstand zwischen der Mindest- und Héchstmarkierung liegen.

Betanken
AACHTUNG Benzindampfe sind leicht entziindlich. Tanken Sie

nur im Freien. Rauchen Sie nicht wahrend des
Tankvorgangs. Befolgen Sie beim Tanken alle Empfehlungen in den
»Sicherheitsvorschriften®.

Schrauben Sie den Tankdeckel ab (Abb. A, 5). Fillen Sie den Tank mit
einem Trichter mit bleifreiem 95-Oktan-Benzin in der in den technischen
Daten angegebenen Menge (max. 1 I). Uberschreiten Sie nicht den
maximalen Fllstand (Abb. I, 1). Wischen Sie verschutteten Kraftstoff
grundlich auf.

Einstellung der Schnitth6he

Um die Schnitthéhe einzustellen, ziehen Sie den Einstellhebel (Abb. A,
8) in Richtung Rad und drehen Sie ihn auf die entsprechende
Rastposition (Abb. H). Wahlen Sie die geeignete Schnitthdhe
entsprechend der Hohe des zu mahenden Grases. Bei hohem Gras
beginnen Sie mit der héchsten Schnitthdhe und verringern Sie diese
gegebenenfalls schrittweise.

8. Einschalten des Gerats
AACHTUNG Vor der Inbetriebnahme des Gerdts miissen
unbedingt die im Abschnitt ,,Vorbereitung fiir den

Betrieb“ beschriebenen Schritte durchgefiihrt werden..
Vergewissern Sie sich vor dem Starten der

Maschine, dass alle Hebel (Bremse,
Antriebskupplung) ordnungsgemiR funktionieren. Uberpriifen Sie
deren Funktion regelmaBig..

Den Motor starten

Ziehen Sie den Bremshebel (Abb. J, 1) gegen den Griff und halten Sie
ihn gedrickt. Ziehen Sie am Starterseilgriff (Abb. J, 2), um den Motor zu
starten. Wenn der Motor beim ersten Versuch nicht anspringt,
wiederholen Sie den Vorgang und halten Sie dabei den Bremshebel
weiterhin gegen den Griff gedriickt.

Durch Loslassen des Bremshebels wird der Motor gestoppt. Der Motor
und die Schneidklinge kdnnen nach dem Loslassen des Bremshebels
noch einen Moment lang weiterlaufen. Vergewissern Sie sich, dass der
Motor vollstéandig zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie fortfahren.

Starten der Festplatte

Halten Sie den Bremshebel gedrickt und ziehen Sie mit der anderen
Hand den Antriebskupplungshebel (Abb. A, 3) in Richtung Griff. (Abb. A,
1) Seien Sie aulerst vorsichtig und nehmen Sie eine sichere Position ein
— der Maher beginnt sich vorwarts zu bewegen.

Wenn Sie den Antriebskupplungshebel loslassen, wird der Antrieb
gestoppt. Beim Ruickwartsfahren, Wenden usw. lassen Sie den
Antriebskupplungshebel los und mandvrieren Sie den Maher von Hand.

9. Bedienung des Gerits
AACHTUNG Bei der Bedienung des Geréts miissen alle in den

Sicherheitsbedingungen beschriebenen
Sicherheitsvorschriften und Anweisungen strikt eingehalten
werden..

Mahen Sie das Gras in geraden Bahnen und mit Uberlappung (sodass
die nachste Bahn einen Teil der vorherigen Bahn (berlappt). Wenn Sie
mit dem Grasfangkorb mahen, Uberprifen Sie regelmafig, ob dieser
verstopft ist. Andernfalls kann die Auswurféffnung des Mahers
verstopfen.

Um den Grasfangkorb zu leeren, halten Sie den Maher an (lassen Sie
den Bremshebel los — Abb. A, 2).

Bevor Sie den Grasfangkorb entfernen, vergewissern Sie sich, dass
die Mahmesserbaugruppe zum Stillstand gekommen ist.

Entfernen Sie den Grasfangkorb in umgekehrter Reihenfolge wie beim
Anbringen (Abb. D).
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Bevor Sie den Grasfangkorb wieder anbringen, vergewissern Sie sich,
dass die Auswurféffnung nicht mit Grasschnitt verstopft ist.

Wenn Sie mit Seitenauswurf mahen, bewegen Sie sich nach links, um zu
vermeiden, dass Gras auf den ungemahten Teil des Rasens geworfen
wird.

Beim Mulchen wird das zerkleinerte Gras vom Maher gleichmaRig uber
den Rasen verteilt. Mulchen (auch als Mulchfunktion bezeichnet) schitzt
bei normaler Rasennutzung den Boden vor GUbermaRiger Erosion, und
das zerkleinerte Gras ist biologisch abbaubar und diingt den Rasen.
Halten Sie die Maschine sauber, um eine optimale Leistung zu erzielen.
Schalten Sie das Gerat wahrend des Betriebs regelmafiig aus und
Uberprifen Sie, ob die Auswurféffnungen nicht durch Grasreste verstopft
sind.

10. Laufende Wartung
AACHTU e Alle Wartungsarbeiten miissen bei vom Stromnetz

getrennter Anlage durchgefiihrt werden..

Die Ziindkerze abziehen

Nachdem das Gerat ausgeschaltet und abgekuhlt ist, entfernen Sie das
Verbindungskabel (Abb. M, 1) von der Ziindkerze (Abb. M, 2).
Reinigung

Halten Sie das Gerat sauber. Neigen Sie das Gerat beim Reinigen
seitlich, sodass sich der Vergaser oben und der Schalldampfer unten
befindet.

Entfernen Sie angesammeltes Gras im Gehause mit einem stumpfen
Holzwerkzeug. Achten Sie besonders auf die scharfen Kanten des
Messers — es besteht Verletzungsgefahr.

Reinigen Sie den Grasfangkorb regelmafig nach jedem Gebrauch und
Uberprifen Sie ihn auf Beschadigungen.

Reinigen Sie das Mahwerkgehause von oben und andere Komponenten
mit einem weichen Tuch oder Druckluft. Verwenden Sie keine Lésungs-
oder Reinigungsmittel, da diese die Komponenten beschadigen kénnen!

Schneidklingenanordnung

Tragen Sie bei Wartungsarbeiten an der Schneidmesserbaugruppe
immer Schutzhandschuhe und achten Sie besonders auf die scharfen
Kanten des Messers.

Verwenden Sie beim Entfernen oder Anbringen des Schneidmessers
einen Holzblock, um das Messer zu arretieren, damit es sich beim
Abschrauben nicht dreht.

Halten Sie das Messer beim Anziehen und Lésen nicht mit bloRen
Handen fest!

Die Schneidmesserbaugruppe besteht aus einem Giriff (Abb. L, 4), einem
Doppelschneidmesser (Abb. L, 3), einer Unterlegscheibe (Abb. L, 2) und
einer Schraube (Abb. L, 1). Verwenden Sie einen Schraubenschlissel,
um die Schraube zu lésen und festzuziehen. Ordnen Sie die
Unterlegscheibe so an, dass ihre konkave Seite zum Messer und ihre
konvexe Seite zum Bolzen zeigt.

Zindkerze

Ziehen Sie die Zindkerze nach der Wartung vorsichtig fest. Die
Zindkerze darf weder zu locker (mit dem Finger spiirbarer Spielraum)
noch zu fest angezogen werden (verwenden Sie zum Anziehen der
Zundkerze keine  verlangerten Hebel oder  elektrischen
Schraubenschlissel).

Uberpriifen Sie regelmaRig den Zustand der Ziindkerze. Uberpriifen Sie
auch das Zundkerzenanschlusskabel auf Verschleil, Risse oder
ausgefranste Isolierung.

Schrauben Sie die Zindkerze mit einem Ziindkerzenschlussel heraus
und ziehen Sie sie fest.

Reinigen Sie die Ziindkerzenelektroden mit einer Drahtblrste.
Uberpriifen Sie den Abstand zwischen den Elektroden mit einer
Fuhlerlehre — er sollte zwischen 0,7 und 0,8 mm liegen.

Olstand priifen, Ol ablassen

Um den Olstand zu Ulberpriifen und nachzufiillen, gehen Sie wie in
Abschnitt 7 der Betriebsanleitung beschrieben vor.

Das Ol kann Uber die Ablassschraube abgelassen werden, die sich
unterhalb des Halses unter der Oleinfiillschraube befindet (Abb. O, 1).
Lassen Sie kein Altol auf den Boden gelangen — fangen Sie es in einem
geeigneten Behalter auf und entsorgen Sie es gemal den ortlichen
Vorschriften.

Reinigung des Luftfilters

Driicken Sie die Verriegelungen (Abb. N, 1) und entfernen Sie die
Luftfilterabdeckung (Abb. N, 2). Im Inneren befinden sich zwei Filter, ein
Schwammvorfilter (Abb. N, 3) und ein Taschenfilter (Abb. N, 4).

AACHTUNG Wenn die Filter beschadigt sind, miissen sie

unbedingt ausgetauscht werden.

Reinigen Sie die Filter mit Druckluft, indem Sie von innen nach auflen
blasen. Verwenden Sie keine Biirsten oder Reinigungsmittel!

Wischen Sie den Schmutz mit einem weichen Tuch vom Filterboden
(Abb. N, 5) ab und achten Sie dabei besonders darauf, dass nichts in die
Locher und den Luftkanal gelangt!



Installieren Sie die Filter in umgekehrter Reihenfolge.

Kraftstoff ablassen

Wenn Sie das Gerat langer als einen Monat lagern, lassen Sie den
Kraftstoff aus dem Kraftstofftank, aber auch aus dem Vergaser ab. Der
Vergaser befindet sich hinter der Luftfilterabdeckung (Abb. A. 11).
Schrauben Sie die Ablassschraube am Vergaser ab und fangen Sie den
restlichen Kraftstoff aus dem Vergaser in einem geeigneten Behalter auf.
Wischen Sie eventuelle Riickstéande grundlich ab.

Einstellung der Kabelspannung

Wenn der Benutzer nicht Uber ausreichende Kenntnisse und
Erfahrungen mit der Einstellung verfugt, fihren Sie die unten
beschriebenen Schritte nicht selbst durch — wenden Sie sich in diesem
Fall an eine autorisierte Servicestelle.

Im Laufe der Zeit nutzen sich die Brems- und Kupplungszugkabel durch
den Gebrauch der Maschine natirlich ab und dehnen sich. Bei Bedarf
kann der Benutzer die Kabelspannung selbst einstellen.

Einstellung des Bremszugs

Die Einstellschraube befindet sich neben dem Tankdeckel (Abb. P). Um
das Bremsseil einzustellen, lésen Sie beide Kontermuttern. Durch
Drehen der Schraube in Richtung Heck des Mahers wird der
Arbeitsbereich der Armatur verlangert, wodurch die Spannung auf das
Seil erhdht wird. Nach der korrekten Einstellung ziehen Sie die
Kontermuttern wieder fest.

Einstellung des Antriebskupplungsseils

Die Einstellschraube befindet sich an der Unterseite des Mahgriffs.
Lésen Sie die Kontermutter (Abb. R, 1). Durch Abschrauben der
Schutzabdeckungen (Abb. R, 2 und 3) wird der Arbeitsbereich der
Schutzvorrichtung verlangert, wodurch die Spannung auf das Kabel
erhoht wird. Nach korrekter Einstellung ziehen Sie die Kontermutter fest.

Lagerung und Transport

Wenn das Gerat nicht benutzt wird, bewahren Sie es auflerhalb der
Reichweite von Kindern auf. Das Gerat und die anderen in der
Montageanleitung genannten Komponenten sollten moglichst in ihrer
Originalverpackung transportiert werden, damit sie keinen schéadlichen

Geben Sie bei der Bestellung von Ersatzteilen bitte die Chargennummer
auf dem Typenschild zusammen mit der Teilenummer aus der
Montagezeichnung an.

Wahrend der Garantiezeit werden Reparaturen gemaR den Bedingungen
der Garantiekarte durchgefiihrt. Geben Sie das defekte Produkt zur
Reparatur an der Verkaufsstelle zuriick (der Handler ist verpflichtet, das
defekte Produkt anzunehmen), senden Sie es an den zentralen
Kundendienst von Dedra Exim oder an den Kundendienst in Ihrer Nahe
(Liste der Kundendienststellen unter www.dedra.pl). Legen Sie bitte die
ausgeflllte Garantiekarte bei. Nach Ablauf der Garantiezeit werden
Reparaturen vom zentralen Kundendienst durchgeflihrt. Senden Sie das
defekte Produkt an das Kundendienstzentrum (die Versandkosten tragt
der Benutzer).

12. Selbststandige Fehlerbehebung

Trennen Sie das Gerdt von der Stromversorgung, bevor Sie
versuchen, das Gerat selbst zu reparieren.

Problem Ursache Lésung
Motor springt  |Kraftstoffmangel Kraftstoff nachfillen
nicht an Minderwertiger Kraftstoff |Kraftstoff aus Tank und
Vergaser ablassen,
Kraftstoff wechseln
Zindkerze falsch Zundkerzenanschluss
angeschlossen Uberprifen, korrigieren
Zindkerze mit Kraftstoff  |Zindkerze entfernen,
Uberflutet reinigen, trocknen und
wieder einbauen
Zindkerze defekt Zundkerze austauschen
Vergaser defekt Maschine warten lassen
Zindanlage defekt Maschine warten lassen
Motorventile verstopft Maschine warten lassen
Motor lauft Luftfilter verstopft Luftfilter prifen und
nicht mit voller reinigen, ggf. austauschen
Leistung Minderwertiger Kraftstoff |Kraftstoff aus Tank und

Vergaser ablassen,
Kraftstoff wechseln

Maschine warten lassen

Vergaser beschadigt
Zlindanlage defekt

Maschine warten lassen

Verstopfte Motorventile

Maschine warten lassen

Maher verliert

Mulcheinsatz montiert

Mulcheinsatz entfernen

Umwelteinflissen wie Feuchtigkeit, Niederschlag oder hohen
Temperaturen (lber 50 °C) ausgesetzt sind.
Inspektionsplan
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Inspektio__nen, die Sie selbst durchfiihren kénnen
Motordl Uberpriifen X
Ersetzen X X
Luftfilter Uberpriifen X
Reinigen X
Ersetzen X
Ziundkerze Uberpriifen und X
Einstellen
Ersetzen X
Kraftstofftank Reinigen X
Kabelspeannung |Uberprifen X
Einstellen X
Kraftstoffleitung |Uberpriifen X
Ersetzen X
Inspektionen sind in einer autorisierten Werkstatt durchzufiihren.
Ventilspiel Uberpriifen und X
Einstellen
Brennraum Reinigen X

11. Ersatzteile und Zubehor

Fur den Kauf von Ersatzteilen und Zubehor wenden Sie sich bitte an den
Dedra Exim-Kundendienst. Die Kontaktdaten finden Sie auf Seite 1 der
Bedienungsanleitung.

DED87298 - Mahmesser

DED87316 - Luftfilter

DED87312 (F7RTC) - Ziindkerze

DEGLO7A —oil 0,6 L

DEGLO7B -oil 1L

Fir den Kauf von Ersatzteilen und Zubehér wenden Sie sich bitte an den
Dedra Exim-Kundendienst. Die Kontaktdaten finden Sie auf Seite 1 der
Bedienungsanleitung.

Gras trotz Grasfangkorb voll Trichter priifen, entleeren
angebrachtem

Grasfangkorb

Das Gerat Mé&hmesser Messer von einer

vibriert unausgewuchtet oder sachkundigen Person
unnatrlich falsch eingestellt auswuchten lassen

Verbiegerung der Welle Maschine warten lassen
nach Aufprall auf ein

Hindernis

13. Inhalt der Verpackung

1. Mahwerk — 1 Stiick, 2. Grasfangkorb — 1 Stiick, 3. Mulchabdeckung —
1 Stick, 4. Seitenauswurfabdeckung — 1 Stiick, 5. Griffschraube mit
Unterlegscheibe und Flligelmutter — 2 Stiick, 6. Schraube mit Mutter — 4
Stiick, 7. Griff mit Handgriff, 8. Verkleidung

Garantiekarte
fur
Elektro-Bodenhacke
Katalognummer: DED8726Q-56H Lotnummer: ...........cccoccevieeenee
(im Weiteren Produkt genannt)
Kaufdatum des Produkts: .............

Stempel des Verkaufers

Datum und Unterschrift des Verkaufers: ..........c.ccccooeeeveeeens

Erkldrung des Benutzers:
Ich bestatige, dass ich Uber die Bedingungen der Garantie sowie Folgen
der Nichtbeachtung von den in der Bedienungsanleitung und
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Garantiekarte enthaltenen Anweisungen informiert wurde. Die
Bedingungen dieser Garantie sind mir bekannt, was ich mit meiner
eigenhandigen Unterschrift bestatige:

Datum und Ort

I. Haftung fiir das Produkt

1. Garant - DEDRA EXIM sp. z 0.0. mit Sitz in Pruszkéw, Adresse: ul. 3
Maja 8, 05-800 Pruszkow, Reg.-Nr. KRS 0000062517, Amtsgericht fir
Warschau, XIV Wirtschaftsabteilung des Nationalen Gerichtsregisters,
Steuernummer 527-020-49-33, Stammkapital: 100 980.00 zt.

2. Zu den in dieser Garantiekarte bestimmten Bedingungen erteilt der
Garant hiermit Garantie fur das Produkt, das vom Vertrieb des Garants
stammt.

3. Die Garantiehaftung umfasst nur Mangel, deren Entstehung auf die im
Produkt zum Zeitpunkt seiner Aushandigung dem Benutzer enthaltenen
Fehler zurickzufihren ist.

4. Im Rahmen der Garantie gewinnt der Benutzer das Recht zur
kostenlosen Reparatur des Produkts, soweit der Mangel innerhalb der
Garantiezeit offenbart wurde. Die Art und Weise, auf die das Produkt
repariert wird (Methode der Reparatur) wird vom Garanten bestimmt.
Falls der Garant feststellt, dass die Reparatur nicht moglich ist, behalt
sich der Garant das Recht vor, das mangelhafte Element oder das ganze
Produkt gegen ein freies von Mangeln zu tauschen, den Preis des
Produkts zu mindern oder vom Vertrag abzutreten.

5. Gegenuber einem Benutzer, der kein Verbraucher im Sinne des
Gesetzes vom 23. April 1964 Zivilgesetzbuch ist, ist die
Schadensersatzhaftung des Garanten fiir die sich aus dieser Garantie
ergebenden und/oder im Zusammenhang mit ihrer Erteilung und
Auslibung stehenden Schaden, ohne Ricksicht auf den Rechtstitel,
maximal auf den Wert des mangelhaften Produkts begrenzt.

Il. Garantiezeit

Elemente des Produkts, die
mit der Garantie umfasst sind

Unterschrift des Kaufers

Dauer des Garantieschutzes

24 Monate ab dem Kaufdatum des
Produkts das auf dieser
Garantiekarte angegeben ist

DED8726Q-56H

Grasfangkorb, Mulchabdeckung,
Seitenauswurfabdeckung,
Griffschraube mit
Unterlegscheibe und
Fligelmutter, Schraube mit
Mutter, Griff mit Handgriff,
Verkleidung

Nicht von der Garantie abgedeckt

lll. Bedingungen der Inanspruchnahme der Garantie

1. Vorlegung der ausgefiillten Garantiekarte vom Benutzer sowie
Glaubhaftmachung der Kaufumstande vom Benutzer, z.B. durch
Vorlegung eines Kassenbelegs, einer Rechnung, usw. Damit die
Reklamation reibungslos durchgefiihrt werden kann, wird es empfohlen,
dass der Benutzer alle in dem "Lieferumfang" genannten Elemente, der
in der Bedienungsanleitung beschrieben wurde, zusammen mit dem
Produkt zur Reklamation abgibt.

2. Beachtung der in der Bedienungsanleitung und Garantiekarte
enthaltenen Anweisungen vom Benutzer.

3. Die Garantie umfasst nur das Gebiet der Republik Polen und der EU.
4. Die Garantie umfasst nicht die Mangel des Produkts, die infolge von
folgenden Ursachen entstanden sind:

a. Nichtbeachtung der in der Bedienungsanleitung bestimmten
Bedingungen vom Benutzer, insbesondere in Bezug auf richtige
Nutzung, Wartung und Reinigung;

b. Verwendung von Reinigungs- oder Wartungsmitteln vom Benutzer, die
im Widerspruch zu der Bedienungsanleitung stehen;

c. Unrichtige Aufbewahrung und unrichtiger Transport des Produkts vom
Benutzer,;

d Eigenmachtige Veranderungen und/oder Umbauten am Produkt vom
Benutzer, die mit dem Garant nicht abgestimmt wurden;

e. Verwendung von Betriebsmaterialien und Ersatzteilen vom Benutzer,
die im Widerspruch zu der Bedienungsanleitung stehen.

5 Der Benutzer, der kein Verbraucher im Sinne des Gesetzes vom 23.
April 1964 Zivilgesetzbuch ist, verliert Garantieanspriiche fiir das
Produkt, an dem:

- Seriennummer, Datumsangaben und Typenschilder vom Benutzer
entfernt, verandert oder beschadigt wurden;

- Plomben vom Benutzer beschadigt wurden oder Spuren des Hantierens
an ihnen tragen.

6. Achtung! Die mit taglicher Bedienung des Produkts verbundenen
Tatigkeiten, die sich u.a. aus der Bedienungsanleitung ergeben, sind
vom Benutzer auf eigene Rechnung und eigene Kosten auszufiihren.
IV. Reklamationsverfahren

1. Falls unrichtige Arbeit des Produkts festgestellt wird, soll man sich vor
der Anmeldung der Reklamation vergewissern, dass alle insbesondere
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in der Bedienungsanleitung bestimmten Bedientatigkeiten

ausgefiihrt wurden.

2. Die Reklamation soll man unverzuglich, am besten innerhalb von 7

Tagen ab Feststellung des Mangels am Produkt anmelden. Der

Benutzer, der kein Verbraucher im Sinne des Gesetzes vom 23. April

1964 Zivilgesetzbuch ist, verliert Garantieanspriiche fur das Produkt, im

Falle, wenn die Reklamation nicht innerhalb von 7 Tagen angemeldet

wird.

3. Die Reklamation kann u.a. am Verkaufsort, an dem das Produkt

gekauft wurde, beim Garantieservice oder schriftlich auf folgende

Adresse angemeldet werden: DEDRA EXIM sp. z o.0., ul. 3 Maja 8, 05-

800 Pruszkow.

4. Der Benutzer kann die Reklamation unter Verwendung des Formulars

anmelden, das auf der Internet www.dedra.pl zuganglich ist. ("Formular

zur Anmeldung der Reklamation aufgrund der Garantie").

5. Die Adressen von Garantieservice-Stellen fur jeweilige Lander sind

auf der Internetseite www.dedra.pl zuganglich. Im Falle, wenn keine

Garantieservice-Stelle im jeweiligen Land vorhanden ist, soll man die

Reklamationsanmeldung aufgrund der Garantie an folgende Adresse

richten: DEDRA EXIM sp. z 0.0. ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw (Polska).

6. Im Hinblick auf die Sicherheit des Benutzers ist die Nutzung eines

mangelhaften Produkts untersagt..

7. Achtung!!! Nutzung eines mangelhaften Produkts gefahrdet der

Gesundheit und dem Leben des Benutzers.

8. Erflllung der sich aus der Garantie ergebenden Pflichten erfolgt

innerhalb von 14 Werktagen ab der Ruckgabe des beanstandeten

Produkts vom Benutzer.

9. Vor der Rickgabe des mangelhaften Produkts zur Reklamation soll

man es reinigen. Das beanstandete Produkt soll sorgfaltig vor moglichen

Beschadigungen wahrend des Transports abgesichert werden (es wird

empfohlen das beanstandete Produkt in Originalverpackung zu bringen).

10. Die Garantiezeit wird um die Zeit verlangert, in der der Benutzer das

mit der Garantie umfasste Produkt infolge des Mangels nicht benutzen

konnte.

Die sich aus den Vorschriften Gber die Gewahrleistung fir Mangel von

verkauften Sachen ergebenden Rechte des Benutzers werden von

dieser Garantie weder ausgeschlossen noch eingeschrankt oder
eingestellt.

Gemal Artikel 13 Absatz 1 und 2 der Verordnung (EU) 2016/679 des

Europaischen Parlaments und des Rates vom 27. April 2016 zum Schutz

naturlicher Personen bei der Verarbeitung personenbezogener Daten,

zum freien Datenverkehr und zur Aufhebung der Richtlinie 95/46/EG (im

Folgenden: ,RODO") informieren wir Sie

1. Der Verwalter lhrer im Formular angegebenen personenbezogenen
Daten ist DEDRA-EXIM sp. z 0.0. mit Sitz in Pruszkéw , ul. 3 Maja 8,
05-800 Pruszkéw (im Folgenden: ,Verwalter*).

2. Ihre Daten werden ausschliellich zum Zweck der Durchfiihrung des
Garantieverfahrens fir das Gerat gemaR Artikel 6 Absatz 1
Buchstabe b der Allgemeinen Datenschutzverordnung (im
Folgenden: GDPR") verarbeitet. Die Bereitstellung der Daten ist
freiwillig, aber fir die Durchfihrung des Garantieverfahrens
erforderlich.

3. lhre Daten werden fir die Dauer der Priifung der Durchflihrung des
Garantieverfahrens und fiir Archivierungszwecke im Falle der
Notwendigkeit der Abwehr mdoglicher Anspriche gegen den
Verwalter nicht Ianger als bis zu deren Verjahrung verarbeitet.

4. lhre Daten durfen nur an Stellen weitergegeben werden, die Daten
im Auftrag des Verwalters auf der Grundlage einer schriftlichen
Vereinbarung Uber die Beauftragung mit der Verarbeitung
personenbezogener Daten verarbeiten und die u.a. technische
Dienstleistungen, Hosting oder Website-Wartung, IT-
Dienstleistungen und Kurierdienste anbieten. Die Dienstleister des
Verwalters sind verpflichtet, die Datensicherheit zu gewahrleisten
und die Anforderungen des geltenden Rechts in Bezug auf den
Schutz personenbezogener Daten zu erfillen, und durfen die
anvertrauten personenbezogenen Daten nicht fiir andere als die im
Vertrag mit dem Verwalter genannten Zwecke verwenden.

5. lhre Daten werden nicht automatisiert verarbeitet, einschlieRlich
Profiling, und werden nicht an ein Drittland/eine internationale
Organisation Ubermittelt.

6. Sie haben jederzeit das Recht auf Auskunft tber den Inhalt Ihrer
Daten sowie das Recht auf Berichtigung, Léschung, Einschrankung
der Verarbeitung, das Recht auf Datenubertragbarkeit und das Recht
auf Widerspruch.

7. Fur alle Fragen im Zusammenhang mit der Verarbeitung lhrer
personenbezogenen Daten durch den fir die Verarbeitung
Verantwortlichen kénnen Sie sich an die folgende E-Mail-Adresse
wenden: daneosobowe@dedra.pl;

8. Sie haben das Recht, eine Beschwerde bei der Datenschutzbehérde
einzureichen.

& Table des matiéres

richtig



http://www.dedra.pl/
http://www.dedra.pl/
mailto:daneosobowe@dedra.pl

. Dessins et illustrations

. Consignes de sécurité

. Description de I'appareil

. Utilisation prévue de I'appareil

. Restrictions d'utilisation

. Caractéristiques techniques

. Préparation a I'utilisation

. Mise en marche de I'appareil

. Fonctionnement de I'appareil

10. Entretien courant

11. Pieces de rechange et accessoires

12. Dépannage par vos soins

13. Contenu de I'emballage

14. Carte de garantie

La traduction du manuel original

La déclaration de conformité est jointe au manuel sous forme de
document séparé. En I'absence de déclaration de conformité, veuillez
contacter Dedra Exim Sp. z 0.0.

Les consignes générales de sécurité sont jointes au manuel sous forme
de livret séparé.

AVERTISSEMENT. Lisez tous les avertissements
signalés par le symbole et toutes les instructions.

Le non-respect des avertissements et consignes de sécurité suivants
peut entrainer un choc électrique, un incendie ou des blessures graves.

2. Consignes de sécurité

OCoONOOOPSAWN-=

. Lisez attentivement le mode d'emploi. Familiarisez-vous avec les
commandes.
. Ne laissez pas des enfants ou des personnes qui ne connaissent

pas le mode d'emploi utiliser la machine.

. La machine ne doit étre utilisée que par des opérateurs formés.
N'utilisez pas la machine si vous étes fatigué, malade ou sous
l'influence de I'alcool ou d'autres drogues.

. Ne l'utilisez pas en présence de personnes, d'enfants ou d'animaux
a proximité.

. N'oubliez pas que l'opérateur de la machine est responsable de la
sécurité des personnes présentes et de leurs biens.

. Portez des chaussures de protection a semelles antidérapantes et
des pantalons longs lorsque vous travaillez. Ne travaillez pas pieds
nus ou avec des chaussures non couvertes.

. Avant de commencer a travailler, inspectez soigneusement la zone
et retirez tout objet susceptible d'étre projeté par la machine.

. Veérifiez I'absence de pieces endommagées ou usées avant de
commencer a travailler. Toutes les piéces endommagées ou usées
doivent étre remplacées.

. Ne travaillez qu'a la lumiére du jour ou sous un bon éclairage
artificiel.

. Maintenez toujours une position stable lorsque vous travaillez sur
des pentes.

. Marchez pendant que vous travaillez, ne courez jamais.

. Lorsque la machine est montée sur roues, déplacez-vous toujours

en travers de la pente lorsque vous travaillez sur des pentes,
Jamais de haut en bas.

. Soyez particulierement vigilant lorsque vous changez de direction
lorsque vous travaillez sur des pentes.

. Ne travaillez pas sur des pentes trop raides.

. Soyez particulierement vigilant lorsque vous tirez la machine vers
Vous.

. Ne modifiez pas les réglages ou les parametres du moteur ou des
systemes de sécurité de la machine.

. Démarrez le moteur conformément aux instructions du manuel
d'utilisation et éloignez vos pieds des pieces mobiles de la
machine.

. Gardez vos mains et vos pieds a I'écart des pieces mobiles de la
machine.

. Ne soulevez et ne déplacez jamais la machine lorsque le moteur
tourne.

. Arrétez le moteur lorsque vous vous éloignez de la machine.

. Assurez-vous que tous les verrouillages de démarrage et les
commandes de présence de ['opérateur fonctionnent
correctement. Vérifiez-les régulierement.

. La tondeuse a gazon ne doit pas étre utilisée sans le bac de
ramassage complet en place ou sans les protections a fermeture
automatique dans l'ouverture d'éjection.

. En raison de I'exposition au bruit et aux vibrations ainsi qu'aux gaz
d'échappement émis par le moteur, faites régulierement des
pauses pendant le fonctionnement.

. Maintenez la tondeuse a gazon en bon état de fonctionnement.
Effectuez tous les entretiens et remplacements lorsque le moteur
est arrété.

Reégles de sécurité pour les moteurs a combustion interne

ATTENTION les vapeurs de carburant sont hautement

inflammables.

. Stockez le carburant dans des réservoirs spécialement congus a
cet effet.

. Faites le plein a I'extérieur. Ne fumez pas pendant le ravitaillement.

. Faites le plein avant de commencer a travailler. Ne dévissez pas

le bouchon du réservoir de carburant et ne faites pas le plein
lorsque le moteur tourne ou est chaud.

. En cas de déversement de carburant, ne démarrez pas la machine.
Eloignez la machine de la zone de déversement et évitez toute
source d'inflammation jusqu'a ce que le carburant se soit
complétement évaporé.

. Ne démarrez pas le moteur dans un espace clos ou des fumées
dangereuses de monoxyde de carbone peuvent s'accumuler.

. Réduisez le régime avant d'arréter le moteur.

. Ne stockez jamais la machine avec du carburant dans le réservoir
dans un espace clos ou des fumées dangereuses peuvent
s'accumuler.

. Laissez le moteur refroidir complétement avant de ranger la
machine.

. Séchez le réservoir de carburant uniquement & l'extérieur.

Avertissements supplémentaires pour les tondeuses a essence

. Ne touchez jamais le protege-échappement ou les ailettes du
radiateur lorsque le moteur est chaud, car vous risqueriez de vous
briler. Pendant le fonctionnement, les composants tels que le
tuyau d'échappement, le moteur et d'autres surfaces atteignent
des températures tres élevées ! Faites attention aux marquages
sur le produit.

. Portez des gants de travail pour retirer et réinstaller la lame de
coupe.

. Ne remplissez pas le réservoir de carburant jusqu'au bord du
goulot de remplissage d'huile ! Laissez un peu d'espace pour que
l'essence puisse se dilater. Assurez-vous que le bouchon du
réservoir de carburant est bien serré aprées le remplissage.

. Remplacez immédiatement une lame de coupe usée ou
endommagée par une neuve.

. Maintenez les écrous, boulons et vis en bon état afin de garantir le
fonctionnement sdr de la machine.

. Arrétez toujours le moteur et débranchez le cordon d‘alimentation
de la prise avant de nettoyer, d'entretenir ou de réparer la
tondeuse.

. L'opérateur ou l'utilisateur est responsable des accidents ou des
dangers survenant a d'autres personnes ou a l'environnement.

3. Description de l'appareil

Fig. A: 1. Poignée, 2. Levier de frein, 3. Levier d'embrayage, 4. Poignée
du cable de démarrage, 5. Bouchon du réservoir de carburant, 6.
Bouchon du réservoir d'huile, 7. Bac de ramassage, 8. Levier de réglage
de la hauteur de coupe, 9. Ejection latérale, 10. Fil de connexion de la
bougie, 11. Filtre a air, 12. Silencieux, 13. Poignée de controle de vitesse.
14. Panneau

4. Utilisation prévue de I'appareil

La machine est congue pour tondre I'herbe naturelle dans les pelouses
et jardins domestiques. Toute tentative de modification ou d'adaptation a
d'autres fins est interdite.

L'utilisation de l'appareil dans le cadre de travaux de rénovation et de
construction, dans des ateliers de réparation ou pour des travaux
amateurs est autorisée, sous réserve des conditions d'utilisation et des
conditions de travail admissibles figurant dans le mode d'emploi.

5. Restrictions d'utilisation

dessous.

L'appareil ne peut étre utilisé que conformément
aux « Conditions d'utilisation autorisées » ci-

La machine ne doit pas étre utilisée pour couper de I'herbe trés haute ou

humide.

Toute modification non autorisée de la conception
mécanique et électrique, toute modification, toute

opération de maintenance non décrite dans le mode d'emploi sera

considérée comme illégale et entrainera la perte immédiate des

droits de garantie et I'invalidité de la déclaration de conformité.

Toute utilisation abusive ou non conforme au mode d'emploi entrainera
la perte immédiate des droits a la garantie.

Conditions d'utilisation autorisées
L'appareil est congu pour une utilisation en extérieur uniquement.
Ne pas utiliser en cas de précipitations ou de risque de foudre.
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6. Caractéristiques techniques

Modele DED8726Q-56H
Largeur de coupe [mm] 560
Puissance du moteur [kW] 4,2
Cylindrée du moteur [cm3] 201
Régime maximal du moteur [min-1] 2800
Poids unitaire [kg] 36
Hauteur de coupe [mm] 25-75
Volume d'huile [1] 0,4
Volume du réservoir de carburant [l] 0.9
Niveau de puissance acoustique garanti LWA [dB(A)]. 98
Niveau de pression acoustique au poste de l'opérateur %08
LpA [dB(A)]. '
Incertitude de mesure K pour LpA [dB(A)]. 25
Niveau de puissance acoustique LWA [dB(A)] 95,8
Incertitude de mesure K pour LWA [dB(A)]. 25
Valeur de vibration ah [m/s2] 4,35
Incertitude de mesure K pour la vibration [m/s2]. 1.5

Informations sur les vibrations et le bruit

La valeur totale des vibrations ah et l'incertitude de mesure ont été
déterminées conformément a la norme EN ISO 3744:2010 et sont
indiquées dans le tableau.

Les émissions sonores ont été déterminées conformément a la norme
EN ISO 3744:2010, les valeurs sont indiquées ci-dessus dans le tableau.

AATTENION Le bruit peut causer des dommages auditifs,

portez toujours des protections auditives lorsque
vous travaillez !

La valeur totale déclarée pour les vibrations et le bruit a été mesurée
conformément a une méthode d'essai standard et peut étre utilisée pour
comparer un appareil a un autre. Le niveau de vibration et de bruit
indiqué peut également étre utilisé pour une évaluation préliminaire de
I'exposition aux vibrations et au bruit.

Le niveau de vibrations et de bruit lors de I'utilisation réelle de
I'équipement peut différer des valeurs déclarées, en fonction de la
maniéere dont les outils de travail sont utilisés, en particulier du type de
pieéce a usiner, et de la nécessité d'identifier les mesures a prendre pour
protéger l'opérateur. Afin d'estimer avec précision I'exposition dans les
conditions réelles d'utilisation, toutes les phases du cycle de
fonctionnement doivent étre prises en compte, y compris les périodes
pendant lesquelles la machine est a l'arrét ou lorsqu'elle est en marche
mais n'est pas utilisée pour le travail.

7. Préparation a I'utilisation

AATTENION Toutes les opérations décrites dans ce chapitre

doivent étre effectuées aprés avoir déconnecté la
batterie.

Ensemble de poignée

Placez la partie supérieure de la poignée sur la partie inférieure, placez
la rondelle en dessous et insérez I'extrémité filetée du levier dans le trou
(Fig. B, 4), serrez avec I'écrou (Fig. B, 3). Enclenchez le levier et vérifiez
que la connexion est solide et stable.

Montage du panneau supplémentaire sur la poignée
Placez le panneau supplémentaire sur la poignée assemblée, vissez les
languettes profilées a la poignée a I'aide des vis fournies.

Installation des cables sur la poignée

Faites passer le cable de frein dans le trou du levier de frein (Fig. C, 1)
et le cable de I'embrayage d'entrainement dans le levier d'embrayage
d'entrainement (Fig. C, 2). Assurez-vous qu'ils sont bien fixés et qu'ils ne
tombent pas.

La tondeuse peut fonctionner selon trois modes : tonte avec ramassage
de I'herbe coupée dans le bac, tonte avec éjection latérale, tonte avec

mulching.
N'utilisez jamais la tondeuse sans bac de

A\ATTENION _ )
ramassage, sans protection latérale ou sans

protection de mulching.
Sélectionnez I'un des trois modes et suivez les instructions d'installation.

Mode de Bac de Bouclier Couverture pour
fonctionnemen ramassage d'éjection latéral paillage
Collecte dans le

+ _ -

bac
Ejection latérale - + +
Paillage - - +
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(Le signe « + » indique que les accessoires doivent étre installés pour le
mode de fonctionnement concerné, tandis que le signe « - » indique que
les accessoires en question doivent étre retirés.).

Installation du bac de ramassage

Lorsque vous tondez I'herbe avec le bac de ramassage installé :
soulevez la protection arriére (Fig. D, 1) en tenant la poignée du bac (Fig.
D, 2) et, a l'aide des crochets du bac, accrochez-la a la barre située au-
dessus de la sortie de la tondeuse (Fig. D, 3). Abaissez la protection
arriere.

Installation de la protection latérale

Lorsque vous tondez I'herbe avec éjection latérale : soulevez la
protection latérale (Fig. E, 1) et fixez la protection d'éjection latérale (Fig.
E, 2). Assurez-vous que la protection est correctement fixée et qu'elle ne
risque pas de tomber.

Installation du pare-broyage
Si vous avez l'intention de tondre I'herbe avec le mulching : soulevez la
protection arriére (Fig. F, 1), fixez la protection mulching (Fig. F, 2).

AATTENION La tondeuse est équipée d'un moteur a quatre

temps, qui est livré sans huile moteur. L'huile doit
étre ajoutée avant la premiére utilisation.

Remplissage d'huile moteur

Avant de démarrer la machine, dévissez le bouchon de remplissage
d'huile (Fig. G. 1) et versez I'huile spécialement congue pour les moteurs
a quatre temps dans la quantité spécifiée dans les données techniques
(max. 0,4 L). Utilisez un entonnoir pour remplir le réservoir d'huile et
essuyez soigneusement tout déversement.

Vérification du niveau d'huile

Apres le premier remplissage, attendez quelques minutes, puis vérifiez
le niveau d'huile. Pour ce faire, munissez-vous d'un chiffon propre et non
pelucheux.

Retirez le bouchon d'huile et essuyez la jauge avec le chiffon. Insérez
ensuite la jauge dans le goulot de remplissage d'huile, vissez-la a fond
avant de la retirer & nouveau. Lorsque la jauge est retirée, le niveau
d'huile doit se situer entre les repéres minimum et maximum.

Ravitaillement en carburant

AATTENION Les vapeurs d'essence sont hautement

inflammables. Ne faites le plein qu'a I'extérieur. Ne
fumez pas pendant le ravitaillement. Suivez toutes les
recommandations figurant dans les « Consignes de sécurité » lors
du ravitaillement.

Dévissez le bouchon du réservoir de carburant (Fig. A, 5). Remplissez le
réservoir de carburant avec de I'essence sans plomb 95 a I'aide d'un
entonnoir, en respectant la quantité indiquée dans les données
techniques (max. 1 L). Ne dépassez pas le niveau maximal de carburant
(Fig. I, 1). En cas de déversement de carburant, essuyez soigneusement
tout résidu.

Réglage de la hauteur de coupe
Pour régler la hauteur de coupe, tirez le levier de réglage (Fig. A, 8) dans

le sens de la roue et tournez-le jusqu'a la créte appropriée (Fig. H).
de I'herbe a couper. Si I'herbe est haute, commencez a tondre a la
hauteur la plus élevée, puis réduisez-la progressivement si nécessaire.
AATTENIDN Avant de mettre I'appareil en marche, il est
indispensable de suivre les étapes décrites dans
AATTENION Avant de démarrer la machine, assurez-vous que
tous les leviers (frein, embrayage) fonctionnent
Démarrage du moteur
Tirez le levier de frein (Fig. J, 1) vers la poignée et maintenez-le enfoncé.
moteur. Si le démarrage ne se fait pas du premier coup, répétez
I'opération en maintenant le levier de frein tiré vers la poignée.
lame de coupe peuvent continuer a tourner pendant un instant aprés
avoir relaché le levier de frein. Assurez-vous que le moteur est

Sélectionnez la hauteur de coupe appropriée en fonction de la hauteur
8. Mise en marche de I'appareil

la section « Préparation a l'utilisation ».
correctement. Vérifiez réguliéerement leur bon fonctionnement.
Tirez sur la poignée du cordon de démarrage (Fig. J, 2) pour démarrer le
Le fait de relacher le levier de frein arrétera le moteur. Le moteur et la
complétement arrété avant de continuer.

Démarrer le lecteur

Tout en maintenant le levier de frein, tirez le levier d'embrayage (Fig. A,
3) vers la poignée avec l'autre main. (Fig. A, 1) Soyez extrémement
prudent et adoptez une position slre : la tondeuse va commencer a
avancer.

Relachez le levier d'embrayage pour arréter la transmission. Pour
reculer, tourner, etc., relachez le levier d'embrayage et manceuvrez la
tondeuse a la main.

9. Fonctionnement de I'appareil



Lors de I'utilisation de I'appareil, toutes les réegles

A\ATTENION : > apparet, 1o
et consignes de sécurité décrites dans les

conditions de sécurité doivent étre strictement respectées.

Lorsque vous tondez I'herbe, avancez en lignes droites, en chevauchant
(de maniére a ce que le passage suivant chevauche une partie du
passage précédent). Lorsque vous tondez avec le bac de ramassage,
vérifiez réguliérement que celui-ci n'est pas bouché. Si vous ne le faites
pas, l'ouverture d'évacuation de la tondeuse risque de se boucher.

Pour vider le bac de ramassage, arrétez la tondeuse (relachez le levier

de frein - Fig. A, 2).
Avant de retirer le bac de ramassage, assurez-

A\ATTENION massa
vous que le bloc de coupe est a I'arrét.

Retirez le bac de ramassage dans I'ordre inverse de son installation (Fig.
D).

Avant de remettre le bac de ramassage en place, assurez-vous que
I'ouverture d'éjection n'est pas obstruée par des résidus d'herbe coupée.
Lorsque vous tondez avec éjection latérale, déplacez-vous en tournant
vers la gauche pour éviter de projeter de I'herbe sur la partie non tondue
de la pelouse.

Lorsque vous tondez avec le mulching, I'herbe broyée est répartie
uniformément sur la pelouse par la tondeuse. Le mulching (ou paillage)
dans le cadre d'une utilisation normale de la pelouse protege le sol d'une
érosion excessive et I'herbe broyée est biodégradable, ce qui fertilise la
pelouse.

Pour une performance optimale de la machine, veillez a la maintenir
propre. Eteignez réguliérement I'appareil pendant son fonctionnement et
vérifiez que les débris d'herbe n'ont pas obstrué les orifices d'éjection..

10. Entretien courant
Tout entretien doit étre effectué lorsque I'appareil

A\ATTENION
est débranché.

Débrancher la bougie d'allumage

Une fois I'appareil éteint et refroidi, retirez le cable de connexion (Fig. M,
1) de la bougie (Fig. M, 2).

Nettoyage

Gardez I'appareil propre. Lors du nettoyage, inclinez I'appareil sur le coté
afin que le carburateur se trouve en haut et le silencieux en bas.

Retirez I'nerbe accumulée a l'intérieur du carter a I'aide d'un outil en bois
émoussé. Faites particulierement attention aux bords tranchants de la
lame, car ils présentent un risque de blessure.

Nettoyez régulierement le bac de ramassage aprés chaque utilisation et
vérifiez qu'il n'est pas endommagé.

Nettoyez le carter de la tondeuse par le haut et les autres composants a
I'aide d'un chiffon doux ou d'air comprimé. N'utilisez pas de solvants ou
de détergents, car ils pourraient endommager les composants !

Ensemble de lame de coupe

Lorsque vous effectuez des travaux d'entretien sur I'ensemble lame de
coupe, portez toujours des gants de protection et faites particuli€rement
attention aux bords tranchants de la lame.

Lorsque vous retirez ou installez la lame de coupe, munissez-vous d'un
bloc de bois qui servira a bloquer la lame afin qu'elle ne tourne pas
pendant le dévissage.

Ne tenez pas la lame a mains nues pendant les opérations de serrage et
de desserrage !

L'ensemble lame de coupe se compose d'une poignée (Fig. L, 4), d'une
lame de coupe double (Fig. L, 3), d'une rondelle (Fig. L, 2) et d'une vis
(Fig. L, 1). Utilisez une clé pour desserrer et serrer la vis. Placez la
rondelle de maniére a ce que son c6té concave soit tourné vers la lame
et son co6té convexe vers le boulon.

Bougie d'allumage

Serrez soigneusement la bougie d'allumage aprés I'entretien. La bougie
d'allumage ne doit pas étre trop desserrée (jeu perceptible sous le doigt)
ni trop serrée (n'utilisez pas de leviers allongés ou de clés électriques
pour serrer la bougie d'allumage).

Vérifiez régulierement I'état de la bougie d'allumage. Vérifiez également
que le cable de connexion de la bougie d'allumage n'est pas usé et que
I'isolation n'est pas fissurée ou effilochée.

Dévissez et serrez la bougie d'allumage a I'aide d'une clé a bougie.
Nettoyez les électrodes de la bougie a I'aide d'une brosse métallique.
Utilisez une jauge d'épaisseur pour vérifier la distance entre les
électrodes : elle doit étre comprise entre 0,7 et 0,8 mm.

Vérification du niveau d'huile, vidange de I'huile

Pour vérifier et faire I'appoint d'huile, procédez comme décrit au chapitre
7 du manuel d'utilisation.

L'huile peut étre vidangée via le bouchon de vidange situé sous le col,
sous le bouchon de remplissage d'huile (Fig. O, 1). Ne laissez pas I'huile
usageée se répandre sur le sol : récupérez-la dans un récipient approprié
et éliminez-la conformément a la réglementation locale.

Nettoyage du filtre a air

Appuyez sur les loquets (Fig. N, 1), retirez le couvercle du filtre a air (Fig.
N, 2). A l'intérieur se trouvent 2 filtres, un préfilire en éponge (Fig. N, 3)
et un filtre a poche (Fig. N, 4).

AATTENION Si les filtres sont endommagés,

impérativement étre remplacés.

Nettoyez les filtres a I'air comprimé, en soufflant de I'intérieur du filtre vers
I'extérieur. N'utilisez pas de brosses ni de détergents !

A l'aide d'un chiffon doux, essuyez la saleté de la base du filtre (Fig. N,
5) en veillant particulierement a ce que rien ne pénétre dans les trous et
le conduit d'air !

Installez les filtres dans I'ordre inverse.

Vidanger le carburant

Si vous rangez I'appareil pendant plus d'un mois, vidangez le carburant
du réservoir, mais aussi du carburateur. Le carburateur se trouve derriére
le couvercle du filtre a air (fig. A. 11). Dévissez la vis de vidange du
carburateur et récupérez le carburant restant dans un récipient adapté.
Essuyez soigneusement les résidus.

Réglage de la tension du cable

Si l'utilisateur ne dispose pas des connaissances et de l'expérience
nécessaires en matiére de réglage, il ne doit pas effectuer lui-méme les
opérations décrites ci-dessous. Dans ce cas, il doit contacter un centre
de service agréé.

Au fil du temps, les cables d'entrainement du frein et de I'embrayage
s'usent et s'étirent naturellement. Si nécessaire, I'utilisateur peut régler
lui-méme la tension du cable.

Réglage du cable de frein

La vis de réglage se trouve a cété du bouchon du réservoir de carburant
(Fig. P). Pour régler le cable de frein, desserrez les deux contre-écrous.
En déplacant la vis vers l'arriere de la tondeuse, vous allongez la partie
active de I'armature, ce qui augmente la tension sur le cable. Une fois le
réglage correct effectué, resserrez les contre-écrous.

ils doivent

Réglage du cable d'embrayage d'entrainement

La vis de réglage se trouve au bas de la poignée de la tondeuse.
Desserrez I'écrou de blocage (Fig. R, 1). Le dévissage des capots de
protection (Fig. R, 2 et 3) allonge la partie active de la protection, ce qui
augmente la tension sur le cable. Une fois le réglage correct effectué,
serrez |'écrou de blocage.

Stockage et transport

Lorsque I'appareil n'est pas utilisé, rangez-le hors de portée des enfants.
L'appareil et les autres composants mentionnés dans l'assemblage
doivent étre transportés autant que possible dans leur emballage
d'origine, de maniére a ne pas les exposer a des conditions
environnementales néfastes telles que humidité, précipitations,
température élevée (supérieure a 50 °C).

Calendrier d'inspection
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Inspections que vous pouvez effectuer vous-méme
Huile moteur Vérification X
Remplacement X X
Filtre a air Vérification X
Nettoyage X
Remplacement X
Bougie Vérification et X
réglage
Remplacement X
Réservoir de Nettoyage X
carburant
Tension du Vérification X
céble Réglage X
Conduite de Vérification X
carburant Remplacement X
Les inspections doivent étre effectuées dans un centre de service
agréeé.
Jeu des Vérification et X
soupapes réglage
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Chambre de
combustion

11. Piéces de rechange et accessoires

Pour I'achat de piéces de rechange et d'accessoires, veuillez contacter
le service Dedra Exim. Vous trouverez les coordonnées a la page 1 du
manuel.

DED87298 - lame de tondeuse

DED87316 - filtre a air

DED87312 (F7RTC) - bougie d'allumage

DEGLO7A — huile 0,6 L

DEGLO7B - huile 1L

Pour I'achat de piéces de rechange et d'accessoires, veuillez contacter
le service Dedra Exim. Vous trouverez les coordonnées a la page 1 du
manuel.

Lors de la commande de piéces de rechange, veuillez indiquer le numéro
de lot figurant sur la plaque signalétique ainsi que la référence de la piéce
indiquée sur le schéma d'assemblage.

Pendant la période de garantie, les réparations sont effectuées
conformément aux conditions de la carte de garantie. Renvoyez le
produit défectueux pour réparation au lieu d'achat (le revendeur est tenu
d'accepter le produit défectueux), envoyez-le au centre de service central
Dedra Exim ou au centre de service le plus proche de votre lieu de
résidence (liste des centres de service sur www.dedra.pl). Veuillez
joindre la carte de garantie diment remplie. Aprés expiration de la
période de garantie, les réparations sont effectuées par le service central.
Envoyez le produit défectueux au centre de service (les frais d'expédition
sont a la charge de I'utilisateur)..

Nettoyage

12. Dépannage par vos soins

Débranchez I'appareil de I'alimentation électrique
avant d'essayer de le réparer vous-méme..

Probléeme

Cause

Solution

Le moteur ne
démarre pas

Manque de carburant

Faire le plein de carburant

Carburant de mauvaise
qualité

Vidanger le carburant du
réservoir et du
carburateur, changer le
carburant

Bougie mal raccordée

Vérifier le raccordement de
la bougie, le corriger

Bougie noyée dans le
carburant

Retirer la bougie, la
nettoyer, la sécher et la
remettre en place

Bougie défectueuse

Remplacer la bougie

Carburateur défectueux

Faire réviser la machine

Systeme d'allumage
défectueux

Faire réviser la machine

Soupapes du moteur
bloquées

Faire réviser la machine

Le moteur ne
fonctionne pas
a pleine
puissance

Filtre a air encrassé

Vérifier et nettoyer le filtre
a air, le remplacer si
nécessaire

Carburant de mauvaise
qualité

Vidanger le carburant du
réservoir et du
carburateur, changer le
carburant

Carburateur endommagé

Faire réviser la machine

Systéme d'allumage
défectueux

Faire réviser la machine

Soupapes du moteur
bloquées

Faire réviser la machine

La tondeuse
perd de I'herbe
malgré la
présence du
bac de
ramassage

Insert de mulching installé

Retirer l'insert de mulching

Bac de ramassage plein

Vérifier la trémie, la vider

L'appareil
vibre de
maniére
anormale

Lame de coupe
déséquilibrée ou mal
réglée

Faire équilibrer la lame par
une personne compétente

Arbre tordu aprés avoir
heurté un obstacle

Faire réviser la machine

13. Contenu de I'emballage

1. Tondeuse - 1 piéce, 2. Bac de ramassage - 1 piéce, 3. Couvercle de
mulching - 1 piéce, 4. Couvercle d'éjection latérale - 1 piéce, 5. Vis de
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poignée avec rondelle et écrou a oreilles - 2 piéces, 6. Vis avec écrou -
4 piéces. 7. Poignée avec manche. 8. Panneau

PL Informacja o pozbywaniu si¢ zuzytego sprzetu

Uzytkownik urzgdzenia zgodnie z przepisami o ochronie $rodowiska
zobowigzany jest do prowadzenia prawidtowej gospodarki odpadami
zgodnie z przepisami krajowymi.

Nie wolno wyrzuca¢ zuzytego bgadz niesprawnego urzadzenia razem z
odpadami domowymi. Urzadzenie oraz jego osprzet sktadajg sie z
réznych rodzajow materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne.
Prawidtowe postepowanie w razie koniecznosci utylizacji, powtédrnego
uzycia lub odzysku czesci urzadzenia polega na przekazaniu urzadzenia
do wyspecjalizowanego punktu zbiorki, gdzie bedzie przyjete bezptatnie.
Informacji o lokalizacji miejsc zbiorki zuzytego sprzetu udzielajg wtadze
lokalne np. na swoich stronach internetowych.

Nie wyrzuca¢ do pojemnikéw na odpady komunalne benzyny, oleju,
zuzytego oleju, mieszanin oleju i benzyny oraz przedmiotow
zanieczyszczonych olejem, np. Sciereczek. Skladowaé zuzyty olej lub
przedmioty nim zanieczyszczone zgodnie z lokalnymi wytycznymi i
przekazac je do punktu odpowiedzialnego za recykling.

Zuzyte opakowanie przekazac¢ do recyklingu.

Prawidtowa utylizacja urzadzenia umozliwia zachowanie cennych
zasobow i unikniecie negatywnego wptywu na zdrowie i Srodowisko,
wynikajgce z mozliwosci obecnosci w sprzecie niebezpiecznych:
substancji, mieszanin oraz czesci skladowych.
Nieprawidtowa  utylizacja odpadéw  zagrozona
przewidzianymi w odpowiednich przepisach lokalnych.

EN Information on disposal of waste equipment

The user of the appliance is obliged, in accordance with environmental
regulations, to carry out proper waste management in accordance with
national legislation.

The used or faulty appliance must not be disposed of with household
waste. The appliance and its accessories consist of different types of
materials, such as metal and plastic. The correct thing to do if you have
to dispose of, reuse or recover parts of your appliance is to take it to a
specialised collection point, where it will be accepted free of charge.
Information on the location of collection points for waste equipment is
provided by local authorities, e.g. on their websites.

Do not dispose of petrol, oil, used oil, oil/petrol mixtures or objects
contaminated with oil, e.g. cloths, in the municipal waste bins. Dispose of
used oil or items contaminated with it in accordance with local guidelines
and hand them over to a recycling centre.

Recycle used packaging.

By disposing of the appliance correctly, you are conserving valuable
resources and avoiding the negative effects on health and the
environment resulting from the possible presence of hazardous:
substances, mixtures and components in the equipment.

Incorrect disposal is subject to penalties under the relevant local
regulations.

CZ Informace o likvidaci odpadnich zafizeni

UZivatel zafizeni je v souladu s pfedpisy o ochrané Zivotniho prostfedi
povinen nalezité nakladat s odpady v souladu s narodnimi predpisy.
Vyslouzilé nebo nefunkéni zafizeni se nesmi vyhazovat spole¢né s
komunalnim odpadem. Zafizeni a jeho pfisluSenstvi se skladaji z
ruznych druh(i material(i, napf. kovu a plastu. Spravny postup v pfipadé
nutnosti likvidace, sekundarniho vyuziti nebo recyklace €asti zafizeni
spociva v pfedani zafizeni na specializované sbérné misto, kde budou
pfijaty zdarma. Informace o umisténi sbérnych mist vyslouzilé techniky
poskytnou mistni Gfady, napf. na svych webovych strankach.

Do kontejnertl na komunalni odpad nevhazuijte benzin, olej, vyjety olej,
smeési oleje a benzinu a predméty znecisténé olejem, napf. hadry. Vyjety
olej nebo nim znecisténé predmeéty skladujte dle mistnich pokynt a
predejte je na misto zodpovidajici za recyklaci.

Vyfazené obaly predejte k recyklaci.

Spravna likvidace zafizeni umoznuje zachovani cennych zdroji a
zamezeni negativnimu vlivu na zdravi a Zivotni prostfedi, plynoucimu z
mozné pfitomnosti nebezpecnych latek, smési a soucasti v zafizeni.

PFi nespravné likvidaci odpadu hrozi tresty stanovené pfisluSnymi
mistnimi pfedpisy.

SK Informacie o likvidacii odpadovych zariadeni

Pouzivatel zariadenia je v sulade s predpismi o ochrane Zivotného
prostredia povinny riadne nakladat s odpadom v sulade s narodnymi
pravnymi predpismi.

Pouzité alebo nefunkéné zariadenie nevyhadzujte do domového odpadu.
Zariadenie a jeho prisluSenstvo sa sklada z réznych druhov materialov,
ako je kov a plast. Spravny postup pri likvidacii, opatovnom pouziti alebo
recyklacii Casti zariadenia je odovzdat zariadenie na Specializovanom
zbernom mieste, kde ho prijmu bezplatne. Informacie o umiestneni
zbernych miest pre odpadové zariadenia poskytuju miestne organy,
napr. na svojich webovych strankach.
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Do nadoby na komunalny odpad nevyhadzujte benzin, olej, pouzity olej,
zmesi oleja a benzinu ani predmety znecistené olejom, napr. handry.
Pouzity olej alebo predmety nim znecistené zlikvidujte v sulade s
miestnymi smernicami a odneste ich do recyklacného centra.

Pouzité obaly odoslite na recyklaciu.

Spravnou likvidaciou zariadenia je mozné Setrit cenné zdroje a zabranit
negativnym vplyvom na zdravie a zivotné prostredie v désledku moznej
pritomnosti nebezpecnych latok, zmesi a komponentov v zariadeni.
Nespravna likvidacia odpadu podlieha sankciam podla prisluSnych
miestnych predpisov.

LT Informacija apie jrangos atlieky Salinima

Prietaiso naudotojas, laikydamasis galiojanCiy aplinkos apsaugos
taisykliy, privalo uztikrinti atitinkama atlieky tvarkyma.

Panaudoto ar sugadinto prietaiso negalima iSmesti kartu su buitinémis
atliekomis. Prietaisas ir jo priedai pagaminti i$ jvairiy rasiy medziagy,
tokiy kaip metalas ir plastikas. Siekiant uZztikrinti tinkamg atlieky
tvarkymg, pakartotinj panaudojima ar perdirbimg, jrangg reikia perduoti
specializuotam atlieky tvarkytojui, kuris jpareigotas jrangg priimti
nemokamai. Informacijg apie jrangos atlieky surinkimo vietas galite gauti
i savo savivaldybés administracijos, pvz. interneto svetainése.

| komunaliniy atlieky konteinerius nemeskite benzino, alyvos, naudotos
alyvos, alyvos ir benzino mi$iniy ar alyva uztersty daikty, pvz. Sluosciy.
Panaudotg alyvg arba ja uzterStus daiktus laikykite laikydamiesi vietiniy
nurodymy ir nugabenkite j atlieky surinkimo aiksteles.

Panaudotas pakuotes reikia atiduoti perdirbti.

Teisingas produkto utilizavimas padeda iSsaugoti gamtos isteklius ir
iSvengti neigiamy padariniy Zmoniy sveikatai ir aplinkai, galinCiy atsirasti
dél produkte esanciy potencialiai pavojingy medziagy, miSiniy ir
sudedamuyjy daliy.

Uz netinkamg atlieky tvarkyma gali bati skiriamos vietos jstatymuose
nustatytos nuobaudos.

LV Informacija par iekartu atkritumu iznicinasanu

lerices lietotajam ir janodro$ina atbilstoSa atkritumu apsaimniekoSana,
ievérojot speka esoSos vides aizsardzibas noteikumus.

Lietotu vai bojatu ierici nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem.
lerice un tas piederumi ir izgatavoti no dazada veida materialiem, piem.
metala un plastmasas. Lai nodroSinatu pareizu  atkritumu
apsaimnieko$anu, atkartotu izmantoS$anu vai parstradi, iekartas janodod
specializétam atkritumu apsaimniekotajam, kura pienakums ir iekartas
pienemt bez maksas. Informaciju par iekartu atkritumu savakSanas
punktiem varat iegat vietéja pasvaldiba, piem. to timekla vietnés.
Komunalo atkritumu konteineros nedrikst mest benzinu, ellu, izlietoto
ellu, ellas un benzina maisijumus vai ar ellu piesarnotus priek3metus,
piem. dranas. Uzglabaijiet izlietoto ellu vai ar ellu piesarnotos priekSmetus
saskana ar vietéjiem noteikumiem un nogadajiet tos atkritumu
savakSanas punkta.

Izlietotais iepakojums ir janodod otrreiz€jai parstradei.

Pareiza produkta utilizacija palidz saglabat dabas resursus un izvairities
no negativas ietekmes uz cilvéku veselibu un vidi, kas var rasties
produkta sastava esoSo potencidli bistamo vielu, maisijumu un
sastavdalu dél.

Par nepareizu atkritumu apsaimnieko$anu var tikt piemérotas
atbilsto$ajos vietéjos noteikumos paredzétas sankcijas

HU A hulladékberendezések artalmatlanitasara vonatkozé
informaciok

A késziilék felhasznaldja a kdrnyezetvédelmi eléirasoknak megfeleléen
koteles a nemzeti jogszabalyoknak megfelelé hulladékgazdalkodast
végezni.

Ne dobja ki a hasznalt vagy meghibasodott késziléket a haztartasi
hulladékkal egyutt. A készllék és tartozékai kilénbdz6 tipusu
anyagokbdl, példaul fémbél és miianyagbdl késziltek. A helyes eljaras a
készulék alkatrészeinek artalmatlanitasakor, Ujrafelhasznélasakor vagy
visszanyerésekor az, ha a készUlléket egy erre szakosodott gyUjtéhelyre
viszi, ahol azt ingyenesen atveszik. Az elhasznalt berendezéseket gyiijtd
helyek elhelyezkedésére vonatkozé informaciokat a helyi hatésagok
szolgaltatjak, pl. a honlapjaikon.

Ne dobjon benzint, olajat, hasznalt olajat, olaj és benzin keverékeket
vagy olajal szennyezett targyakat, pl. kendS6ket a haztartasi
hulladékgydijtébe. A hasznalt olajat vagy az azzal szennyezett targyakat
a helyi iranyelveknek megfeleléen artalmatlanitsa, és vigye el egy
Ujrahasznosito telepre.

A hasznalt csomagolast adja at Ujrahasznositasra.

A berendezés megfelel6 hasznositdsa lehetévé teszi az értékes
eréforrasok meglrzését és az egészségre és kornyezetre kifejtett
negativ hatas elkerilését, melynek okai a berendezésben 1évd veszélyes
anyagok, keverékek és alkatrészek lehetnek.

A hulladékok nem megfelel6 hasznositasat
jogszabalyok blntetni rendelik.

a megfelel6 helyi

RO Informatii privind eliminarea deseurilor de echipamente

Utilizatorul dispozitivului Tn conformitate cu reglementarile privind
protectia mediului este obligat sa efectueze o gestionare adecvata a
deseurilor in conformitate cu reglementarile nationale.

Nu aruncati aparatul uzat sau defect impreuna cu deseurile menajere.
Dispozitivul si accesoriile sale constau din diferite tipuri de materiale, cum
ar fi metalul si materialele plastice. Manipularea corespunzatoare in
cazul necesitdti de a elimina, reutiliza sau recupera componentele
consta in predarea dispozitivului la un punct de colectare specializat,
unde va fi acceptat gratuit. Informatiile privind amplasarea punctelor de
colectare a echipamentelor uzate sunt furnizate de autoritatile locale, de
exemplu pe site-urile lor web.

Nu aruncati benzina, ulei, ulei uzat, amestecuri de ulei/benzina si obiecte
contaminate cu ulei, de exemplu servetele, in containere pentru deseuri
municipale. Eliminati uleiul uzat sau obiectele contaminate cu acesta in
conformitate cu orientarile locale si duceti-le la un centru de reciclare.
Reciclati ambalajele folosite.

Eliminarea corespunzatoare a dispozitivului permite conservarea
resurselor valoroase si evitarea impactului negativ asupra sanatatii si
mediului, care rezultate din posibilitatea prezentei substantelor,
amestecurilor si componentelor periculoase in echipament.

Eliminarea necorespunzatoare a deseurilor face obiectul unor sanctiuni
in conformitate cu reglementarile locale relevante.

Sl Informacije o odstranjevanju odpadne opreme

Uporabnik naprave mora v skladu z okoljskimi predpisi izvajati ustrezno
ravnanje z odpadki v skladu z nacionalno zakonodajo.

Uporabljene ali okvarjene naprave ne smete odlagati med gospodinjske
odpadke. Naprava in njeni dodatki so sestavljeni iz razli¢nih vrst
materialov, kot sta kovina in plastika. Ce Zelite odstraniti, ponovno
uporabiti ali predelati dele naprave, je pravilno, da jo odnesete na
specializirano zbirno mesto, kjer jo bodo sprejeli brezpla¢no. Informacije
o lokacijah zbirnih mest za odpadno opremo zagotavljajo lokalni organi,
npr. na svojih spletnih straneh.

V zabojnike za komunalne odpadke ne odlagajte bencina, olja,
izrabljenega olja, meSanic olja in bencina ali predmetov, onesnazenih z
oljem, npr. krpe. Izrabljeno olje ali predmete, ki so z njim onesnazeni,
odstranite v skladu z lokalnimi smernicami in jih odnesite v center za
recikliranje.

Uporabljeno embalazo odstranite z recikliranjem.

S pravilnim odstranjevanjem naprave boste ohranili dragocene vire in se
izognili negativnim vplivom na zdravje in okolje zaradi morebitne
prisotnosti nevarnih snovi, zmesi in sestavnih delov v napravi.

Za nepravilno odlaganje veljajo kazni v skladu z ustreznimi lokalnimi
predpisi.

HR Informacije o zbrinjavanju rabljene opreme

Sukladno propisima o zastiti okoli$a korisnik uredaja je duzan gospodariti
otpadom u skladu s nacionalnim propisima.

Istro$en ili pokvaren uredaj nemojte bacati zajedno s kuénim otpadom.
Uredaj i njegove elemente su napravljeni od razlicitih materijala, na
primjer od metala ili plastike. Ako je potrebno zbrinuti, ponovo upotrijebiti
ili oporaviti dijelova uredaja uredaja, treba ih odnijeti na mjesto odredeno
za besplatan prihvat takvih predmeta. Informaciju o adresi mjesta koja
primaju istroSene uredaje daje lokalna samouprava, na primjer na
internetskoj stranici.

U komunalni otpad nemojte bacati benzin, istroSeno ulje, smjesu od ulja
i benzina te predmete zaprljane uljem, na primjer krpice. IstroSeno ulje i
predmete zaprljane uljem ¢uvajte u skladu s lokalnim smjernicama pa ih
odnesite na mjesto odgovorno za reciklazu.

IskoriSteno pakiranje odnesite na reciklazu.

Pravilno zbrinjavanje uredaja omogucuje ouvanje dragocjenih resursa i
izbjegavanje negativnog utjecaja na zdravlje i okoli§, do kojeg dolazi zbog
mogucnosti da uredaji sadrze opasne tvari, smjese i sastavne dijelove.
Nepravilno zbrinjavanje otpada podlijeze kazni koja je definirana u
adekvatnim lokalnim propisima.

BG UHcopmaumsa 3a U3XBBLPIsHE Ha oTNagbyHO o6opyABaHe
MoTpebutenat Ha YCTPOWCTBOTO € [ANbXeH, B CbOTBETCTBME C
pa3snopeabute 3a onasBaHe Ha OKonMHaTa cpeda, Aa M3BbLPLUBA
npaBuMHO  ynpaBfieHWe Ha oTnagbuuTe B CbOTBETCTBME C
HauWoHanHuTe pasnopeaou.

He n3xBbpnsnTe M3HOCEHOTO MM AedEeKTHOTO YCTPOMCTBO 3aeAHO C
6uTOBMTE OTNaAbUM. YCTPOMNCTBOTO W akcecoapute KbM Hero ca
13paboTeHn OT pa3nnyHn BUOOBE MaTepuanu, kato MeTasn 1 nnacrmaca.
Mpu HeoBGXOAUMOCT OT W3XBbLPIISiHE, MNOBTOpPHa YynoTpeba unu
Bb3CTaHOBSIBAHE Ha 4acTuW OT YCTPOWCTBOTO, TpsibBa fOa 3aHeceTe
YCTPOWCTBOTO B CrMeumanuavnpaH nyHKT 3a cbbvpaHe, KbaeTo we 6bae
npueto 6e3nnaTtHo. HdopmaLuusi 3a MeCToNoNOXeHNETO Ha MyHKTOBETE
3a cbbupaHe Ha U3HOCEHWUTe YCTPOMCTBA Ce NpefocTaBsi OT MeCTHUTE
BMacTu, Hanpumep Ha TexHuTe yebcaiiToBe.

He n3xsbpnsinTe B KOHTENHepuTe 3a 6UTOBM OTNaAbLUM GeH3WH, Macno,
oTpaboTeHo Macno, CMecu OT Macrno-6eH3nH Unu NpeamMeTH, 3aMbPCeHN
C macro, Hanpumep napuanu. Cknagupainte U3nonssaHoOTo Macno unm
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npeaMeTuTe, 3aMbPCEHN C HETO, B CbOTBETCTBMUE C MECTHUTE YKa3aHUs
W W 3aHeceTe B MyHKT, OTTOBOPEH 3a peLKnupaHe.

M3nonssaHuTe onakoBKW NpeAaiiTe 3a peuuknupaHe.

MpaBWIHOTO M3XBBLPIISIHE HA YCTPOMCTBOTO MO3BOMSBA CMECTABaHE Ha
LieHHN pecypcu u aa ce naberHe oTpuuaTesiHX Bb3OAEWCTBUS BbpXY
30paBeToO W OKOnHaTa cpefa B pe3yntaT Ha TOBa, Ye YCTPOWCTBOTO
MOXe [a CbAbpXKa: OnacHW BELLECTBA, CMECU U KOMMOHEHTMU.
HenpasBunHoTO M3XBBLPNsIHE Ha OTNAABLLUM MOXe Aa AOBEAE A0 HanaraHe
Ha CaHKLMK, NpeABUAEHN B CbOTBETHUTE MECTHU pa3nopendv.

UA IHcdopmauis npo yTunisauito BianpauboBaHOro o6nagHaHHA
KopuctyBay npucTpoto, BiANOBIAHO 4O HOPM OXOPOHW HaBKOMULLIHBOrO
cepenoBula 3000B'A3aHUA  MPOBOAMTM  HamneXHe MOBOMKEHHS 3
BigXo4aMu BiAnoBigHO A0 HaLioOHaNbHUX HOPM.

3abopoHeHO BMKMOATU BUKOPUCTaHI abo HecrnpaeBHi NpuUcTpoi pasom 3
nobyToBMM cMiTTAM. MpUCTPIN | MOro akcecyapu CkNagarTbCs 3 PisHUX
MaTepianis, Takux SK: MeTan 4v nnacTtuk. NpaBunbHa NoBigeHka, npu
HeobXigHOCTI yTUni3aLji, NOBTOPHO BUKOpMCTaTN abo BiAHOBUTY YacTUH
NPUCTPOLO, MPUCTPI HEOBXIAHO BIAHECTU [0 Crewiani3oBaHOro MyHKTY
npuiiomy, ge Woro npuuMyTb GeskowToBHO. Icopmadito  po
po3TallyBaHHs NyHKTIB Ta 36opy BignpauboBaHOro obGnagHaHHS
HapalTb MiCLEBi OpraHu BNnaau, Hanpuknag Ha cBoixX Beb-CTOpiHkax.
He Bukupainte po cMmitts, OGeH3uH, Macrno, BianpalboBaHe Macrho,
mMacnsHo - 6eH3uHoBI cymiwi abo npeameTn 3abpyaHeHi macrnoMm y
nobyToBi KOHTEMHepW ONns CMITTS, Hanpuknag: randipku. 36epiratn
BignpauboBaHe Macro abo npegmeTy, 3abpyaHeHi HUM, BiANOBIAHO A0
MiCLleBMX IHCTPYKUiA i OOCTaBnaATM  iX OO MyHKTY BignNoBigHO Ans
nepepooku.

BukopucTaHy ynakoByky — yTumisymTe.

MpaBunbHa yTunisauis npucTporo 4o3Bonse 3bepertu LiHHI pecypeu Ta
YHVKHYTW HEraTMBHOTO BMIIMB HA 340POB'S Ta HABKOJNULIHE CepeaoBuLLe
BHACMiZOK MOXIMBOI MPUCYTHOCTI B 0bnafaHHi HeGe3ne4ymx pevyoBuH,
CyMilLEeN i peYOBWH.

3a HesanexHy yTumisauilo BigxodiB nepeabaveHi wTpadHi caHKuii,
nepenbadyeHi y BignoBiAHWX NOKanbHWX MpaBumnax.

DE Informationen zur Entsorgung von Altgeraten

Der Benutzer des Gerats ist gemal den Umweltvorschriften verpflichtet,
eine ordnungsgemafle Abfallentsorgung gemal den nationalen
Rechtsvorschriften durchzufiihren.

Das gebrauchte oder defekte Gerat darf nicht mit dem Hausmiill entsorgt
werden. Das Gerat und sein Zubehdr bestehen aus verschiedenen
Materialien, wie Metall und Kunststoff. Wenn Sie Teile lhres Gerats
entsorgen, wiederverwenden oder verwerten missen, bringen Sie diese
bitte zu einer speziellen Sammelstelle, wo sie kostenlos angenommen
werden. Informationen (ber die Standorte von Sammelstellen fir
Altgerate erhalten Sie bei den ortlichen Behorden, z. B. auf deren
Websites.

Entsorgen Sie Benzin, Ol, Altél, Ol-/Benzinmischungen oder mit Ol
verschmutzte Gegenstande, z. B. Lappen, nicht in den kommunalen
Abfalltonnen. Entsorgen Sie Altdl oder damit verschmutzte Gegenstande
gemall den Ortlichen Vorschrifften und geben Sie sie bei einer
Recyclingstelle ab.

Recyceln Sie gebrauchte Verpackungen.

Durch die ordnungsgemale Entsorgung des Gerats schonen Sie
wertvolle Ressourcen und vermeiden negative Auswirkungen auf
Gesundheit und Umwelt, die durch moglicherweise im Gerat enthaltene
gefahrliche Stoffe, Gemische und Komponenten entstehen kénnen.

Die unsachgemaRe Entsorgung wird gemal den geltenden ortlichen
Vorschriften mit Strafen geahndet.

FR Informations sur I'élimination des déchets d'équipements
Conformément a la réglementation environnementale, ['utilisateur de
I'appareil est tenu d'assurer une gestion appropriée des déchets,
conformément a la législation nationale.

L'appareil usagé ou défectueux ne doit pas étre jeté avec les ordures
ménageéres. L'appareil et ses accessoires sont composés de différents
types de matériaux, tels que le métal et le plastique. Si vous devez jeter,
réutiliser ou récupérer des pieces de votre appareil, la bonne chose a
faire est de I'apporter a un point de collecte spécialisé, ou il sera accepté
gratuitement. Les informations sur I'emplacement des points de collecte
des déchets d'équipements sont fournies par les autorités locales, par
exemple sur leurs sites web.

Ne jetez pas d'essence, d'huile, d'huile usagée, de mélanges d'huile et
d'essence ou d'objets contaminés par de I'huile, par exemple des
chiffons, dans les poubelles municipales. Eliminez I'huile usagée ou les
objets contaminés par celle-ci conformément aux directives locales et
remettez-les a un centre de recyclage.

Recyclez les emballages usageés.

En éliminant correctement I'appareil, vous préservez des ressources
précieuses et évitez les effets négatifs sur la santé et I'environnement
résultant de la présence éventuelle de substances, mélanges et
composants dangereux dans I'équipement.

68

Une élimination incorrecte est passible de sanctions en vertu des
réglementations locales applicables.
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